
К Ы Р Г Ы З Р Е С П У Б Л И К А С Ы Н Ы Н 
У Л У Т Т У К И Л И М Д Е Р А К А Д Е М И Я С Ы 

Ч . А Й Т М А Т О В А Т Ы Н Д А Г Ы Т И Л Ж А Н А А Д А Б И Я Т 
И Н С Т И Т У Т У 

Гүлзура  Жумакунова 

ТҮРК  ЛЕКСИКОГРАФИЯСЫНЫН 
ТАРЫХЫНАН 

(Түрк  сөздүктөрүндө  илимий 
принциптердин калыптанышы) 

Бишкек 2009 



УДК 
ББК 
ж 

Кыргыз Улуттук илимдер академиясынын Ч. Айтматов атындагы 
Тил жана адабият институту тарабынан басууга сунуш кылынды. 

Жооптуу редактор Кыргыз Улуттук илимдер академиясынын академиги, 
филология илимдеринин доктору, профессор Б.Ө.Орузбаева 

Рецензенттер: 
филология илимдеринин доктору, проф. 3. Дербишева, 
филология илимдеринин доктору, проф.Б. Сагынбаева 

Жумакунова Г. 
Ж Түрк  лексикографиясынын тарыхынан (Түрк  сөздүктөрүндө 

илимий принвдштердин калыптанышы) / Жоопт. ред. Б.Ө.  Оруз-
баева. - Бишкек: Илим, 2009. - 308 б. 

18ВЫ 

Эмгек түрк  лексикографиясынын өнүгүш  процессин андагы или-
мий принциптердин иштелип чыгышы көз карашынан  иликтөөгө  алат. 
Түрк  тилдери боюнча жасалган көрүнүктүү сөздүктөр  бир арада, хро-
нологиялык тартипте анализге алынган бул эмгек эки максатты көздөйт: 
бириңчиси, бул багытта жасалган иликтөөлөрдүн  жетишсиздигине 
илимий коомчулуктун көңүлүн  буруу; экинчиси, балким эң маанилүүсү, 
түрк  лексикографиясынын тарыхы менен азыркы абалын чагылдырган 
жана келечегине багыт берген заманбап бир илимий булак жаратуу. 

Автор өзү  жарыялаган "Түркчө-кыргызча  сөздүктү"  (Кыргыз-Түрк 
Манас Университети басмасы. - Бишкек, 2005) түзүүдөгү  жекече та-
жырыйбаларына таянуу менен Түркия  түркчөсү  жана кыргызча сыяктуу 
батыш жана чыгыш түрк  тилдеринин типтүү өкүлдөрүнүн  мисалында өз 
ара өзгөчөлүктөрүн,  жалпы жактарын көргөзүп,  тектеш тилдер арасында 
котормо планда сөздүк  жаратуунун жаңыча илимий жоболорун жана 
принциптерин сунуш кылат. 

Китеп бул багытта иштей тургандарга көмөк көрсөтүп,  түрк  лек-
сикологиясы, лексикографиясы жана жалпы эле түркология  тарыхына 
кызыккандар үчүн  пайдалуу болмокчу. 
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К и р и ш сөз 

Тил бир социалдык кубулуш катары коомдун илгери-
л ө ө с ү ,  өзгөрүүсү  менен кошо илгерилеп, өзгөрүп ,  пайда 
болгон шарттарга жараша ылайыкташып отуруусу зарыл. 
Абдан тездик менен өнүгүп  жаткан бүгүнкү д ү й н ө д ө  ар 
кандай байланыш, катнаш куралынан талап кылынгандай 
эле тилден да такай жаңыланып, заманга ылайык кадамдар 
жасалып турушу күтүлүүдө .  К ү н санап жашообузга кирип 
жаткан ж а ң ы түшүнүктөр ,  кубулуштар тилибизде да бул 
жаңылыктардын орун алышын талап кылууда. М ы н а ушун-
дай зарылчылыкка ылайык алды менен ишке киргизиле тур-
ган механизмдердин башыңда тилдин өзүнүн  ички булакта-
р ы келет. Тилдин ички булактары ар качан анын кол алдын-
да даяр турган, коом мүчөлөрүнүн  баарына тааныштыгынан 
улам эч качан ө г ө й л ө н б ө г ө н ,  керек болгондо грамматика-
лык же семантикалык кийлигишүү  жолу менен аракетке 
келтирүүгө  мүмкүн  болгон ички резервдери болуп саналат. 

И ч к и булактар - ошол адабий тилди азыктандырып тур-
ган улуттук тилдин сөз казынасы, сөз жасоо каражаттары, 
пассив катмар катары билинген эски жана тарыхый сөздөр , 
диалектилик материалдар, жазма жана оозеки адабият ө р -
н ө к т ө р ү н ү н  тили. 

Совет мезгилинде кыргыз тил илиминде чет тилдер 
менен кошо т ы ш к ы булак болуп эсептелген тектеш түрк 
тилдери да чынында бири-бирине ички булак катары кире 
турган өнүмдүү  каражаттардан бири. Себеби аларда тилдин 
түпкү  кору, уңгулары, сөз жасоочу  м ү ч ө л ө р ү ,  ыкмалары 
бирдей. А р бир түрк  тилинин сөздүк  фондунда фонетикалык 
ө з г ө ч ө л ү к т ө р  менен гана айырмаланган олуттуу ө л ч ө м д ө 
орток сөз  катмары бар. Ошондуктан кайсы бир түрк  тилинде 
түркчөнүн  табиятына ылайык жасалган ар кандай сөз же 
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термин башкасы үчүн  жат көрүнбөйт .  Ортодо жалпы с ө з -
дөрдүн  к ө п болушу эч качан  түрк  тилдеринин бирин экин-
чисине к ө з каранды кылбайт.  Түрк  тилдери башка тил топ-
торуна караганда салыштырмалуу туруктуу сөздүк  казынага 
эгедер. Анткени түрк  тилдери да кирген м ү ч ө л ө м ө  (аглюти-
натив) сөз жасоо  өзгөчөлүгү  уңгулардын өзгөрүүсүз  сакта-
л ы ш ы н а негизделген. С ө з жасоочу  м ү ч ө л ө р  да, ыкмалар да 
бардык түрк  тилдеринде дээрлик окшош болгону үчүн  түрк 
тилдеринин биринде жасалган бир сөз же термин башкасы 
үчүн  анча өгөйлөнбөйт . 

Тилекке каршы, түрк  тилдеринин арасында ар биринин 
жетишкендиктеринен кабардар кыла турган механизмдердин 
каалангандай деңгээлде ишке киргизилбегени, ал гана эмес, 
мындай каалоонун жоктугу да билинген бир чындык. Бул 
кемчилдикти толтурууда түрк  тилдеринин салыштырмалуу 
грамматикалары жана котормо сөздүктөрү  ө т ө пайдалуу 
боло алмакчы. М ы н д а й тажырыйба алардын учурдагы ө н ү -
гүш  жагдайларын эле белгилебестен, ар биринин фонетика-
лык, морфологиялык ө з г ө ч ө л ү к т ө р ү н  сактоо менен бири-
бирин толуктоо, тактоолоруна, байытууларына да к ө м ө к ч ү 
болот. 

Түрк  тилдери тарыхый-экономикалык, социалдык-мада-
ний шартттардан улам функционалдык жактан бир кылка 
ө н ү к к ө н  эмес. Түркия  түркчөсү  сыяктуу ө з коомчулугуна ар 
тараптуу кызмат бере алган жана 700 жылдык мамлекеттик 
тил болуу тажырыйбасына эгедер күчтүү  бир тил менен 
катар эле мурунку Совет мамлекетинде жашаган түрк  элде-
ринин тилдеринин көбү  узун жылдар бою тар гана тармак-
тарга кызмат бере алган экинчи даражадагы элет тили 
катары жашап келген. А л а р бул чектелген мүнөзүнөн  али да 
кутула албай отурушат. 

Түрк  тилдери арасындагы тилдик карым-катыштын сол-
гундашы дагы жалпы түрк сөздүк  корун түзүү,  терминоло-
гияда биримдикке келүү,  ж а к ш ы жетишкендиктеринен ө з  ара 
ө р н ө к  алуу сыяктуу бардык түрк  тилдеринин өнүгүшүнө 
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жагымдуу шарттар түзүүчү  механизмдердин иштелип чыгы-
ш ы н а тоскоол болгон. Бул маселенин бир көрүнүшүн  түрк 
лексикографиясынан б.а. түрк  сөздүкчүлүгүнөн  да көрүүгө 
болот. А р бир түрк  тилинин орусча, англисче, немисче, фран-
цузча жана башка дүйнө  тилдери менен түзүлгөн  ондогон 
сөздүктөрү  бар болуп туруп, бирок эмнегедир мындай дил-
гирлик сөздүктөрдүн  тектеш түрк  тилдери арасында түзү-
лүшү үчүн көрсөтүлгөн  эмес. М ы н д а й кайдигерликтин, биз-
дин оюбузча, бир катар себептери болгон. 

Биринчиден, ар бир түрк  тили ө з алдынча жана жекече 
тил экени к ө з карашын олуттуу  т ү р д ө  кабыл алган. Ошол 
себептүү  20-кылымдын башына чейин бирдей болуп келген 
орток жазуу, орток адабий тилдер, орток имла жана орток 
терминология сыяктуу т ү ш ү н ү к т ө р  эсепке алынбас болгон. 
А р бир тил ө з алдынчалыгын сактоо максатын  көздөп , 
жанындагы эң жакын тилден да ө з г ө ч ө л ө н г ө н  сөз , термин 
жасоо ж а р ы ш ы н а кирген. Ортоктук негизинен орус тили 
аркылуу камсыз кылынып калган. 

Экинчиден, жогоркудай к ө з к а р а ш  түрк  тилдерин да 
башка системадагы чет тилдер менен бир катарда т ы ш к ы 
булак катары карашка алып келген. Натыйжада чектеш 
жашаган түрк  тилинде жаратылып жаткан ж а ң ы сөздөр , 
жаңы терминдер, сөз жасоо каражаттарындагы  ө н ү г ү ү л ө р -
д ө н  башкалары кабарсыз жана кайдигер ө н ү г ө  баштаган. 

Үчүнчүдөн ,  тилдин жандуу бир организм экени, үзгүл-
түксүз  азыктанып, жаңыланып, толукталып турушу керекти-
ги жана бул иштин жалгыз тилчилер, адабиятчьшар же лек-
сикографтардын аракети менен эле камсыз боло калчу и ш 
эмес экени эстен чыгарылган. Мамлекеттин улуттук тилди 
сактоо жана өнүктүрүү  багытындагы программасы ар качан 
туура жүргүзүлгөн  эмес. Орус тилинин барган сайын арткан 
үстөмдүгү  каршысында улуттук тилдерди к ө т ө р м ө л ө ө ,  кол-
доо, байытуу чаралары жетиштүү  деңгээлде жүргүзүлбөгөн . 
Улуттук тилдердин функционалдык чөйрөсү  тарытылган. 
Мамлекеттик масштабдагы расмий тил абалына келе алба-
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ганы үчүн  улуттук тилдер адабият, маданият, гуманитардык 
илимдер жана элет жерлеринде күнүмдүк  оозеки сүйлөшүү-
л ө р д ү н  тили болуу менен гана чектелип калган. Сөздүк 
фонддун келинген абалын аныктоого жардам бере турган 
лексикографиялык иштер да талапка жооп бере тургандай 
деңгээлде жүргүзүлгөн  эмес. Алсак, улуттук тилдердин т ү б ө -
лүктүү  казынасы катары ири алдыда даярдалышы керек 
болгон түшүндүрмө сөздүктөр  чала-чарпыт түзүлүп,  ал эми 
ар тармакта жасалган термин сөздүктөрү  колдонууга кир-
гизилбестен, китеп текчелеринен алыстай алган эмес. 

Ошентип эбегейсиз зор территорияга жайьшган түрк 
тилдери барган сайын бири-биринен алыстап, араларында 
сөздүксүз т ү ш ү н ү ш ө  албай тургандай чоң айырмачылыктар 
пайда боло берген. Бул айырмачылыктар азыр түндүк-ба-
тыш, түндүк-чыгыш,  түштүк-батыш,  түштүк-чыгыш  деп т ө р т 
топ ичинде каралган түрк  тилдеринин башынан айырмалуу 
классификациялык ө з г ө ч ө л ү к т ө р ү н ө  кошуна жашаган элдер-
ден алган таасирлери да кошул-ташыл болуп, лексикаларын-
да бир топ ө з г ө ч ө л ү к т ө р  пайда болгон. А й р ы м түрк  тилде-
ринин жазма адабий тилге ээ болушу, башкаларынын оозеки 
т ү р ү н д ө өнүгүшү  да буга кошумча болуп, айырмачылыктар-
ды дагы да терендеткен. Муну менен катар эле эски, ж а ң ы 
түрк  тилдеринин материалдарында алардын тарыхый фоне-
тика, грамматика жана лексикаларынын түйүндүү, түшүнүк-
сүз  жактарын ачып бере ала турган жагдайлар, сырлар да 
катылып жатат. Буларды ортого чыгаруу алардын ө з ара 
байланыштарын бекемдепө  котормо, салыштырма сөздүктө-
рүн  жана салыштырма грамматикаларын түзүү  аркылуу 
мүмкүн  болмокчу. 

К о т о р м о сөздүктөрдүн  бир системадагы тектеш тилдер 
арасында түзүлүшү  менен башка системадагы тилдер менен 
түзүлүшүндө  тилдин өнүгүшүнө  кошкон салымы жагынан 
олуттуу айырмачылыктар бар. Тектеш тилдердеги тыбыш-
тык, морфологиялык, с ө з  жасоочу жана синтаксистик эреже-
лердин бирдейлиги сөздөрдүн  кабылданышы, түшүнүлүшү 
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жана өздөштүрүлүшүндө  кыйынчылык жаратпайт. Ал эми 
котормо сөздүк  бир чет тил менен жасалганда которулган 
тилдин сөздүк  фондун түздөн  түз таасирленте турган, анын 
сөз  жасоо мүмкүнчүлүктөрүн  арттыра турган өнүм  жарата 
албайт. Тескерисинче, чет элдик бир сөздүн  сөз казынасына 
кириши ал тилге даяр калыптарды алып келгени үчүн  сөз 
жасоонун функционалдык ишмердигин мокотот, жаңы сөз 
жасоо зарылчылыгын жок кылат. 

Түркчөнүн  эң узак булуңдарында орун алган кыргызча 
менен Түркия  түркчөсүнүн  лексикалык корунда да к ө п 
сандаган жалпы с ө з д ө р  бар. Бул жалпылык сөздөрдүн  бир 
тобунда ачык көрүнүп  турса, бир тобунда кыргызчанын 
жана түркчөнүн  морфо-фонетикалык жана семантикалык 
айырмачылыктары алдында к ө ш ө г ө л ө н г ө н  абалда. Бул 
жалпылыктардын ортого чыгарылышы атайлап жасалган 
бир котормо сөздүк  аркылуу гана мүмкүн  болмокчу эле. 

М ы н д а й сөздүк түркчөнүн  эң алыс учтарында жүздөгөн 
жыл байланышсыз ө н ү к к ө н  бул эки тектеш тил арасында 
орток тил элементтеринин канчалык деңгээлде сактала алга-
нын, айырмачылыктардын табияты эмнеде экенин алардын 
бүгүнкү  абалынан туруп кароого жана баа берүүгө мүмкүн-
чүлүк түзмөк .  Бул ошол эле учурда күн тартибине ж ы ш 
коюла баштаган жана зарылдыгы барган сайын ачык боло 
баштаган түрк  элдери арасында орток лексикалык катмар-
дын аныкталышы маселесине да олуттуу салым кошмок. 

Мисалы, түрк  тилинде 1 жасалган отурум, учак, гиришим, 
йатырым, гөкбилим,  хавайолу, йайын, билги, башкан, йурт-
таш, аркадаш, айаккабы деген с ө з д ө р  мурун аларды эч укпа-
ган кыргыздын түшүнүгүнө  жакын бир элес жаратып, түрк-
ч ө д ө г ү  маанисине о к ш о ш божомол пайда кыла алат, антке-
ни бул сөздөрдүн  негизиндеги отур-, уч-, кириш-, жатыр-, 
көк  жана билим, аба, жол, жай-, бил-, баш, журт, арка, айак 

1 "Түрк  тили" термини кыргызчада ачакейлик жаратпай тургандай 
кылып ылайыгына жараша Түркия  түркчөсү  жана орток түрк  тили үчүн 
колдонулду. 
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жана кал деген уңгулар, -ым, -к, -ын, -кан, -лаш сыяктуу мү-
ч ө л ө р  кыргыз тилинде да өнүмдүү  сөз  жасоо каражаттары. 

Тескерисинче, кыргызчадагы учкуч, кол чатыр, ачкыч, 
балмуздак, сынчы, темир комуз, ашказан, бургу, ташбака, 
кумшекер деген сөздөр  да буларды биринчи жолу уккан т ү р -
киялыкта таптакыр түшүнүксүз  калбайт, анткени бул с ө з -
дөрдүн  уңгулары болгон уч-, кол жана чадыр, ач-, балжапа 
буз, сына-, демир жана кобуз, аш жана казан, бур-, таш жана 
бага, кум жана шекер деген сөздөр ,  ошондой эле -гыч, -чы, 
-лак, -гы сыяктуу м ү ч ө л ө р т ү р к ч ө д ө  да к ө п колдонулган тил 
каражаттары. 

Кыргыз адабий тилинин бүгүнкү  келген абалы, коом-
догу функционалдык жарамдуулугу, илимий жактан изилде-
ниши, практикалык каражаттарынын иштелип чыгышы ич 
жылытарлык даражада эмес экенин эч ким тана албайт. 
Кызмат себеби менен бир канча жыл мурун Түркия  Респуб-
ликасына барып жашап калганымда, тектеш түрк  тилинин 
бир мамлекеттин бардык тармагында текши кызмат бере ала 
тургандай кудуретке ээ экени мени бир чети сыймыктан-
дырса, бир чети намыстандырды. -

Бул эки тилди тең ө з д ө ш т ү р г ө н  бир тил адиси катары 
жогорудагыдай сезимдердин түрткүсү  менен т ү р к ч ө д ө н  кыр-
гызчага котормо пландагы "Түркчө-кыргызча  сөздүктү"  тү-
зүүгө  белсендик. Түрк  жана кыргыз адабий тилдеринин бү-
гүнкү  абалдарын толук чагылдыруу максатынан улам ака-
демиялык деңгээлдеги чоң сөздүк  болушу шартталган бул 
сөздүк  жети жылда барып бүттү.  Бул жазуу процессиңде к ө п -
т ө г ө н  илимий булактар изилденип, к ө п т ө г ө н  лексикография-
лык тажырыйбалар көздөн өткөрүлдү .  Бул үчүн  түркчөнүн 
ички булактары деп эсептелген жана бүгүнкү  адабий Түркия 
түркчөсү  деп аталган тилди жараткан негизги резервдер 
болгон тарыхый жана диалектологиялык материалдар ирге-
лип чыкты. 

А р кыл пландагы жана максаттагы сөздүктөрдүн  жаса-
л ы ш ыктары, принциптери, тартиби тууралуу маалыматтар 
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алынып, тектеш тилдер арасында котормо-түшүндүрмө  сөз -
д ү к т ө р  түзүү  үчүн  эң ыңгайлуу ыкмалар кайсы болору 
тууралуу к ө п ойлонулуп, к ө п  түйшүк  тартылды. Тектеш 
тилдер арасында жалпы элдик лексиканын бардык катмары 
камтылган көлөмдүү  котормо сөздүк  түзүү  иши алгач ирет 
колго алынып отургандыктан, сөздүк  тизимин тандоодо 
болсун, максатын белгилөө  же сөздүк-макала  тартибин 
уюштурууда болсун мурун практикаланбаган бир топ жаңы 
ыкманын иштелип ч ы г ы ш ы керек болду. 

"Түркчө-кыргызча  сөздүктүн"  жазылышындагы максат-
тардан бири түркчө үйрөнгүсү  келген кыргыздарга , кыргыз-
ча үйрөнгүсү  келген т ү р к т ө р г ө  жана түркология  маселеле-
рине кызыккандарга илимий деңгээли жогору, заманбап 
ыкмалар негизинде жазылган сапаттуу бир сөздүк  жаратмак 
болчу. 

Экинчи бир максат, балким эң маанилүүсү,  эгемендиктен 
соң мамлекеттик тил статусун алган, бирок бул сапатка 
толук мааниде ээ болууда кыйынчылык тартып жаткан 
кыргыз тилине ө р н ө к  алына турган бир булак тартуулоо эле. 
Эмгектин киришине "Эне тилиме эстелик" эпиграфы да 
м ы н а ошондой тилек жана максат менен коюлду. 

Түркия  түркчөсү  башка түрк  тилдеринин ичинен калк-
т ы н абдан к ө п массасы тарабынан актив колдонулган, узун 
кылымдар бою зор императорлуктун мамлекеттик тилинин 
өтүлүн  алып келген, бүгүнкү күндө  да дүйнөнүн  таанылган 
бир мамлекетинин бүтүн  тилдик ыктыяждарын толугу менен 
камсыз кылып турган бир тил катары кыргыз тили үчүн 
м ы к т ы ө р н ө к  боло алмакчы эле. 

Сөздүктү  баштоодон мурда бул эки тектеш тилдин 
өнүгүш,  өсүш  тарыхын, бул тарыхый жолдо кездешкен жана 
э к ө ө н д ө  эки башка таасирлер жараткан шарттарды, бул 
тилдердин тарыхта калтырган издери, алар тууралуу чыккан 
адабияттар , сөздүктөр  башта болгон бир кыйла маалымат-
т а р жыйналды. Сөздүктүн  илимий принциптери сөздүктүн 
максаттары жана аталган маалыматтар да эсепке алынуу 
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менен иштелип чыкты. Бул жыйналган маалыматтарды 
бүгүнкү  кыргыз, түрк, белгилүү ө л ч ө м д ө  жалпы эле түрк 
лексикографиясынын кыскача тарыхчасы десек болот. 

Түрк  тилдери сөздүктөрүнүн  кириш бөлүмдөрүндө ,  лек-
сикологиялык адабияттарда, айрым монографияларда кез-
дешкен бул чачкын маалыматтардан түрк  лексикографиясы 
боюнча ө т м ү ш т ө н күнүбүзгө ө т ө  бай тажырыйба топтолго-
нуна, анын улам кеңейип, жакшырып жүрүп  отуруп күнүбүзгө 
чейин уланган бир эволюциядан ө т к ө н ү н ө к ү б ө  болдук. Бул 
тажырыйбаны түзүлө  турган сөздүктөрдө  дагы да жакшыр-
туу, максаттарына жараша жаңы ыкмалар менен байытуу 
бул илимдин өнүктүрүлүшү  маанисине келер эле. 

Колуңуздардагы "Түрк  лексикографиясынын тарыхьг-
нан" аттуу эмгегибиз мына ошол 2005-жылдьш аягьгнда жа-
рыяланган жана коомчулук тарабьшан жьглуу кабьгл альг-
ньш, экинчи баскьгсьгна даярдьгк көрүлүп  жаткан " Т ү р к ч ө -
кыргызча сөздүктү"  жазуудагьг илимий тажырыйба , пайда 
болгон ойлор, тектеш тилдер арасьгнда жасалчу сөздүктөрдө 
көңүл  бурулчу жагдайлар тууралуу ой бөлүшүү, түрк 
тарьгхый сөздүктөрүнүн  илимий принциптерине лексикогра-
фия илиминин алкагынан туруп баа берүү  максатьг менен 
жазьшды. Эмгекте тектеш түрк  тилдери арасьгнда котормо 
планда жасалган сөздүктөрдүн  аздьггьгна жана бул багьгтта 
жазылган иликтөөлөрдүн  жетишсиздигине изилдөөчүлөрдүн 
көңүлүн  буруу, ошондой эле түрк  лексикографиясьг боюнча 
кошумча бир илимий булак жаратуу ниети көздөлдү. 

Китептин атында жана айрьгм учурларда эл аральгк "лек-
сикография" термини колдонулса да, ички текстте көбүнчө 
"сөздүк"  термини менен катар "лексикографияньгн" нукура 
түркчө  маанилеши болгон "сөздүкчүлүк"  термини колдонул-
ду. Окуучуларьгбьгз бул терминди ө г ө й л ө б ө й т  деген ойдобуз. 

Түрк сөздүкчүлүк  илиминин бир илим катары кальгпта-
ньгшын шарттаган факторлор аларда колдонулуп келген 
илимий принциптерге таянат. Бул илимий принциптердин 
түрк  тилдеринин өзгөчөлүгүнө  жараша иштелип чыгьгшьг, 
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сөздүктөрдүн т ү р ү н ө  ж а р а ш а типтештирилиши, белгилүү 
системага келтирилиши түрк  лексикографиясынын ар тарап-
туу өнүгүшүн  эле камсыз кылбастан, ар кандай сөздүккө 
илимий баа берүү мүмкүнчүлүгүн  да жаратат . 

Учурубузда али да болсо жалпы түрк  лексикографиясы-
нын жетишкендиктеринен, илимий тажырыйбасынан кабар-
сыз, эч бир принципке таянбаган сөздүктөрдүн  жазылыш 
фактылары менен, тилекке каршы, бет келишкен учурла-
р ы б ы з к ө п .  Аталган жагдай, биздин оюбузча, Кыргызстанда 
же башка түрк  жергелеринде болсун түрк  лексикографиялык 
булактарын бир арада к ө р с ө т к ө н ,  тарыхый өнүгүш  процес-
сине жана тажырыйбаларына баа берген, илимий принцип-
терин анализдеген адабияттардын жетишсиздиги жана бол-
гондорунун да таанылбагандыгынан келип чыгууда. Түрко-
логия б ө л ү м д ө р ү н д ө  түрк  лексикографиясы сыяктуу бир 
дисциплинанын окутулбаганы да, бир жактан бул илим 
талына жасалган кайдигерлик, экинчи жактан бул багытта 
жетишерлик адабияттын жоктугу менен түшүндүрүлсө  бо-
лот. А чындыгында д ү й н ө  лексикографиясы ө ң ү т ү н ө н  алып 
каралганда, ар кандай тил ө з ич ара жана башка тилдер 
менен жасалган сөздүктөрүнүн  саны жана сапаты менен 
бааланарын байкабай коюу мүмкүн  эмес. Англис тилин 
Оксфорд, Кембридж жана башка тил борборлорунда чыга-
р ы л г а н сөздүктөрсүз  элестетүү  мүмкүнбү? 

Аталган себептерден жолго чыгып, "Түркчө-кыргызча 
сөздүктү"  түзүү  учурунда пайдаланылган адабияттарды хро-
нологиялык тартипте анализдеп, илимий принциптер туура-
луу ойлорубузду жыйынтыктаган , бүтүн  бул маалыматтар 
бир арада орун ала турган бир булак жаратуу пикири ортого 
чыкты. Бул китеп аркылуу тектеш тилдер арасында ар кан-
дай пландагы сөздүктөрдү түзүүнүн  керекчелери, пайдала-
рынан сөз кылып, бул багытта иштей тургандарга  к ө м ө к ч ү 
болуш максаты күтүлдү. 

Сөздүк  ишинин жеңил эместиги, бир ө м ү р  сарпталышы 
керектигине бул изилдөөнүн  биринчи бөлүмүндө  кеңири сөз 
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кылына турган улуу сөздүкчү-түркологдордун  ө м ү р  жолдору 
к ү б ө .  Жети жылга созулган "Түркчө-кыргызча  сөздүктү" 
түзүү  маалында өзүбүз  да бул кыйынчылыктарды баштан 
өткөрдүк .  М ы н д а й кыйынчылыктан качуунун жеңил жолу 
чет элдик сөздөрдү  турган турушу менен: жазылышы, окулу-
шу, ал эле эмес сөз  тизмеги менен кошо сөздүктөргө  кийире 
салыштын тилдеги кесепетинин эмне болору улуттук тилде-
рибиздин бүгүнкү күндөгү  абалдарынан даана сезилүүдө. 

Жогоруда аталган максаттар: 1) түрк  лексикография-
сынын тарыхына саресеп салуу; 2) тектеш тилдер арасында 
котормо-түшүндүрмө  пландагы сөздүктөрдү  түзүүдө  жетек-
чиликке алынышы зарыл деп эсептелген илимий принциптер 
тууралуу ой бөлүшүү  назарыңыздарга сунулган китептин 
бөлүмдөрүн  аныктоодо маанилүү  болду. Китептин: I "Түрк 
сөздүкчүлүгүнүн  башаты, тарыхый өнүгүшү  жана бул про-
цессте калыпташкан илимий принциптер"; I I "Тектеш тил-
дерден котормо сөздүктөрдүн сөздүк  тизимин тандоодо же-
текчиликке алынган илимий принциптер. "Түркчө-кыргызча 
сөздүктүн"  мисалында" жана I I I "Тектеш тилдерден котормо 
сөздүктөрдүн сөздүк-  макала тартибин ж ө н г ө  салган илимий 
принциптер. "Түркчө-кыргызча  сөздүктүн"  мисалында" аттуу 
баптары теманын ырааттуу иштелишин жана ар тараптуу 
ачылышын камсыз кылды, ошондой эле лексикографиялык 
процесске карата тарыхый-салыштырма мамиле менен шарт-
талышты. "Корутундуда" изилдөөнүн  натыйжасында келин-
ген бүтүмдөр  жыйынтыкталып, "Библиографияда" болсо, те-
мага тиешелүү  пайдаланылган бүтүн  адабияттардын тизмеси 
берилди. 
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I Б А П 

Т Ү Р К  С Ө З Д Ү К Ч Ү Л Ү Г Ү Н Ү Н  Б А Ш А Т Ы , 
Т А Р Ы Х Ы Й Ө Н Ү Г Ү Ш Ү  Ж А Н А Б У Л П Р О Ц Е С С Т Е 

К А Л Ы П Т А Ш К А Н И Л И М И Й П Р И Н Ц И П Т Е Р 

Бир илим тармагы катары түркологиянын пайда болу-
шунан алда канча мурун пайда болгон (же колдо бар бу-
лактардан улам ушундайча деп билинген) түрк  лексикогра-
фиясынын 1 узун тарыхы бар. Бул тарых ырааттуу өнүгүү  же 
катталуу мүмкүнчүлүгүнө  ээ болбосо да, дүйнө  лексикогра-
фиясынын шедеврлери арасында орун ала ала турган 
олуттуу эмгектерге эгедер экени талашсыз. Д ү й н ө түрк 
дүйнөсүн  жана түрк  тилдерин м ы н а ошол сөздүктөр  аркылуу 
тааныды десек аша чапкан болбойбуз. Түркологиянын бир 
илим салаасы катары пайда болушунда жана өнүгүшүндө 
түрк  лексикографиясынын танылгыс ролу бар. 

Сөздүктөрдүн  таанытуу, аныктоо , анализ жасоо сыяктуу 
асыл максаттары коомчулуктун белгилүү  муктаждыктары-
нан келип чыгат. Т ү р к ч ө н ү н  билинген алгачкы сөздүгү 
болгон К а ш к а р л ы к Махмуттун "Дивану лугат-ит т ү р к "  баш 
болгон түрк  тилдери боюнча жасалган сөздүктөрдүн  баары 
белгилүү  максаттар менен түрктөрдүн  өздөрүнүн  же чет 
элдиктердин бул тилдерге болгон зарылчылыктарын ка-
наатандыруу максаты менен түзүлгөн . Түркчөнүн  классика-
лык сөздүктөрүнүн  түзүүчүлөрү  да к ө б ү н ч ө  бул машакаттуу 
жана сабыр керектирген ишке ө м ү р ү н  арнаган кишилер. 
Узун жана өрнөктүү  өнүгүү  жолу болгон түрк  лексикогра-
фиясы анын бүгүнкү  келинген абалын туура баалоо жана 

1 Китепте "лексикография", "сөздүкчүлүк"  терминдери жарыш колдо-
нулду. 
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тажырыйбаларынан пайдалануу үчүн  сабак боло ала тур-
гандай баалуулукта. 

1.1. К а ш к а р л ы к Махмуттун "Дивану лугат-ит т ү р к "  сөздүгү  -
түрк  сөздүкчүл  үгүнүн  башаты 

Түрк  тилдери арасында сөздүк  жасоо ишинин узун тары-
хы бар дедик. Билинген биринчи ө р н ө г ү  болгон Кашкардык 
Махмуттун "Дивану лугат-ит т ү р к " сөздүгүнүн  X I кылымда 
жазылганын ойлосок, түрк сөздүкчүлүгүнүн  эң аз м и ң 
жылдык тажырыйбасындан сөз  кылган болобуз. Кашкардык 
Махмуттун "Диваны" - заманынын Орто Азия жана бир та-
р а б ы Волга боюнда жашаган түрк  тайпаларынын түркчө сөз 
корун арапчага которуп берүүнү к ө з д ө г ө н  орто кылым 
башталгычынын ө т ө  маанилүү  тарыхый булагы. 

Кашкарлык Махмут X I кылымдын экинчи жарымында 
Карахандыктар доорунда жашаган аскер тектүү  атактуу бир 
үй  бүлөнүн  тукумунан экени өзүнүн  жазгандарынан билинет. 
Ал өзүнүн  ким экени, эмгегин кандайча болуп жазып калга-
ны тууралуу минтип жазат: "Өзум түрктөрдүн  эң чечен сүй-
лөгөн,  эң ачык түшүндүрө  алган, эң туура түшүнө  алган, 
укум-тукуму мыкты, найзаны мыкты колдоно алган жоокер-
леринен бири катары түрктөрдүн  дээрлик бүтүн  журттарын 
түрө  кыдырып чыктым. Түрктүн, түркмөндүн,  огуздун, чи-
гилдин, ягманын, кыргыздын тилдерин, уйкаштыктарын үй-
рөнүп,  андан пайдаландым. Бул китепти мына ошондойузун 
даярдыктан кийин белгилүү  бир тартип ичинде жана бел-
гилүү  бир ыкма менен жаздым. Атымы дүйнөнүн  соңуна 
чейин эсте калтыруу жана акыретте түбөлүк  ырайым табуу 
үчүн  Аллаадан жардам тилеп жазган бул китепке "Дивану 
лугат-ит түрк"  атын бердим'1. 

1 Каз̂ агН М. В^апи Ьи§а1-п-Тйгк Тегсйтезь / Сеу. В.А1а1ау. - Апкага: ТБК 
Үау.,  1992. С.1, 8.4. 
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Китептин качан жазылганы тууралуу Махмут өзү  эмгек-
тин аягында хижранын 464-жылы жазып баштап, т ө р т  жолу 
карап чыгып, мыктап текшерген соң 466-жылы бүткөргөнү 
(бул жылдар б.з. 1072-1074-жылдарына туура келет) ж ө н ү н д ө 
кабар берет. Бирок анын кайсы жерде жазылганы тууралуу 
эч бир маалымат жок. Эмгектин хижранын 467-жылы (б.з. 
1075-ж.) Багдатта халифеликке келген Аббасилердин хали-
феси Муктеди Биллахка тартуу кылынганына таянып, изил-
д ө ө ч ү л ө р  анын Багдатта жазылганын т ү к ш ө м ө л д ө ш ө т 1 . 

"Дивандын" К а ш к а р д а же башка жерде жазылып, Баг-
датка алып келиниш ы к т ы м а л ы таптакыр жокко чыгарыл-
баса да, бир канча себептер менен тууралыгы чабал к ө р ү н ө т . 
Биринчиден, Махмут бүтүн  түрк  жергелерин т ү р ө  кыдырып, 
материал жыйнаган соң Багдатка келип жерлешкен деген 
божомол жүйөлүү.  Экинчиден, бул сыяктуу илимий деңгээли 
бийик эмгектин ж а р а т ы л ы ш ы үчүн  жетишерлик илимий 
даярдыкты к ө р ө  ала турган эң ыңгайлуу жер да ошол кезде 
Багдат болгон. Үчүнчүдөн , түрктөрдүн  кадыр-баркы өсүп, 
түркчөнүн үйрөнүлүшү  зарыл болгон бир ортом жаратылган 
жер да Багдат эле. Болжол менен 7500 т ү р к ч ө  сөз чечме-
ленген "Диванда" айрыкча дүйнөнүн  тоголок экенин көрсөт -
к ө н ,  түрк  дүйнөсү  жана анын коңшулары орун алган бир 
карта да орун алган. 

"Диваңда" Кашкарлык Махмут "мен алардын шаарларын, 
чөлдөрүн,  баштан-аяк кыдырып чыктым" деген ошол кездин 
түрк, түркмөн,  кыргыз, чигил, ягма калктарынын тили туура-
луу билги берип жатып бир котормо сөздүктүн  чегинен алда 
канча ашкан энциклопедиялык маалыматтарды калтырган. 

К а ш к а р л ы к Махмуттун доорунда түрк  уруктары ара-
сындагы айырмачылыктар а й р ы м тыбыштык ө з г ө ч ө л ү к т ө р 
жана кабыл алынган с ө з д ө р д ө көрүнгөнү үчүн,  ал түрк 
элдеринин тилдеринен билги берип жатып, кыркыз, кыфчак, 

1 АЫау В. Ккар №геае Үа211гш$?  // В1уапи Ьи§а1-И-Тигк ТегсОтезь.. С.1, 
5.Х1Ү-ХҮ. 
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огуз, тохсы, ягма, чигил, уграк, чарук урууларынын тилде-
рин "аралашпаган таза түркчө  колдонгон тилдер" катары 
к ө р с ө т ө т .  А н ы н айтымында "эң ачык жана туура тил - бир 
гана тилди билип, фарстар менен аралашпаган жана чет 
өлкөлөргө  барып-келбеген кишилердин тилйп экенине кара-
ганда, аты аталган тилдер т ү р к ч ө  к ө з карашынан алганда эң 
туура жана таза тилдер болуп эсептелген. 

"Дивандын" "Диалектилердин айырмачылыктары туура-
луу с ө з "  деген бөлүгүндө  "Негизги сөздүктө,  б.а. сөздөрдүн 
өзүндө  айырмачылыктар аз болот. Айырмачылыктар бир ка-
тар тамгалардын ордуна башка тамгалар келиши же түшү-

рүлүшүнөнулам  пайда болот"'2деп, заманыңдагы түрк  тай-
паларынын тилдериндеги айырмачылыктардын лексикада 
эмес, фонетикада жана грамматикалык айрым эрежелерде 
экенин белгилеши да эмгектин эң баалуу жактарынан бири. 

1.1.1. "Диван" тууралуу алгачкы даректер 

Сөздүктүн  дүйнөдөгү  жападан жалгыз көчүрмөсү  1266-
ж ы л ы Кашкардык Махмуттун ө з кол жазмасынан шамдык 
(дамаскылык) Мехмет Бин Абу Бекир тарабынан көчүрүлүп 
жазылган. Мындай сөздүктүн  бар экени тууралуу орто кы-
лымдагы түрк  аалымдары Айынтаптык Айни жана анын бир 
тууганы Шахабиддин Ахмет (15-к.) жана Катип Челебинин 
(17-к.) эмгектериңде сөз кылынган болсо да 3 , 1910-жылы кү-
түүсүздөн  Стамбулда табылып калышына чейин дареги сууп 
келген. Түрк  маданиятынын бул шедевринин күтүлбөгөн  жер-
ден табылышы жана дүйнө  мурас казынасына кошулуп калы-
ш ы буга окшогон дагы далай баалуу эмгектердин катылып же 
көмүлүп  жатканы жөнүндө  пикир жаратпай койбойт. Түрк 
лексикографиясына арналган изилдөөбүздө түрктөрдүн  тун 

1 В1Уапа Ьи§а1>к Тигк Теситез1 С.1, 5.29. 
2 В1Уапи Ш§а1-к Тигк Тегсйтез1 ... С.1, 5.31. 
3 А1а1ау В. В^аш Оогти§ 01ап Оо£и ВП§т1еп / Огуапй Ьй§а1-к-Тйгк Тег-

сйтев! С.1, 5.Х1Х-ХХ. 
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сөздүгү  тууралуу уккандарды таң калтырган бул окуя жөнүн-
д ө  кыскача маалымат берүү  ашыкча болбос деген ойдобуз. 

1.1.2. "Дивандын" т а б ы л ы ш ы жана басылышы 

1910-жылы к ы ш ы н д а Стамбулда бир тектүү  аял акчадан 
зарыгып, ө з ү н ө  мурас калтырылган бир китепти сатуу үчүн 
китептин баркын биле турган сахап (китеп сатуучу) издеп 
чыгат. Бир т а а н ы ш ы н ы н айтымы менен сахаптар чаршысын-
да сахап Бурхан Бейди табат . Бурхан Бей китептин баалуу 
эмгек экенин болжоп, 30 алтын акчага баалайт. Китепти 
сатуу үчүн  з аманынын Билим берүү  Министрлигине барат. 
Бирок ал жерден "эмне экени белгисиз бир китепке бир 
тутам акча бергиси келбеген" адистердин сөзү  менен көңүлү 
чөгүп д ү к ө н ү н ө  кайтат . 

Андан соң китептин баркын биле турган Али Эмириге 
к ө р с ө т ө т .  Али Эмири бул китептин баа жеткис казына 
экенин д а р о о түшүнүп,  аялга 30 алтын акчаны д а р о о т ө л ө п 
берет, ал түгүл үстөк  кылып Бурхан Бейге да 3 алтын лира 
берет. Эмири бир баалуу китеп тапканы тууралуу ар кимге 
айтса да, эч кимге к ө р с ө т к ө н  эмес. Ж а л г ы з гана ажырап 
кеткен барактарын тартипке келтирүү  ишине жардам берүү-
сү  үчүн  Рыфат Килислинин колун тийгиздирген. 

Китептин басьшышы тууралуу сунуштарга да жакында-
баган А л и Эмири садразам (премьер-министр) Талат Паша-
нын кийлигишүүсү  менен гана буга макул болот. Эмиринин 
тек ш а р т ы басма иштери менен жалгыз гана Рыфат Килисли 
алектенсин деген талабы болгон. Бир ж а р ы м жыл ичинде 
китеп Рыфат Килисли тарабынан басмага даярдалат. Ш а ш ы -
л ы ш басылышынан улам бир катар каталарга жол берилген 
бул басма менен бир түрк  шедеври дайынсыз жок болуудан 
куткарылып, дүйнөлүк  казынанын кызматына сунулган. 

Т ү р к  республикасы курулгандан кийин "Диванды" Түр-
кия т ү р к ч ө с ү н ө  которуп басуу иши олуттуу түрдө  колго алы-
нат. 1932-жылы I Түрк  Тили Курултайында китепти которуп 
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басууга чечим кабыл алынат. Котормо ишин Бесим Аталай 
ө з  мойнуна алган. 3 том жана индекстен турган "Дивану лу-
гат-ит т ү р к т ү н " түркчө  котормосунун 1-тому 1939-жылы, 
2-тому 1940-жылы, үчүнчү  тому 1941-жылы, индекси болсо, 
1942 жылы жарыяланган. Т ү р к ч ө  котормосу 1928-жылы 
Венгрияда Карл Броккельман тарабынан жарыяланган ма-
жарча котормосунан кийинки 2-которулушу болуп саналат 1 . 

1.1.3. "Диван" жазылган доордун 
саясий-социалдык мүнөздөмөсү 

Кашкардык Махмуттун "Диваны" жазьшган учурдун м ү -
нөзүн  билүү  кандай талаптар, ыктыяждар негизинде мынча-
лык машакаттуу ишке бел байланганын билүү  к ө з карашы-
нан ө т ө маанилүү.  Махмуттун доорунда түрк  тилин үйрөнүү-
гө  ыктыяж туюлган бир замандын жана аймактын пайда 
болгонуна к ү б ө  болобуз. Ч ы г а р м а н ы алгач которуп жарыя-
лаган Бесим Аталай "түрктүктүн  алтын доору" деп м ү н ө з -
д ө г ө н  бул доорго минтип баа берет: "Ал кезде Ирак аймагы 
Ислам дүйнөсүнүн өзөгү  болчу; .... Багдаттан башка Бухара, 
Кашкар, Каир, Шам (азыркы Дамаск) сыяктуу билинген бир 
катар жерлер бар болсо да, алар Багдат сыяктуу маанилүү 
боло алган эмес. Түрк өлкөлөрүнүн  ар түрдүү  булуң-бурчу-
нан көптөгөн  билимдүү  кишилер таалайын табуу үчүн  Баг-
датка же Мысырга (Египед) агылып келгендигинен улам 
кыйла илимпоздун Багдатта жыйналганын билебиз". 

"Түрктүктүн  алтын доорунда"Исламдүйнөсүнүн  ар та-
рабында түрктөрдүн сөзү өтүп,  баркыкүч  алган; Багдаттагы 

1 "Дивану лугат-ит түрктүн"  башка тилдерде жарыяланыш жылдары: 
өзбекче  С. Муталиббов тарабынан 1960-1967-ж.; англисче Г. Клаусон та-
рабынан 1972-ж., Р. Данкофф тарабынан 1982-1985-ж.; уйгурча коллектив 
тарабынан 1981-1984-ж.; казакча Аскар Егеубай тарабынан 1997-1998-ж.; 
азербайжанча Рамис Аскар тарабынан 2006-ж.; фарсча X. Дүзгүн  тарабынан 
2004-ж., кытайча коллектив тарабынан 2002-жылы которула баштады, 
түркчө  жаңы баскысы С. Ерди, С. Йуртсевер тарабынан 2005-ж. чыкты. 
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арап бийликтери, Багдаттагы халифат түрктөрдүн  зоболосу 
алдында башын ийип турган. Жыгьшганы калган халифатты 
түрктөр  аякта кармап, халифелерди болсо, өз каалаганындай 
ойното алышкан. Түрктөр  толугу менен алсырап бара жат-
кан арап дүйнөсүнө  жаңы бир жаңдануу жаңы бир кудурет 
берип, Ислам маданиятын кайра баштан тирилтип, бутунда 
тургузушкан. Ошентип түрктөргө  жакындашып, түрктөр 
менен жакшы ымалада болууну каалагандардын түркчө 
үйрөнүүлөрү өзүнчө  бир ыктыяждык абалына келген''. 

1.1.4. "Диван" аркылуу к ө з д ө л г ө н  максат 

Махмуттун ө з ү  да китептин " К и р и ш " бөлүмүндө  Азире-
ти Мухаммед Пайгамбардын бир хадисинен үзүндү  келти-
рип, анда " Түрк  тилин үйрөнгүлө.  Анткени алар узун мөөнөт 
эгемендик кылышат" деп буйрулганың, "ошол себептүү  түрк 
тилин үйрөнүү  важип иш боло турганын белгилейт2. 

К а ш к а р д ы к Махмут сөздүгүнүн  бир башка максатын 
ошол эле " К и р и ш " бөлүгүндө :  "Түрк  тили менен арап тили-
нин теңтайлашып турганы билинсиндеп....."3 деп, т ү р к ч ө н ү н 
илимдин жана саясаттын тили болгон арап тили менен тең-
тайлаша турган күчтө  экенин көрсөтүү  экенин туюндурган. 
"Дивандын" сөздүк  башы катары алынган с ө з д ө р ү н ө  берил-
ген комментарийлер, мессаждар аркылуу арап тил илиминин 
топтолгон тажырыйбаларынан пайдаланып, ө з улутунун ти-
лин, тили менен к о ш о каада-салтын, маданиятын, адабиятын 
да арап дүйнөсүнө  таанытууну к ө з д ө г ө н  дагы бир максаты 
бар экенин: "Мен бул китепти накыл сөз, терме, макал, ыр, 
режес (ыр өлчөмү),  кара сөз менен кооздоп, муундарын ка-
тарыменен тартипке салдым'4 деп, атайлап басым жасаган. 

1 Бгуапй Ы&аХ -к-Тйгк. С.1., 5.ХП. 
2 и[\т\1 Ьй§а1-к-Тйгк Тегсйте51... С.1, 5.4. 
3 В1Уапй Ьй§а1-к-Тйгк Тегсйтезь.. С.1, з.б. 
4 01Уапй Ьй§а1-к-Тигк Тегсйтез!... С.1, 5.5. 
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1.1.5. "Диванда" колдонулган илимий принциптер 

Кашкарлык Махмут "Диванын" ө з  доорундагы арап тил 
илиминин жетишкендиктерине жана тажырыйбаларына тая-
нып жасаганы т а л а ш туудурбайт. А р а п тил илими 8-кылым-
дан тартып эле жогорку өнүгүү  баскычына жетип, фарс, түрк, 
ал түгүл  Европа чыгыш таануу илимдери үчүн үлгү  боло 
турган эмгектерди бере баштаган. Булардан бири Кашкар-
лык Махмуттун өзү  да сөз  кылган Халилдин "Китабүл ' айн" ' 
аттуу китеби болгон. Ч ы н ы г ы аты Халил ибн Ахмад ал-Фа-
рахиди (786- же 791-жылы өлгөн)  болгон бул аалымдын бул 
китеби арап тилинин түшүндүрмө сөздүгү түрүндө  болуп, ө з 
заманынын ө т ө  таасын булактарынан болуп саналган 2 . 

Махмут өзү бул тууралуу Халил ибн Ахмаддын логи-
калык-математикалык жол менен, б.а., колдонуудагы с ө з д ө р -
дү  колдонуудан чыккан сөздөр  менен бирге берүү  жолунан 
пайдаланууну көздөгөнүн,  бирок түркчөнүн түзүлүшүнө  анча 
туура келбегенинен улам баш тартканын белгилеген 3 . "Диван" 
жана башка эски түрк  жазуулары боюнча кеңири изилдөө-
л ө р ү  менен таанылган түрк  окумуштуусу Ахмед Жафероглу 
Махмуттун ө з эмгегинде  "түрк  тили жана диалектологиясы 
үчүн  эне тилин арап грамматикасынын эрежелери алдында 
киргизүүгө  аргасыз калганын4 жазат. 

Тарыхчылар Кашкарлык Махмуттун ө з  китебин даярдап 
жаткан кезде Халилдин замандашы жана анын "Китабул айн" 
аттуу чыгармасына таянып жазган, күнүбүзгө  чейин келип 
жеткен эң эски арап грамматикасы "Ал-Китабдын" автору 
Сибавейхиден (794-жылы өлгөн)  жана "Диванул-адаб фии 
байани лугати 'л а р а б " ("Арап тилин баяндоого арналган 
адеп китебинин") автору Абу Ибрахим Исхак ибн Ибрахим 

1 В у̂агш Ьи§а1-к-Тигк Тегсйтезь.. С.1, 5.6. 
2 Чороев Т.К., Махмут ибн Хүсейин  Ал-Кашгари жана анын "Түркий 

тилдер сез жыйнагы". - Фрунзе: Кыргызстан, 1990. 56-6. 
3 В1уапй Ьй§а1 -п-Тйгк Тегсйте81... СI, 5. 7. 
4 Са&го|1и А. Тйгк БШ ТаИп Ыо11ап. - 151апЬи1,1943, 8.44. 
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ал-Фарабиден да "кабарсыз болушу жана эмгектеринен пай-
даланбай калышы мүмкүн  эмес " деп ойл ошот 1 . 

К а ш к а р д ы к Махмуттун ө з  сөздүгүнүн  тартиби тууралуу 
айткандарынан да андан мурун бул и ш менен алектенгендер 
болгону сезилип турат. Муну менен катар эле "Дивандын" 
жапжаңы бир ачыктама, жаңылык алып келген усул менен 
жазылганы да Махмуттун м ы н а бул сөздөрүнөн  ачык бай-
калат: "Мен бул ишти жеңилдетүү  жана китептин көлөмүн 
кыскартуу үчүн  бул жолду тандап алдым. Менден мурун эч 
ким колго албаган ирет менен жана эч кимдин оюна келбе-
ген тартип менен ачыктадым. Билдирилген себептер менен 
колдонулган усул таңдалган жолдо болсун, аныкталган нерсе 
жол көрсөтүүгө  татыктуу болсун деп бир катар эрежелерди, 
жаңы өлчөмдөрдү  койдум. (Бул жол менен) кеткиси келген-
дерге туура жол көрсөтсүн,  кеңири жол болсун, бийиктегиси 
келгендерге тепкич болсун деп ушундай шекилде жасадым. 
Түрктөрдүн  ар бир уруусу өзүнө  сөз чыгара ала тургандай 
уңгуларды таңдапалдым^дейт2. 

К а ш к а р л ы к Махмут тандап алган ыкмасын өзү  белгиле-
бесе да, анын Абу И б р а х и м Исхак ибн Ибрахим ал-Фараби-
нин (961-962-жж.өл.)  "Диванул-адаб фии байани лугати 'л 
а р а б " аттуу арап тилинин лексикасы жана грамматикасын 
үйрөтүү  үчүн  жазылган эмгегинен 3 пайдаланганы арабист-
и з и л д ө ө ч ү л ө р  О. ВегёзЬггаззег, К. Вгоске1тапп, I . Ке11у, А.Б. Ха-
лидовдор тарабынан да белгиленген. Толугу менен арап 
транскрипциясына ылайыкташтырылган түрк  сөздөрүнүн 
берилишинде Махмут арапчада болбогон түрк  тилинин 
ө з г ө ч ө л ү к т ө р ү  үчүн  тешдит (тамганын кабатталышын к ө р -
гөзгөн) ,  сукун, хареке, мед сыяктуу арап графикасынын ко-
шумча белгилерин колдонгон. 

1 Чороев Т.К., а.а.э. 5-6-6. 
2 Выапй Ьй§а1 -к-Тйгк Теситезь.. С. I, 8.7. 
3 Бул чыгарма 1-жолу Каирде 1974-1979-жылдарында Ахмад Мухтар 

Омар тарабынан жарыяланган. 
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"Диванда" сөздөрдүн  тартиби сөздүн  уңгусундагы үнсүз-
дөрдүн  алфавиттик иретине карата жайгаштырылып, акыр-
кы үнсүздүн  артка карай ө з г ө р ү ш ү н ө  негизделген. Фараби-
нин эмгегинде 1-жолу к ө р ү л г ө н ,  андан кийин Абу Наср 
Исмаил ибн Хаммад ал-Жевхери ал-Фараби (1002-1007-жж. 
өл.)  тарабынан "Таж ал-луга ва-Сыхах ал-Арабиййа" аттуу 
эмгегинде дагы да өнүктүрүлгөн  бул усул, арапча үчүн  эле 
эмес, арапча эмес тилдерге да ылайык болгону үчүн  Махмут 
тарабынан кабыл к ө р г ө н ү  ойлонулса болот 1 . 

"Диванда" иллюстрациялык материалдар катары түрк 
фольклору, өзгөчө  макалдар абдан ж ы ш колдонулган 2 . Туу-
ранды сөздөр  жана т ү р к т ө р  жашаган аймактардагы геогра-
фиялык аталыштардын белгилүүлөрүнө  да сөздүк  тизиминде 
кеңири орун берилген. Бул аталыштардын к ө б ү  "Диванга" 
кошумча тиркелген картада да к ө р г ө з ү л г ө н .  Бул картада 
Ысык-Көлдүн  жана Баласагун ш а а р ы н ы н дүйнөнүн  борбору 
катары көрсөтүлүшү  окумуштууларда Махмуттун туулган 
жеринин Кыргызстан экени ж ө н ү н д ө  пикирди бекемдеген 3 . 

1.1.6. Заманбап түрк  сөздүкчүлүгүнүн  "Дивандан" 
ала турган сабактары 

Түрк  сөздүкчүлүгүнүн  башаты болгон "Диван" үстүндө 
мынчалык к ө п к ө  турганыбыздын бир катар максаттуу се-
бептери бар. Анткени: 

Ошончолук эрте тарыхта "Дивану лугат-ит т ү р к "  сыяк-
туу бир классик чыгармага ээ болгон түрк  лексикографиясы 
бүгүн  кандай абалда? 

1 Чороев Т.К., а. а.э.58-б. 
2 Бул фольклордук материалдар бул басылмаларда өзүнчө  жарыялан-

ган: Вгоске1тапп С, А1пигке51агшсЬе Уо1к5рое51е, I, "А81а" (РгоЬеЬапй), ВегНп, 
1923, 5.3-24; II, "А81а Мфт" I, ВегИп, 1924, 5.24-44; КбргШигаое А.С. Е5к1 Тйгк-
1епп На1к ЕаеЫуаи // ЕаеЫуа1 Ракйке51 Местиа81., 1923, 5ау1 2-3, 5.109-148. 

3 СаГего|1и А., Тйгк Таг1Ы ЫоИап.... аттуу эмгегинде: "Кашгарлы-
нын чыгыш теги бул жерден (Ысык-Көл.  Г.Ж.) болгону үчүн  аны дүй-
нөнүн  борбору катары көргөзгөн"  дейт (5.46). 
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Кашкардык Махмутта диалектилер деңгээлинде м ү н ө з -
д ө л г ө н  түрк  урууларынын (азыркы түрк  элдеринин) тилде-
рине бүгүн  кайсы деңгээлден туруп баа берилсе болот? Алар-
д ы н арасындагы айырмачылык жана жалпылыктардын да-
ражасы канчалык артты же жоюлду? 

К а ш к а р д ы к Махмуттун "Хотандыктар менен Кенчектик-
терди түрк  тилиңде жок болгон бир тыбышты ("х" тыбы-
шын; оригиналда тамга делет) сөз башына кошуп ийгендери 
үчүн  биз аларды түрк  депэсептебейбиз"1 д&п, тилдин тазалы-
гына карата жасаган ө т ө  кылдат мамилеси бүгүн  тилдеринин 
ж а р ы м ы н а н к ө б ү н  чет элдик сөздөргө  бастырып жиберген 
элдерибиз үчүн  канчалык даражада ылайык к ө р ү л ү ш ү  мүм-
күн?  Ө з г ө ч ө  Махмут тарабынан огуз, тухси, ягма, чигил, 
ыграк , чарук аттуу эчактан аты ө ч к ө н  тилдер менен бир ка-
тарда "нукура, таза" түрк  тилдери арасында саналып ө т к ө н 
кыргыз тили бүгүн  да ошол сапаты менен мактана алабы? 

X I кылымдын шарттарында Мачинден Рум ө л к ө с ү н ө 
чейинки түрк  журттарын т ү р ө  кыдырып материал топтогон 
ж а н а аны илимий-практикалык мааниси тендешсиз бир с ө з -
д ү к к ө  айланта алган К а ш к а р д ы к Махмуттун кайратын жана 
чыдамын, эл-журту алдындагы жоопкерчилик сезимин бү-
гүнкү күндүн ө н ү к к ө н  технологиясынын шартында түрк 
калктары неге к ө р с ө т ө  албай отурушат? 

Бул сыяктуу суроолор бүгүн,  албетте, бизди гана түй-
шөлтпөсө  керек. Бул эмгегибиздин ар бөлүмүндө  бул суроолор-
го ж о о п бере ала тургандай аргументтерди и з д ө ө г ө  аракет-
тендик. Бул суроолордун толук жообу, албетте, бир кишинин 
бир эмгеги менен алына калчу нерсе эмес. Ж о о п т о р түрк сөз -
дүкчүлүгүндө  келинген абалдын бардык түрк  тилдеринде 
к ө з д ө н ө т к ө р ү л ү ш ү  жана ар тараптан баа берилиши менен 
алынса болот. Бул үчүн  түрк  лексикографиясын, ө з г ө ч ө  түрк 
тилдерин салыштырып кароо мүмкүнчүлүгүн  жараткан сөз -
дүктөрдүн  жазылыш тарыхын терең иликтеп, мындан белги-

1 01үапй  Ьй£а1 -к-Тйгк Тегсшпезь... С.1., з.32. 
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лүү  жыйынтыктар чыгаруу жана салыштырма, котормо с ө з -
дүктөрдү  түзүү  маселелери күн  тартибине алынышы зарыл. 

1.2. Т ү р к  сөздүкчүлүк  салаалары. 
Б а т ы ш жана Ч ы г ы ш түрк  сөздүкчүлүгү 

Б.з.ч. I I I кылымдан тарта Түндүк  Азия жана Ч ы г ы ш Ев-
ропаны ө з  эгемендиктери алдында кармаган Хундар түрк-
төрдүн түпкү  аталары болгону жана хун тилинин баба түрк-
чөнүн  эң байыркы уңгусу болгону жөнүндө  кеңири таралган 
пикирлер бар. Бир катар түркологиялык адабияттарда жана 
классификацияларда байыркы түрк  тилинин түпкү  булагы 
катары хун тилинин кабыл алынганы бекеринен эмес 1 . 

Байыркы баба түрк  тили азыр жалпы алгаңда үч  чоң топ 
түрүндө  жашоосун улантууда. Алардан биринчиси, батыш 
хун тилинин урпактары болгон чуваштардын тили жана ага 
ж а к ы н тилдер, экиничиси түндүк-чыгыш  хундарынын кал-
дыктары болгон сахалардын (якуттардын) тили, үчүнчүсү 
болсо, чыгыш хундардын урпактары болгон огуз-кыпчак 
тилдери. А й р ы м адабияттарда түрк-татар  тилдери 2 да деп 
аталган топтун ич ара дагы жакын белгилери боюнча 
жалпылыкка ээ болгон огуз-карлуктар бир канатын түзүп 
турса, экинчи канатын алардын түндүк  коңшулары болгон 
кыргыздар жана кимактар түзүп  турган 3 . Бул калктарга 
жалпы ат катары " т ү р к "  атынын берилиши V I кылымдан 
тарта үзгүлтүксүз  мамлекеттик түзүлүшү  болгон жана саны 
жагынан басымдуулук кылган түрктөрдүн  (түкюлардын) 
атынан берилгени болжолдонот. 

1 Баскаков Н.А. К вопросу о классификации тюркских языков // 
Известия АН СССР. - 0 1 Ж - 1952. - Т.Х1. - Вып. 2; анын, Введение в изу-
чение тюркских языков. - М., 1962; Вап§ио|1и Т. Тйгксешп Огатеп. - Апкага: 
ТЭКҮау.,  1995.-8.13-14. 

2 Вап§ио|1и Т...... а.а.э.,5.13. 
3 Вап§ио|1и Т., а.а.э.5.14. 
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Түрк  жазма тилинин жалпы тарыхы, жазылыш учуру ор-
хон-енисей 1 эпитафиялык жазууларынан баштап эсептелип 
жүрөт .  Булардан орхон жазууларынан жазылыш тарыхы бел-
гилүү  болсо (725, 732, 734), жазылыш учуру белгиленбеген, 
бирок ошол эле территорияларда табылган енисей жазуула-
р ы н ы н кайсы доорго тиешелүү  экени, бул жазуу салтынын 
качантан башталганы анча так эмес болуу менен бирге адис 
окумуштуулар тарабынан бейит таштардагы жазууларга 
карап туруп, V кылымга таандык деп болжолдонот 2 . 

Орхон-енисей жазууларынын т ү р к т ө р  тарабынан бүгүн-
к ө  чейин колдонулган жазуулардын ичинен түрк  тилинин 
т ы б ы ш т ы к жана грамматикалык өзгөчөлүгүн  эң мыкты ча-
гылдырып турганы, алардын бизге билингенден алда канча 
к ө п  кылымдык илимий т а ж ы р ы й б а н ы н жемиши экенинен 
шек туудурбайт. Буга таянып, эски түрк  жазууларынын эң 
жок дегенде биздин замандын башынан баштап эле бар 
болгону т ү к ш ө м ө л д ө н ө т .  Анык болгон бир нерсе бар, ал да 
бул жазууда орток бир адабий тилдин колдонулганы жана 
түрк  калктары канчалык башка-башка саясий ортомдордо 
калгандарына, ортолорунда душмандыкка чейин барган 
мамилелер к ү т к ө н д ө р ү н ө  карабастан бир адабий тил ч ө й р ө 
биримдигин сакташкаңдары. 

Бул адабий тил X I I I кылымга чейин массалык т ү р д ө , 
айрым диалектилерде болсо, фрагментардык т ү р д ө  X V I кы-
лымга чейин ж а ш а т ы л ы п келген 3 . Кийин ар кандай диндерди 
жана жазууларды кабыл а л ы ш к а н ы менен т ү р к т ө р  эң аз он 
үч  кылымдык деп болжолдонгон бул адабий тил салтын 
оңой менен коё беришкен эмес. 

1 "Енисей" аталышынын азыр кыргызчада "энесай" түрүндө  айты-
лышын колдоо менен бирге берилген библиографияларда чаташуу жара-
тылбашы үчүн  текши эле "енисей" шекилин колдонууну туура таптык. 

2 Малов С.Е. Енисейская письменность тюрков. Тексты и переводы. -
М.; Л., 1952.-С. 4-8. 

3 Апк Я.К. Тигк МШеишп ОШ. // Тйгк Ошгуаз1 Е1 КкаЫ. - Апкага: Тйгк 
Кик.Аг.Епз.Үау.,  С.2: ЭП, Кйкйг, 8ашк. 1992. з. 60. 
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Т ү р к т ө р  жалпы адабий тилин түндүк-чыгышта  табият 
диндеринде (теңирчилик, шаман) орхон-енисей жазуулары 
менен, түндүк-батышта  христиан дининде несториан жазуу-
лары менен, түштүк-чыгышта  буддист дининде согд, уйгур 
жазуулары менен, манихей дининде манихей жана уйгур 
жазуулары менен, акырында да Ислам дининде арап жазуусу 
менен ж а ш а т ы п келишкен. 

Орток адабий тилди тыштан келген диндер жана жазуу-
л а р анча өзгөрүүгө  учурата албагандарын түрк  окумуштуусу 
Р. Арат "бир жактан, бүгүн  биз ар тарабы менен жакшылап 
к ө р ө  албай жаткан күчтүү ө н ү к к ө н  түрк  маданиятына жана 
экинчи жактан, алардын отурук алган жерлеринин геогра-
фиялык шарттарына" 1 байланьшггырат. Түрктөр  соода жолдо-
рунун тоомдорунда жайгашкандыктары үчүн  эски замаңдар-
дан бери Иран, Индия, Кытай сыяктуу коңшулары менен бай-
ланыштары абдан өнүккөн.  Буга карабастан, согуштарды эсеп-
ке албаганда, тынчтык мезгилдеги эки тараптан келген-кеткен 
соода кербендери жана дипломатиялык мамилелер менен 
чектелген карым-катыштар түптүү  маданиятка, анын ичинде 
тилге катуу таасир бере тургандай күчтүү  болгон эмес. 

X I кылымдын аягынан башталган тарыхый окуялар түрк 
маданиятынын өнүгүүсү  үчүн  чоң бурулуш болгон. Орто 
Азиянын исламдашуусу, Ислам түрк  династияларынын пайда 
болушу, түрк  тайпаларынын батышка карай к ө ч ү  маалында 
И р а н , И р а к калктары менен жакындан аралашуусу, бул 
жерлердеги аскерий күчтөрдүн түрктөрдүн  колуна өтүшү 
карым-катыштын дагы терең жана таасирленүүнүн  дагы да 
күчтүү  болушун шарттаган. 

Х1-ХШ кылымдарда, түрк  адабий тилинин эң ө н ү к к ө н 
учуру деп бааланган бул мезгилде, Исламды кабыл алган 
территорияларда түрк  жазуу системасынын арап жазуусу 
менен алмаштырылышы түрктөрдүн  адабий тилинде арап 
адабий тилинин өзгөчөлүктөрүнүн  басымдуу орун ала баш-

1 Ага1 К..К. Тигк МШепшп ОШ 5.60. 
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т а ш ы н а жол ачкан. Т ү р к т ө р д ү н  тилдик жиктелүүлөрү  да бул 
мезгилден тарта кескин т ү р г ө  ө т к ө н . 

Бирок арап, фарс таасиринин адегенде сөздөргө ,  анан 
грамматикалык каражаттарга ө т ү ш ү  үчүн  дагы бир канча-
лаган кылымдар ө т ү ш ү  керек эле. Б а т ы ш к а к ө ч к ө н түрк 
тайпаларынын тилдеринде Х1-ХУ кылымдарда жазылган 
чыгармаларда , мунун ичинде диний мазмундагыларында да, 
түрк  тилинин салыштырмалуу т ү р д ө  таза калганы байкалат. 
А л эле эмес, эски түрк  алфавитинин узандысы болгон уйгур 
алфавити арап алфавити менен параллель түрдө  X V кылым-
га чейин абдан кеңири территорияда саясат, дипломатия, 
адабият сыяктуу ар кыл тармакта колдонулуусун уланткан 1 . 

Б а й ы р к ы түрк  адабий тили ж а ш а п турган кезде к ө п 
сандаган оозеки тилдер, диалектилер болгонун, бирок бул 
диалектилердин адабий тилге анча таасири болбогонун ар 
жерден табылган түрк  эстеликтеринин тилине таянып айтса 
болот. А л кездеги түрктөрдүн  оозеки тилдеринин абалы 
тууралуу маалымат берчү  тарыхый булактар азырынча жок. 
X I кылымдагы түрк  тайпаларынын оозеки тилдери тууралуу 
маалымат берген биринчи жана жалгыз булак X I к ы л ы м . 
эстелиги болгон К а ш к а р л ы к Махмуттун "Дивану лугат-ит 
т ү р к "  аттуу чыгармасы 2 . 

О р т о кылымдагы түрк  тилдеринин өнүгүшү  жазма ада-
бий тил катары эки чоң багытта: Ч ы г ы ш жана Б а т ы ш ада-
бий тилдери аркылуу ишке ашкан. Жалпысынан мындай деп 
б ө л ү н г ө н  менен түрк  тилдери ич ара жалпылыктарына жара-
ш а дагы майда топторго да а ж ы р а т ы л а алмак. Айталык, 

1 XV кылымга чейинки уйгур жазуусунда жазылган эстеликтер ара-
сында "Кутадгу Билиг'дин" уйгур жазуусуна которулган нускасын, "Огуз 
Хан" дастанынын уйгур жазуусу менен жазылган жаңы вариантынын 
табылышын, "Вашлуаг-пате", "Тегки-еМП-еуНуа", "МапхепШ-езгаг" котормоло-
рунун уйгур жазуусу менен жазылганын, Алтынордо ханы Тохтамыштын 
Польша королуна XIV кылымда жиберген жардыгын, Фатих Султан Мехмет-
тин Узун Хасан менен согушун баяңцаган жеңиш одасын көрсөтсө  болот. 

2 Бул чыгарма тууралуу кеңири маалымат бул эмгектин I бабында 
(1.1.) берилди. 
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кыпчак же түндүк-батыш  жана огуз же түштүк-батыш  топто-
ру сыяктуу. Бул топтор ошол эле учурда орто кылымдагы 
түрк  маданият борборлорун да түзүп  турган тайпалар бол-
гон. Негизинен оозеки тилдеги ө з г ө ч ө л ү к т ө р ү  боюнча азыр 
ө з - ө з ү н ч ө  группаларга бөлүштүрүлүп  каралган түрк  тилдери 
топторунан түндүк-чыгыш  же Сибирь тилдери тобу деп 
аталган топ ал мезгилде түрк  маданият борборлорунан узак 
калыш себеби менен адабий тилдерин оозеки ө н ү к т ү р ө  баш-
тагандары, эски жазуу салттарын колдонуудан чыгарган-
дары болжолдонот. 

Кыргыздар да ичинде болгон бул топтун орто кылымга 
тиешелүү  жазылуу чыгармаларынын сакталбаганы, мунун 
тескерисинче, эң күчтүү ө н ү к к ө н  оозеки адабиятында мурун-
ку диалект үстү  жазма адабияттарынын изин сактап калган-
дары байкалат. 

А л эми түндүк-батыш  же карлук тобу деп аталган топто 
уйгурлар түрк  маданиятынын эң негизги борборун түзүп 
турган урук болгон. Карахандык же уйгур адабий тилинин 
доору (айрым адабияттарда "хакан тили" да делет) Кара-
хандык мамлекетинин учурунда колдонулган адабий тил. 
Бул доор түркчөнүн  эң атактуу шедеврлеринен болгон Жусуп 
Баласагындын "Кутадгу билиг", Ахмад Югнакинин "Атабе-
т ү ' л  Хакаик", Кашкарлык Махмуттун "Дивану лугат-ит түрк" 
жана "Курандын" т ү ш ү н д ү р м ө л ө р ү  сыяктуу түрктөрдүн 
классик чыгармаларын дүйнө  казынасына тартуулаган түрк 
маданиятынын гүлдөгөн  доору. Карахандык доордогу ада-
бий тилдин негизин уйгур адабий тили түзүп  турган. Бул 
мезгилде уйгур алфавитинин арап алфавити менен параллель 
колдонулушу да бул адабий тилдин башкы ө з г ө ч ө л ү к т ө -
р ү н ө н  бири 1 болгон. 

Орто кылымдагы түрк  тилдеринин өнүгүшүнүн  экинчи 
багыты Ч ы г ы ш түркчөсү  атында жаратылган маданият 

1 Тенишев Е.Р. Древние и старые письменные языки // Языки мира: 
Тюркские языки. - Бишкек: Кыргызстан, 1997. - С. 36. 
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очогунун тегерегинде жүргөн .  А р кыл саясий түзүлүштөр 
алдында, коңшу жашаган ч ө й р ө л ө р д ө н  алган таасирлери 
боюнча да бирдей эмес маданий-экономикалык деңгээлде 
болгон бул тайпалардын жалпы жактары алардын эски ада-
бий тилден анча алыстабагандары жана белгилүү  ө л ч ө м д ө 
тил жалпылыгын сактап тургандары болгон. 

XIV кылымга чейин эски адабий тилдин салтынан чык-
паган бул топ андан кийинки ө н ү г ү ш ү н д ө  түрк  калктарынын 
чыгыштан батышка, түндүктөн түштүккө көчтөрүнүн  да 
таасири менен бул ж а л п ы л ы г ы н жогото баштайт да, бир 
даары түштүк-чыгыш  карлук, бир даары түндүк-батыш  кып-
чак тобу ичинде орун ала баштайт. Булардан биринчиси 
болгон топ Ч а г а т а й (эски өзбек)  адабий тили аны жараткан 
жана түрк  адабиятынын эң г ү л д ө г ө н  доорунун ө к ү л д ө р ү 
Алишер Н а в о и (1441-1501) жана Захиреддин Мухаммед Ба-
бурдун (1483-1530) ысымдары менен эскерилет. Бабурдун 
"Бабурнаме" аттуу автобиографиялык эскерүүлөрү,  акындык 
ө н ө р д ү н  мыкты ө р н ө г ү  болгон "Диваны", насыйкат мазмун-
дуу "Мүбеййен"  аттуу чыгармасы менен Навоинин т ү р к ч ө -
нүн  фарсчага салыштырмалуу артыкчылыктарын көрсөтүү-
г ө  аракеттенген "Дивандары", "Мухакемет-үл  Лүгатейн" 
("Эки тилдин салыштырмасы") деген илимий эмгеги бул 
адабий тилдин тандамал чыгармалары. 

Кыпчак тобу болсо, территориялык жактан арап жана 
фарс ч ө й р ө с ү н ө н  узак болушу себебинен улам тилдеринин 
тазалыгы менен айырмаланган . Ж а з м а тили элдик тилге 
таянган сыяктуу эле адабияты да нукура элдик адабиятка 
негизделгени менен м ү н ө з д ө л ө т . 

ХП-ХШ кылымдар Енисей кыргыздарынын тарыхына 
бурулуш алып келген к ы л ы м д а р болгон. X I кылымдан тарта 
башталган кыргыздардын батышка к ө ч ү  ө з г ө ч ө  бул кылым-
дарда массалык м ү н ө з  алат да, бул процесстин Алтай доору 
деген доорунда Алтайда жашаган кыпчактар жана монгол-
дор менен тыгыз карым-катышта аралаш жашоосу алардын 
тили, ж а ш о о шарты, ал түгүл  антропологиялык келбети жа-
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гынан абдан өзгөрүүгө  учурашына алып келген. Эртеги эм-
гектерде "узун бойлуу, к ө к  көздүү,  ак жүздүү"  деп с ү р ө т т ө л -
г ө н  энесайлык кыргыздардын сары, б.а., монгол расасынын 
эң типик өкүлү  катары ө з г ө р ү ш ү ,  тилинде алтайлыктарда 
гана учураган монгол сөздөрүнүн  к ө п орун а л ы ш ы  көпчүлүк 
окумуштуулар тарабынан монголдор менен узун убакыт 
бирге калышынын натыйжасы катары бааланат 1 . Кыргыз-
дардын Алтай доору жана кийин Теңир Тоого массалык к ө -
чүшү  кыргыз этносунун калыптаныш процессинин аякташы-
на алып келип, кыргыз тилинде кыпчак элементтеринин да 
басымдуулук кыла башташы, мурун түндүк-чыгыш  түрк 
тилдери тобунда көрүлгөн  кыргызчанын жаңы коңшулары 
болгон кыпчактар менен кошо түндүк-батыш  түрк  тилдери 
тобунда карала башташына негиз болгон. 

Бизге билинген тарыхта X I кылымдагы Кашкарлык 
Махмуттун "Дивану лугат-ит т ү р к "  сөздүгү  менен башталган 
түрк  лексикографиясы узун жылдар бою башка тил топтору 
үчүн  даярдалган сөздүк  ыкмаларына жараша жасалып кел-
ген. "Дивану лугат-ит т ү р к "  да башта болгон жана андан 
кийин келген Анадолу Т ү р к ч ө с ү 2 д а ичинде болгон т ү р к ч ө -
нүн  алгачкы сөздүктөрү  арап жана фарс сөздүктөрү  салт-
тарына ж а р а ш а жасалган. Ж а л п ы түрк  лексикографиясынын 
тарыхынан алып караганда, анын таасир чөйрөсүнүн  эки 
башка багыт үстүндө өнүккөнүн  к ө р ү ү г ө  болот. Булар: Ба-
тыш, б.а. Анадолу түркчөсү  лексикографиясы жана көпчүлү-
гүн  мурунку Совет түрк  калктарынын тилдери түзгөн  Ч ы -
г ы ш түрк  лексикографиясы. 

1.2.1. Б а т ы ш түрк  сөздүкчүлүгүнүн өнүгүшү 

Ж о г о р у д а түрк  маданиятынын эки борбор үстүнө ө н ү к -
т ү р ү л г ө н ү н ө н сөз  кылдык. Алардын бири Анадолу түрктөрү , 

1 Коих ].Р. Ог1а Азуа: Тапп уе 11у§аг11к. - 151апЬи1: КаЬа1с1 Үаутеу1,  2001. -
5. 206-297. 

2 Азыркы Түркия  түркчөсү  катары билинген тил айрым доорлордогу 
өзгөчө  аттарына айырып каралбастан бул термин менен белгиленди. 
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азербайжан, т ү р к м ө н  жана К ы р ы м татарларын ичине алган 
Б а т ы ш тобу. Селжуктук жана Анадолу түрктөрүнүн  бакты-
сына туш келген дүйнөлүк  масштабдагы императорлукту 
куруу, күчтүү  саясий түзүлүш  менен катар эле илимде жана 
маданиятта жаратылган ийгиликтер, бул топту түрк  мада-
ниятынын маанилүү  очогун түзүү  сыймыгына да ээ кыл-
ган. Саясий, экономикалык үстөмдүктүн  натыйжасында коң-
шу элдердин маданияттарынан да пайдалануу менен бул 
топто илим, адабият жаатында абдан бай туундулар жара-
тылган . 

1.2.1.1. Батыш түркжазуу  тилинде 
арап филологиясынын үстөмдүк  абалы 

К а ш к а р л ы к Махмуттун "Дивану лугат-ит т ү р к " сөздүгү-
нүн  арап сөздүкчүлүк  салтын улап жазылганынан жогоруда 
сөз  кылган элек. 

М ы н д а й өнүгүүнүн  табыгый жыйынтыгы катары, албет-
те, тилде да маанилүү  ө с ү ш т ө р  пайда болот, жаңы бир адабий 
тилдин калыптанышы ж ү р ө  баштайт. Адегенде калың эл 
массасы сүйлөгөн  эски түрк  тилинин насилинен болор-бол-
бос айырмасы болгон адабий тил барган сайын кеңейген тер-
ритория жана арткан ыктыяждардан улам жакындарындагы 
И р а н жана арап маданиятынын таасирине катуу кабыла 
баштайт. Бул процесстин соңу "османлы" аты алдында, түрк 
тилинин насилинен кыйла алыстаган, илим жана саясаттын, 
айдын кишилердин гана тили болууга мажбурланган бир 
жасалма адабий тилдин ж а р а т ы л ы ш ы менен аяктайт. "Түрк-
ч ө "  эмес, "османлыча" атынын берилиши да ичинде чет эл-
дик сөздөрдүн  басымдуулук кылынышынан , нукура түркчө 
с ө з д ө р г ө  орун берилбешинен улам болгон 1 . 

1 №1а НЛ. Тигк̂ е 8бгШк На21г1атааа Үбтет  8огап1ап // Апкага Опгуегепез!. 
Ш үе  Тапп-Со|гагуа Ракйиез! Оег§151, С.46, 8ау1 1, з. 224-225. 
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1.2.1.2. XVIII кылымда түркчө  басымдуулук кылган 
сөздүктөрдү  түзүү  киришимдери 

X V I I кылымдан тарта Османлы Императорлугунда даяр-
далган Анадолу түркчөсү сөздүктөрү  алды менен арап, фарс 
үлгүлөрү  менен түзүлгөн.  Алардын ичинен белгилүүлөрү  ка-
тары: Хасан Шуури 'нин "Фарсча-түркчө"  сөздүгү,  Шейх ал-
Ислам Махмуд Есад 'ын "Лахче ал-лугат" сөздүктөрү к ө р с ө -
т ү л ө т 1 . 

X V I I I кылымга чейин түркчөнүн сөздүк  составын ө з  ичи-
не алган бир да сөздүк  жасалган эмес. Бул убакка чейин 
жазылган бир катар маанилүү  сөздүктөр  арап сөздүкчүлүк 
усулу менен жана арап, фарс сөздөрүнүн  басымдуулук кы-
л ы ш ы менен даярдалган. Османлы заманында даярдалган 
сөздүктөрдүн  макала башы сөздөрү  арапча же фарсча болуп, 
т ү р к ч ө с ө з д ө р  алынган эмес. А л а р негизинен арап жана фарс 
тилинде чыккан сөздүктөрдүн түркчөгө  котормосу түрүндө 
болгон 2 . X IX кылымдан тарта түрк  сөздүкчүлөрү ө з д ө р ү 
даярдаган сөздүктөрүндө т ү р к ч ө сөздөрдү  алдынкы планга 
чыгаруу, эч болбогондо аларды арап, фарс сөздөрү  менен 
паралель берүү  аракетине киришишет. 

Алсак, Танзимат (жаңылыкчы саясий реформалар) доо-
рунун көрүнүктүү  айдындарынан бири Н а м ы к Кемал (1840-
1888) түрк  сөздүкчүлүгүнүн  жаңы усулдарда жазылышы, арап, 
фарс сөздүкчүлүгү  усулдарын түркчөгө  жамагандан баш тар-
тылышы керек экенин билдирип, бул бурулуштун багыттарын 
белгилеген жазуулар жазган. Намык Кемалдын белгилеген 
багыттарын изилдөөчү  П. Явузарслан мындайча тизмелейт: 

1) Сөздүккө  алына турган арапча сөздөрдүн түркчөдөгү 
колдонулуштарынын эсепке алынышы; 2) Сөздүктүн т ү р к ч ө 

1 Юлдашев А.А. Принципы составления тюрко-русскнх словарей. -
М.:Наука, 1972.-С. 1-16. 

2 Үауигаг51ап Р. Тйгк ЗбгШк̂ йШк  Ое1епе|1 Асшпёап ОвтапЬ Обпегги 
8б2Шк1еп // Апкага Ошуегзкев!. ҮА\  уе ТапЬ-Со£гагуа Ракйке51 Оег§151, 44, 2 
(2000), 5.190. 
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сөздөрдү ,  алардын негизги жана кошумча маанилерин толук 
ч а г ы л д ы р ы ш ы керектиги; 3) С ө з д ү к т ө  орун ала турган арап-
ча алындылардын оригиналындагы маанилеринин баарын 
эмес, османлы тилинде колдонулган маанилеринин гана бе-
рилиши; 4) Османлы тилинде колдонулбаган арапча, фарсча 
сөздөрдүн сөздүккө  алынбашы. 

Бул доордогу сөздүктөрдүн  жалпысынын аттарында "ос-
манлы" аты аталып жана доорунун кысымы алдында жазылса 
да, Шемседдин Саминин атын " т ү р к ч ө "  деп атаган сөздүгүнө 
карай т ү р к ч ө сөздөрдү  же эрежелерди аздап болсо да сөздүк 
тизимине алганга кайрат к ө р с ө т к ө н  аракеттер башталган. 
Бул аракеттердин мисалы катарында и з и л д ө ө ч ү л ө р  А. Гөкче 
ЖЭ.НЗ. П. Явузарслан м ы н а бул сөздүктөрдү к ө р с ө т ү ш ө т : 
Шейхүлислам  Есад Ефендинин "ЬеЬсеШ'1 -Т,й§аГ, Сэр Жеймс 
Редхаустун "Мйп1:еЬаЬат.-1 Ьй§аЫ О з т а т у у е " , Ахмед Вефик Па-
ш а н ы н "ЬеЬсе-1 О з т а т " , Ебүззийа  Тевфиктин "Ъй§ат-1 ЕЪйг-
21уа", Шемседдин Саминин "Ьй§аг-1 ^ешзеасИп", Мехмет Сала-
ХИНИН "Катй8-1 Озташ", Муаллим Нажинин "Ьй§ах.-1 Ш с Г , Али 
Н а з и м менен Фаик Решаддын "Микетте1 ОзтапЬ Ьйёаи" 1 ж.б. 

Мисалы, 1796-жьшы Шейхүлислам  Есат Ефенди тарабы-
нан түзүлгөн  "ЬеЬсеШ'1-Ьй§ат" сөздүгүндө  биринчи жолу түрк-
ч ө  сөздөрдү сөздүккө  алуу аракети жасалат да, бул сөздөр 
арапча, фарсча түшүнүктөрдүн  коштоосунда берилет. Андан 
бир кылымча убакыт ө т к ө н  соң XIX кылымдын аяк жагында 
Ахмет Вефик П а ш а тарабынан даярдалган "ЬеЬсе-1 Озтшп" 
(1876) аттуу сөздүктө т ү р к ч ө с ө з д ө р  макала б а ш ы катары 
алынган. Эки бөлүм т ү р ү н д ө  даярдалган бул сөздүктө 
биринчи бөлүмдө  арапча, фарсча тышындагы сөздөр ,  ЭКИНЧИ 
б ө л ү м ү н д ө  болсо, османлыча с ө з д ө р  берилген 2 . 

1 Обк?е А. ТйгЫуе Тигксезтш ТапЫ ЗбгШЫеп. - Апкага: КеЫке̂  Үау.  з. 44-49; 
Үауи2аг81ап  Р. Тигк ЗОгШк̂ иШк Ое1епе|1 Ас18тйап ОзтапЬ Вбпет1 ЗбгШккп уе 
^етзейшЪ 8атт1п Катй8-1 Тйгк181 // Апкага 0п1Уег811е81. уе ТапЬ-Со|гагуа 
Раки11е51 Пег§151. 44, 2(2000). 8. 188-194. 

2 Обксе А. Тйгк1уе Тйгк9ез1П1п Таг1Ы 8бг1йк1еп з. 33-35. 
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1.2.1.3. Шемседдин Сами Фрашеринин "Катт-1 Тйгкт" 
("Түрк  Сөздүгү")  (1897) 

Түрк сөздүкчүлүгүндө  батыш усулунун колдонула баш-
т а ш ы Шемседдин Сами (Фрашеринин) ысмы менен байла-
ныштырылат . Т ү р к ч ө сөздөр мүмкүн  болушунча к ө б ү р ө ө к 
камтылганга аракет кылынган бул сөздүк, сөздүк  тизиминин 
алфавиттик тартипте берилиши, окууну оңойлотуучу белги-
лер, кыскартуулар менен коштолушу сыяктуу принциптер-
дин негизге а л ы н ы ш ы жагынан да түрк сөздүкчүлүгүнө 
жаңылыктар алып келген. Баарынан да маанилүүсү  Шем-
седдин Саминин ө з  сөздүгүнүн  атын "Катш-г ТйгкГ ("Түрк 
Сөздүгү")  деп аташы болгон 1 . Ошол кезге чейин жарыялан-
ган сөздүктөргө  эч качан " т ү р к "  же " т ү р к ч ө "  аты берилбе-
генин эске ала турган болсок, Саминин сөздүгү  аркылуу түрк 
насилине жана тилине багытталыш маанисиндеги бир 
бурулуш жасалганы белгиленсе болот. 

Ш . С а м и улуттук сезими күчтүү  жана бул сезимин ачык 
билдирүүдөн  кайра тартпаган тайманбас илимпоз катары 
алдыбызга чыгат. Түркчөнүн  миңдеген жылдардан бери ада-
бий тилге жана жазылуу булактарга ээ болгонуна карабас-
тан, түрк сөздөрү  толук камтылган бир сөздүгү  жана ж а к ш ы 
жазылган бир грамматикасы болбошунун айынан т ө л сөз -
д ө р ү н  унутуп, чет тилден сөз алууга аргасыз калганын  тар-
тынбастан ачыкча белгилейт. Ш. Сами "османлыча" терми-
нине таптакыр к а р ш ы чыгат да "түрк  калкынын сүйлөгөн 
тили түркчө"дейт,  ал түгүл  чыгыш түркчөсүңдө  адабий тил 
үчүн  колдонулган "чагатайча" термининин да жасалма тер-
мин экенин белгилейт. Шемседдин Сами батыш моделиндеги 
сөздүк  түзүү  ыкмасын абдан мыкты ө з д ө ш т ү р г ө н  жана ө з 
сөздүгүнө  ал ыкманы киргизүүгө  жетише алган. Китепте 
румча, эски грекче, италянча, арапча, фарсча сөздөр  менен 

1 Үауи2агз1ап  Р., Тигк ЗбгШксШйк Ое1епе|1 Асшпйап ОвтапЬ Вбпегт 
8бгШк1еп уе §ет5ес1с1т ЗатГпт Катиз-1 ТйгкГз1 // Апкага Отүегзкевь  Т&\ \с 
ТапЬ-Со£гагуа Ракйке51 Ү>я&.%\,  44 (2). 5.185-202. 
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катар эле түрк  тилинин тарыхый диалектилери тууралуу 
м а а л ы м а т т а р да мол берилген 1 . 

Шемседдин Сами ө з г ө ч ө  басым жасаган дагы бир маа-
нилүү  маселе, түрк  тилдеринин биримдиги жана жалпылыгы 
маселеси болгон. Түрк  тилдеринин учурдагы абалына бир 
тилдин айрылган б ө л ү к т ө р ү  катары көңүлдөрдү  бурган 
Ш . Сами, аларды гарп (батыш), шарк (чыгыш) түрк  тилдери 
терминдери менен белгилеген жана ч ы г ы ш түрк  тилинде 
нукура сөздөрдүн  ж а к ш ы сакталганын, ошол себептүү  с ө з -
дүгүндөгү  арапча, фарсча сөздөрдү  чыгарып салып, алардын 
ордуна т ү р к ч ө сөздөрдү  коюуну эңсегенин, бирок мунун 
баркын биле турган же т ү ш ү н ө  турган коомчулуктун ошол 
учурда жок экенин айтып кейийт 2 . 

Т ү р к  тилинин ө з насилинен алысташы, чет элдик сөз -
д ө р г ө  бастырылып жиберилишинин бир катар объективдүү 
себептери болгон. Бул бир ж а к т а н Ислам дининин кабыл 
а л ы н ы ш ы н а н кийин Курандын тили болгон арап тилинин 
үйрөнүлүшү,  арап маданияты, илими менен жакындан таа-
нышуунун табыгый ж ы й ы н т ы г ы эле. А л эми адабияттын, 
ө з г ө ч ө  поэзиянын, отурукташкан маданияттын тили болгон 
фарсчанын да к ө ч м ө н т ү р к т ө р үчүн ө р н ө к  а л ы н ы ш ы бир 
жактан объективдүү  м ү н ө з д ө  болсо, экинчи жактан түрк 
тилинде эквиваленти бар сөздөрдүн  ордуна деле фарс сөздө -
рүнүн  керексиз күргүчтөтө  алынышы, фарсчаны ө з  тилдери-
нен жогору коюп, ал эле эмес бир мезгилде, кыска мөөнөттүү 
да болсо, фарсчага мамлекеттик тил статусунун берилиши 
чет тилге таңсык болуп, ө з улутун корсунгандардын субъек-
тивдүү  ж а ң ы л ы ш аракеттеринен келип чыккан. Натыйжада 
бир коомдо эки түрдүү  тил ж а н а ш а жашай баштаган. Бири 
карапайым калк т ү ш ү н б ө г ө н  арап, фарс адабий тилдеринин 
күчтүү  таасирине кабылган адабий тил, экинчиси болсо, 
нукуралыгынан эч нерсе жоготпогон калктын тили. 

1 Обксе А., а.а.э. 22-6. 
2 8ат1 8. "ЙасЫ Мегат", Катйз-! ТигкТ, З.Ьазкь Са|п Үау.  1989, 5. 5. 
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Бул эки тилди бири-бирине жакындатуу, б.а., адабий 
тилди ж ө н ө к ө й л ө ш т ү р ү ү  же калктын тилин адабий тил 
деңгээлине чыгаруу проблемасы Османлы Императорлугу-
нун акыркы эки кылымында олуттуу социалдык маселе ката-
р ы коюлуп, коомдун алдынкы ө к ү л д ө р ү  арасында талаш-
т а р т ы ш жарата баштаган. Республика дооруна келингенде 
мамлекеттик масштабдагы реформа деңгээлинде колго 
алынган жана белгилүү  ө л ч ө м д ө  да чечилген бул маселенин 
түбүндө  тилди чет элдик элементтерден тазалоо, түрк  тектүү 
сөздөргө  негизделген бир адабий тилди калыптандыруу ма-
селеси жаткан. Бирок бул процесстин аякташы да калып-
т а н ы ш ы сыяктуу эле узун убакытты алары, бир кылым, же 
бир реформа аркылуу чечиле калбасы маалым болчу. 
Бүгүнкү күндө  да түрк  адабий тилинин османлычанын 
таасиринен толугу менен кутулганын айтыш кыйын. 

1.2.1.4. Батыш түркчөсүңдө  Европа тилдери сөздүкчүлүгүнүн 
таасирининартышы. Ж.В. Редхаус (1.\Ү.Кейкоше) 

жана башка сөздүктөр 

Б а т ы ш түрк  сөздүкчүлүгү  андан кийинки доорлордо 
Европа тилдери менен жасалган сөздүктөрдүн  таасири менен 
француз, немец, англис сөздүк  салттарын ө з д ө ш т ү р ө  баш-
таганы жана бүгүнкү күндө  да ал ыкмалардан пайдаланганы 
к ө р ү н ө т .  Алгачкы тажырыйбаларынан баштап негизинен 
арап тилинин таасири алдында ө н ү к к ө н  түрк  лексикогра-
фиясынын жүзүн  батышка бурушу 1939-жылкы түрк  тары-
хында Танзимат доору деп билинген саясий реформалардан 
кийин башталган. Батышка ачылуу менен коомго кирген 
жаңылыктарды, түшүнүктөрдү  тилге чагылтууда алсыздык 
к ө р с ө т к ө н  османлыча француз тилинин жардамына кайры-
лууга аргасыз болот. Бул доордон кийин жашоонун бардык 
тармактарында, терминологияда, анын ичинде сөздүктөрдө 
да французчанын таасири күчтүү  сезилет. Басымдуу бөлүгү 
француз тили менен жасалган бул сөздүктөрдүн  таасиринде 
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XIX кылымда түркчөнүн сөздүк  составына жана терминоло-
гиясына абдан к ө п сандагы француз  сөздөрү  кирген. Ө з г ө ч ө 
сөз  жасоо системасында француз сөз жасоочу  мүчөлөрүнүн 
үстөмдүгү  ачыкча к ө р ү н ө т . 

Анадолу түркчөсүнүн  лексикографиясынын өнүгүшүндө 
ч о ң салымы болгон батыш тилдери менен жасалган сөздүк-
т ө р  арасында 1 . ^ . КеоЪоизе Тигкгзк апа1 ЕщИзк Ьехгсоп, Ьопаоп, 
1861; ВагЫег <1е Меупагй А.С. ИШюпагге Тигс-Ргапсагз, Рапз, 
1881-1886; Т>. К1еГгег, ТЬ.-Х. <1е В1апсЫ, ОШюпагге Тигс-Ргапсагз, 
Рапз, 1881-1886; КеаЪоизе, А Тигкгзк апа1 ЕщИзк Ьехгсоп 
8котщ гп 1щИзк (ке 8г§тУгсаИот о/ 1ке Тигкгзк Тегтпз, Сопзйттл-
пор1е, 1890; Теуйк Наск1, Тигкгзк-БеШзскез \Үог1егЪиск,  Ьеурхщ, 
1907; Ве1ек1ап ҮУхтш,  ЬШгопагге Тигс-Ргапсагз, Сопз1апппор1е, 
1911 сыяктуу сөздүктөр көрсөтүлсө  болот 1 . Бул сөздүктөрдүн 
катарында Шемседдин Саминин "Катиз-1 РгапзеуГ атындагы 
французча-түркчө  жана түркчө-французча  эки томдук сөздү-
гү  да татыктуу ордун алган. 

Бирок X X кылымда англис ТИЛИНИН дүйнөлүк  масштаб-
да маанисинин жана колдонулушунун артышы, бүтүн д ү й н ө -
д ө  болгондой эле, азыркы Түркия  түркчөсүндө  да ө з . т а а -
сирин сездирбей койгон жок. Бул к ө з  караштан алганда, 
мурунку француз тилинин ордун англис тили толугу менен 
алганы байкалат . Терминдердин же сөздөрдүн  жасалышын-
да болсун, сөздөрдү  же сөз  калыптарын калька түрүндө 
которууда же түздөн  түз которбостон алууда болсун соңку 
жылдарда түрк  коомчулугун абдан санааркаткан тил жаг-
д а й ы н ы н пайда болгонунан сөз  кылынса болот. Ошондой 
болгон соң түркчө-англисче,  англисче-түркчө  сөздүктөргө 
болгон талаптын а р т ы ш ы да т а б ы г ы й көрүнүш.  Бул баамдан 
алганда, X I X кылымдан бери карай улам ж а ң ы баскылары 
ү з б ө й  түзүлүп,  толукталып келаткан КеёЬоизе сөздүктөрүнө 
ө з г ө ч ө  талап бар. "Түркчө-кыргызча  сөздүктүн"  да сөз 
тизимин жана принциптерин түзүүдө  жана жазылыш маа-

1 Юлдашев А.А. Принципы составления тюрко-русских словарей .... 
с.74. 
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лында дайыма ө р н ө к  алынган бул сөздүк үстүндө  айрыкча 
токтолушубуз керек деген ойдобуз. 

Жеймс Виллиам Редхаус (Татез ^ П И а т КеаЬоизе, 1811-
1892) англис ч ы г ы ш таануучусу жана лексикографы. Ж а ш 
чагында бир техник сүрөтчү  катары келип туруп калган 
Стамбулда т ү р к ч ө ,  арапча, фарсча жана французча ү й р ө н ө т . 
Табиятынан тилге шыктуу окумуштуу узун м ө ө н ө т  калган 
Османлы Императорлугунда түзгөн  фундаменталдык с өз -
д ү к т ө р ү  менен чоң урматка ээ болот. 1852-1853-жылдары 
МйШакаЬаМ Ьща1-г Озтате (Османлыча тандалма сөздүк.), 
1855-жылы Тке Тигкгзк Сатраг£пег'$ Уайе-Месит о/ Ойотап Со1-

1о%ша1 Ьап%иа£е ("Османлы оозеки тилинин ч ө н т ө к сөздүгү") , 
1861-жылы А Ьехгсоп, Еп§Шк апй Тигктк ("Англисче-түркчө 
сөздүк") ,  1890-жылы А ТигШк апй ЕщШк Ьехюоп 8котщ гп 
1щШк 1ке Зг&гг/гсаПот о/(ке Тигкгзк Тегт& ( "Түркчө  терминдер-
дин англисче каршылыктарын к ө р с ө т к ө н  түркчө-англисче 
сөздүк")  сыяктуу сөздүктөрү үчүн  Османлы Императорлу-
гунун Сыймык орденине (1841) жана Англис ө к м ө т ү  тара-
бынан "сэр" титулуна (1888) ылайык к ө р ү л г ө н ' .  А к ы р к ы эки 
сөздүк  негиз алынып даярдалган түркчө-англисче,  англисче-
т ү р к ч ө сөздүктөр  Стамбулдагы КеаЪоше басмасы тарабынан 
улам жаңыланып чыгарылып турат. 

1.2.1.5. Республика мезгшшндеги 
Түркия  түркчөсү сөздүктөрү 

1.2.1.5.1. "Түрк  ТИЛИНИН түшүндүрмө  сөздүктөрү"(1944-2005) 

Түрк  сөздүкчүлүк  тарыхында Шемсеттин Саминин 
"Түрк  сөздүгү  (Катйз-1 Тйгк!)" түрк сөздөрүн  жыйнап, сөздүк 
түзүү,  аларга баа берүү,  маанилерин ачыктоо, айтымдарын 
келтирүү  жагынан ө т ө  маанилүү  милдет аткарганынан жо-
горуда сөз  кылдык. Тилекке каршы, андан соң да бир катар 

1 Епсус1ораеШа Вгиапшса, Ү.26. р.  182. 
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сөздүктөр  жасалса да, алар С а м и тарабынан баштатылган 
демилгелерди улап кете алган эмес. 

1928-жылга чейин түрк  тилинин сөздүкчүлүк  жаатында 
маанилүү  жьшыштар болгон эмес 1 . Ж а ң ы д а н түрк  сөздүгүн 
жаза тургандардын алдында түрк  тил реформасынан кийин 
күрдөөлдүү  башталган тилди жаңылоо иштери менен катар 
эле түрк  тилинин Сами сөздүгүнөн  кийинки өнүгүүлөрүн  да 
эсепке алуу милдети турган. Тил реформасы алкагында 
курулган Тил Комиссиясы бир канча жыл ичинде түрк 
тилинин Шемсеттин Самиден берки сөздүктөрүн  ылгап 
карап чыккан соң гана учурдаш Түркия  түркчөсү сөздүгүн 
түзүү  ишмердигине киришкен. 

Бирок бул сыяктуу бийик максаттын ишке а ш ы ш ы н ы н 
алдында бир катар кыйынчылыктар турган. Биринчиден, 
жалпы элдик тил изилденип ч ы г ы ш ы керек эле. Элдик 
тилдин баалуу казынасы кол тийбестен калып келген. Элдик 
тилде бар болгон миндеген т ө л  с ө з д ө р  чет тилдердин баскы-
сы алдында сүрүлүп,  унутула баштаган . А л а р д ы таап чыга-
р ы ш үчүн  "Эл оозунан сөз  ж ы й н о о " демилгеси баштатылган. 
Экинчиден, түрк  жазма адабиятында, тарыхый даректерде 
катылып калган миндеген с ө з д ө р  да "казьшып" чыгышы 
керек эле. Ж а з м а адабияттардын материалдарын т ү р к ч ө  көз 
к а р а ш ы н а н иргеме ишинин жүргүзүлүшү  да талап кылынган 
маселелерден бири болчу. М ы н а бул иштердин жыйынты-
гында гана негизи элдик жана нукура т ү р к ч ө  бир сөздүк 
менен жалпы элдик тил кору калыбына келтириле алмак. 
И л и м тили болгон терминдер да баштан-аяк чет тилде бол-
гон. Үчүнчү  жактан терминдерди т ү р к ч ө л ө ш т ү р ү ү  милдети 
да күндөмдө  турган. 

1939-жылга чейин мамлекеттик масштабда кызуу жүргү-
зүлгөн  тил реформасынын натыйжасында "Тагата Вег§1зГ 
("Тарыхый с ө з д ө р  журналы"), "Сер Киауиги" ("Орфография-

1 8бг1йк1ег Охеппе В1г Кас 8бг. // Тйгксе 8бг1йк. - 151апЬи1: СитЬипуе! 
Ваз.,1944,1.Вазк1, 8.1. 
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лык ч ө н т ө к сөздүгү")  чыгып, " Б е г Ь т е Оег§131" ( "Сөз жыйноо 
журналы") да даяр болуп калган. Бул мезгил коомдун алдын-
кы адамдарынын, айдың кишилеринин аң-сезимдүү  т ү р д ө 
эски т ү р к ч ө сөздөрдү  жандандыруу, алар менен макала, 
чыгарма жазуу, терминдерди түркчөлөштүрүүгө  жапа тыр-
мак киришкен жана таң каларлык кайрат к ө р с ө т к ө н  жылда-
ры катары мүнөздөлсө  болот. Бул жылдарда 6 миндей термин 
т ү р к ч ө л ө ш т ү р ү л г ө н .  Жасалган бүтүн  бул аракеттердин на-
тыйжаларын бир сөздүк  ичинде топтоп, элге тартуулоонун 
мезгили келип жеткен эле. "Түркчө сөздүк"  деп аталган бул 
сөздүк  м ы н а ошол зарылчылыкты канаатаңдыруу макса-
тында жаратылган. 

" Т ү р к ч ө сөздүктүн"  башкы максаты тилде колдонулуп 
келген жана колдонулушу күтүлгөн түркчө сөздөр  орун ала 
турган бир булак жаратуу болгон 1 . 

Сөздүктө  колдонуудан али чыга элек, түркчө с ө з д ө р 
менен параллель колдонулуп келген чет элдик сөздөргө  да 
орун берилген. Бирок китептин "Кириш с ө з ү н д ө "  жазылган 
эскертүү  бул сөздөрдөн  жакын арада кутулуу, толук т ү р к ч ө 
бир сөздүк  коруна жетишүүдөгү  тил адистеринин чечкин-
дүүлүгүн  айгинелеп турат: "Курум (Тил Комитети жөнүндө 
сөз  болуп жатат) бул жерде орун алган чет элдик сөздөрдү 
тилде жашатма укугу бергиси келбегенин ачык билдирүүнү 
парз деп билет. Бардык эне тилин сүйгөн  журтташтарыбыз-
дан оозеки жана жазуу иштеринде бул чет элдик сөздөрдүн 
каршысына коюлган өз тилибиздеги маанилештерин колдо-
нууларын суранат. Азырынча тендештери табыла элек чет 
элдик с ө з д ө р үчүн  да изилдөө  иштерин жүргүзүүнү ө з  милде-
ти деп эсептейт. Бул сөздүктүн  улам кийинки басылышында 
чет элдик сөздөрдүн  ордуна өз  т ү р к ч ө сөздөрдүн  коюлары-
нан үмүт  кылат. Бул милдетти аткарып, үмүттү  актоо үчүн 
мекендештерибизден жардам к ү т ө т " 2 . 

1 Оп5б2.// Тйгксе 8б21йк, з.Ш. 
2 Опзбг. // Тйгксе 8бг1йк,....8.111. 

40 



Сөздүктүн сөздүк  тизимине алына турган с ө з д ө р  боюнча 
кызуу талаш-тартыштар жүрүп,  акырында м ы н а мындай 
касиетке ээ болгон сөздөрдүн  а л ы н ы ш ы туура деп табылган: 

1) Тилде колдонулуп келген жана колдонулушу күтүлгөн 
т ү р к ч ө сөздөр ; 

2) Кайсы тилден алынса да термин катары колдонулган 
с ө з д ө р ; 

3) Учурдун оозеки же жазма тилинде колдонулуп жаткан 
чет элдик с ө з д ө р . 

Биринчи "Түрк  сөздүгүнүн"  эң башкы максаттарынан 
бири чет элдик сөздөрдү  мүмкүн  болушунча аз камтуу бол-
гонун айттык. Бул себептен актив колдонумда болгон чет 
элдик сөздөргө  дагы сөздүктөн  ч ы г а р ы л ы ш ы ыктымал сөз -
д ө р  мамилеси жасалган. Алсак, т ү ш ү н д ү р м ө л ө р  жана мисал-
д а р аларга эмес, к ө б ү н ч ө  алардын т ү р к ч ө  маанилештерине 
берилген. М ы н д а н т ы ш к а р ы чет элдик сөздөрдүн  этимоло-
гиясы кыскартуулар менен берилген. 

Т ү ш ү н д ү р м ө л ө р д ө  маанилери ж а к ы н сөздөрдүн  эң ки-
чине нюанстарына чейин айырмалуу берилишине этияттык 
жасалган. О ш о л себептүү  а й р ы м учурларда ө т ө  узун ачык-
т а м а л а р берилип калган. 

Мурунку сөздүктөрдө  "табири махсус" деп аталып кел-
ген түшүнүккө  биринчи жолу т ү р к ч ө  "дейим" (де+й+им) аты 
берилип, алар жалпысынан биринчи сыңарындагы сөзгө 
байланыштуу сөздүк  макаласынын ичине алынган. 

Б и р о к дейим же сөз а й к а ш ы термин касиетинде болуп, 
негизги маани экинчи сыңарында болсо, орун экинчи сыңа-
р ы н а тийиштүү  жерде берилген. Мисалы, йаг ас1 "тар бурч", 
<Нк ас! "тик бурч" терминдери ас1 макаласы ичинде берилген. 

Сөздүк  макаласы ичинде керектүү  к ө р ү л г ө н  кыскартуу-
л а р бул жагдайларда берилген: 

Сөздүн  этимологиясы (мисалы: акН Аг. - арапча, аЬИ Й. -
италянча) , мындан т ы ш к а р ы бул с ө з д ө р д ө н  тараган тууңду 
сөздөрдөгү  куранды мүчөлөрдүн  теги да белгиленген (ми-
салы: акПэюЬк Аг. Т. - арапча-түркчө) . 
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Стилистикалык, грамматикалык, терминдик тийиштүү-
лүк көрсөтүлгөн . 

Уңгу менен м ү ч ө  арасында пайда болгон ө з г ө р ү ү л ө р : 
жумшаруу (еппек - еаег, ^ й т е к - §1аег), жумшабаган учурлар 
(ак-ак1, зас-$ас1, Юр-гори, тШе1-тШетд), үндөштүк  заңы (а1так-
аЬг, Ьи1так-Ъи1иг, б1тек-бШг), үндөштүк  заңына терс келген 
учурлар (канаат-канаати, усул-усулү)  ж.б. атайлап көрсөтүл-
гөн .  Булар макала б а ш ы сөздөн  кийин д а р о о тире коюлуу 
менен белгиленген. 

Сөздүккө  ж а ң ы алынган к ө п т ө г ө н т ү р к ч ө сөздөрдүн 
мурунтадан бери эле тилде бар сөздөр  экенин билдирүү  үчүн 
алардын алынган диалектиси же булагы белгиленген. М и -
салы, а зыр түрк  тилинде к ө п колдонулган: Ъазтс "басым", 
Ьавкап "төрага" ,  е§К "тең", шсеНк "сандык", ппеПк "сапат-
тык", ктау "сыноо", $опис "жыйынтык" деген сөздөр  ал кезде 
биринчи жолу сөздүккө  киргизилген жана учурунда бир топ 
айдыңдар тарабынан ө г ө й л ө н г ө н  неологизмдер эле. 

Биринчи "Түрк  сөздүгүндө" ө т м ө  жана ө т п ө с  этиштер-
дин кайсы ж ө н д ө м ө д ө г ү  толуктооч ала турганынын к ө р с ө -
түлүшү  ө т ө  к ө п орунду ээлеген жана лексикографиялык к ө з 
караштан керексиз убаракерчилик болгонун белгилөө  керек. 
Мисалы акт.агтак этишинин жанында (1,оеп,е) деген кыскар-
туу турса, т абыш, чыгыш, б а р ы ш жөндөмөсүндөгү с ө з д ө р 
менен келет маанисине келген. Мындай грамматикалык 
айкаштарды сөздүк  менен аныктоо же чектөө мүмкүн  эмес 
жана эч качан толук бериле алынбаган нерсе. Кийинки 
сөздүктөрдө  бул принциптен баш тартылган. 

Эки муундан туруп, экинчи мууну тар үндүү  болгон 
жана үндүү м ү ч ө  жалганганда экинчи муундагы үндүүсүн 
т ү ш ү р г ө н с ө з д ө р  да атайын белгиленген (а§1г,-§г1, а1т,-1ш, 
итик,-£ки). 

Жогоруда аталган принциптердин к ө б ү  азыр 10-баскы-
сы жарык к ө р г ө н " Т ү р к ч ө сөздүктүн"  да негизинде жаткан 
принциптер. Бирок, алардын ичинен айрымдары, мисалы, 
сөздүн  туунду формаларында мүчөнүн  этимологиясынын да 
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берилиши, сөздүн  кайсы ж ө н д ө м ө мүчөсү  менен келеринин 
белгилениши сыяктуу принциптер кийинки сөздүктөрдө 
керексиз деп табьшып, колдонуудан чыгарылган . 

Биринчи сөздүктө  белгиленген барган сайын т ү р к ч ө сөз -
д ө р д ү н  к ө п орун а л ы ш ы тилеги улам кийинки  с ө з д ү к т ө р д ө 
ырааттуу т ү р д ө  ишке а ш ы р ы л г а н ы н к ө р ө б ү з .  Бул багыттагы 
Т ү р к  Тил Курумунун чечкиндүүлүгү бүгүнкү к ү н д ө  да сүр-
дүрүлүп  жатат. Тил Куруму ар жыл с ө з д ө р д ө  болсун, тер-
миндерде болсун ондогон ж а ң ы сөздөрдү  жасап, элдин наза-
р ы н а сунууда жана кабыл к ө р г ө н д ө р ү н сөздүктүн  ж а ң ы бас-
кысына киргизип келүүдө.  Биринчи " Т ү р к ч ө сөз дүккө"  15 миң 
сөз  алынган болсо, а зыр колдонууда болгон " Т ү р к ч ө сөздүк-
т ү н "  10-баскысы 1 сөз , термин, сөз калыптары жана айтым-
д а р ы менен 105 м и ң сөздү  камтыйт. 

Айрыкча илим, технологиянын, кабарлашуунун бүтүн 
жаңылыктары колдонулуу менен интернет ортомуна сунул-
ган " Т ү р к ч ө сөздүктүн"  ар бир сөзүнүн  туура сүйлөнүш  жана 
жазылыш шекили берилген "Үндүү сөздүгү"  аркылуу түрк 
тили дүйнөнүн  каалаган бурчунан угулса да, окулса да болот. 

1.2.1.5.2. "Түрк  тилининиргеме (тарыхый) сөздүгү"  (1943/ 

Түрк  тил реформасын ишке ашыруучу негизги мекеме 
болгон Түрк  Тил Курумунун ө з  ишмердигин т ө м ө н к ү  үч 
салаада ж ү р г ү з ө р ү н ө н  жогоруда сөз  кылган элек: 

1. Чет тилдерден кирген сөздөрдүн  жазма тилдеги түрк-
ч ө  теңдештерин табыш; 

2. Элдин оозеки тилинде болуп, жазуу тилине ө т п ө й 
калган ө з т ү р к ч ө сөздөрдү  таап ортого чыгарыш; 

3. Эски тексттерде жана диалектилерде болуп, кийин 
тилден чыгып калган нукура т ү р к ч ө сөздөрдү  таап чыгарыш. 

1 "Тигксе 8б2Шк'түн"  жылдарга карата баскылары: 1 - 1945; 2 - 1955; 
3 - 1959; 4 - 1966; 5 - 1969; 6 - 1971; 7 - 1983; 8 - 1988; 9 - 1998; 10 - 2005. 

2 Ташк1апу1е Тагата 8бгШ£й. ТБК Үау.  - 1з1апЪи1: Сиггшипуе! Ваз1теу1, 
1943. 
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Бул салааларда жүргүзүлгөн  иштердин натыйжасы ка-
т а р ы Т ү р к  Тил Куруму 3 чоң сөздүк  даярдыгына кириш-
кен. А л а р д а н биринчиси " Т ү р к ч ө сөздүк  ("Тйгксе ЗбгШк"), 
ЭКИНЧИСИ түрк  диалектилеринин казынасын салыштырмалуу 
планда колго алган "Диалектилер сөздүгү"  ("Ьепсе1ег Ьй§ай"), 
үчүнчүсү  "Түркчөнүн  чоң сөздүгү"  ("Вйуйк Тйгк Катизи") . 
А к ы р к ы с ы Түркия  түркчөсүнүн  700 жылдык тарыхындагы 
тыбыштык , грамматикалык жана семантикалык ө з г ө р ү ү л ө р -
дү ,  өнүгүүлөрдү  ичине алган жетик бир сөздүк  болушу 
пландалган. "Иргеме (тарыхый) сөздүгү"  мына ошол чоң 
сөздүктүн  бир даярдыгы катары түзүлгөн. 

Сөздүктү  түзүү  иши 1935-жылы башталат . Максаты эң 
эскисинен эң жаңысына чейинки түркчө  жазылган бүтүн 
тексттерди иргеп чыгып, кылым-кылым боюнча түркчөнүн 
өнүгүш,  ө з г ө р ү ш  жолун тактоо болгон. Ал үчүн X I I I  кылым-
дан берки сарай китепканаларында, жеке кишилердин колун-
да болгон бүтүн  жазма булактар чогултулуп, тизмеси түзү-
лүп  чыккан. Сөздүккө  даярдык башталган кезде мындай бу-
лактардын жалпы саны 370 катары аныкталган. Булар ө л к ө -
нүн  тил, адабият жана илимдин башка тармактарыңдагы 
таанымал адистерине берилип иргетилип, карточкалар даяр-
датылган . Бардыгы 165000 карточка даярдалган. Бул карточ-
калар 1942-жылы сөздүк  абалына келтирилген. 27 чыгарма-
нын иргелиши менен даярдалган жана "Иргеме сөздүгү  та-
жырыйбасынын ө р н ө к т ө р ү "  ("Огпек1ег1е Тагата ЗбгШёй Эепе-
тезг") а ты менен 2000 сөздөн  турган кичине сөздүк  чыга-
рылат. Коомчулук тарабынан жактырылган бул сыноодон 
ийгиликтүү  ө т к ө н д ө н  кийин тандалган 50 тарыхый чыгарма 
иргелип чыгуу менен даярдалган "Иргеме (тарыхый) сөз -
д ү к к ө "  4900 сөз  алынган. 

С ө з д ү к к ө  учурда колдонулбаган же т а р ч ө й р ө д ө  гана 
колдонулган эски сөздөр  киргизилген. Принцип катары бул 
и ш толук бүттү  деп эсептелгенге чейин улантыла бере турган 
томдорунун ар биринде алфавиттеги бардык тамгаларга 
орун берилип, тиешелүү  сөздөр  улантылып жарыяланышы 
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к ө з д ө л г ө н .  Улам кийинкиси ж а ң ы табылган с ө з д ө р  же му-
рунку томдордогу с ө з д ө р г ө  байланыштуу жаңы табыл-
галар менен толукталып жүрүп  отурмак болгон. О ш о л үчүн 
ар бир тому түрк  алфавитинин бардык тамгаларынан тур-
ган. К а ч а н бардык булактар толук иргелип бүттү  деп эсеп-
телгенде, бул тарыхый сөздүккө  азыркы түрк  тили сөздүгү 
жана диалектилер сөздүгүнүн  материалдары да кошулуп 
"Түрк  тилинин чоң сөздүгү"чыгарылышы  плаңдалган 1 . 

Сөздүк  үчүн  даярдалган карточкаларды ылгап, сөздүк 
абалына келтирме иши көрүнүктүү  лексикограф Өмер  Асым 
Аксойго тапшырылган . 

I томунун башында иргелип чыккан тарыхый булак-
тарга алфавиттик тартипте кыскача м ү н ө з д ө м ө  берилген. 
Андан соң бул чыгармалар хронологиялык тартипте жазыл-
ган кылымдарына карата тизилген, кыскартуулары к ө р с ө -
т ү л г ө н .  Алсак, ХШ-ХГ7 кылымга тиешелүү  жазмалардан 
Юнус Емренин "Диваны" , "Дедем Коркут Китабы" , "Кысасы 
Енбия"; ХГҮ-ХУ  кылымдан "Искендер Китабы", "Искендер-
наме", "Кабуснаме", "Лейла менен Межнун"(Бихишти), С ү -
лейман Челебинин "Мевлити"; X V I кылымдан "Абдалнаме", 
"Алаеттин Кайгусуз", "Шахнаменин" т ү р к ч ө  котормосу; 
ХҮП-ХҮШ  кылымдан Евлия Челебинин "Саякатанамеси", 
Карачаоглан ырлары, " А ш ы к " диваны; XIX кылымдан "Ка-
мус" котормосу, элдик акындардын ы р л а р ы ж.б. булактар 
иргелип чыккан. 

"Иргеме сөздүктүн"  жазма принциптери "Орфография-
лык с ө з д ү к к ө "  ("1т1а Киауихи") негизделген. Мисалы, эски 
тексттердеги сөз  аягындагы жумшак үнсүздөр  (б, ж, д) катка-
лаңдаштырылган , м ү ч ө л ө р  да сингармонизмге ылайыкташ-
тырылган (о!сН-о1(1и, §бгсН-§огаи, уигсН-уигаи болуп), текст-
терде ар түрдүү  жазылган фонетикалык, морфологиялык 
дублеттер бирдей т ү р г ө  келтирилген (гар«игтак-гар$1гтак, 
еШте-еНте, еаеШт-еаеНт ж.б.). 

1 Ташк1апу1е Тагата 8б21и§и, 5. VII. 
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Сөздүктүн түзүлүшүнө  тиешелүү  мындай тартип сак-
талган: 

1. А р бир сөз  үчүн  берилген мисал алынган булагы кыс-
картуусу жана жазылган кылымы менен кошо берилген. 
Мисалы, 

Аа1гп1атак: Үиштек . 
§ Апаап Ас1ет'е Ыг аза тсШгаи, еутг: Үа А а е т , аё1т1а§11. Рез 

аАтаЫл, зошк заах Н т г уеппе егсН. (ЕЪ.ХГУ.) 
2. М ү ч ө л ө р  да ө з  алдынча макала болуп кирген. 
3. А з ы р колдонулбай калган сөз жасоочу  м ү ч ө л ө р  азыр-

кы түрү  менен коштолуп берилген (-1зег: -есек) сыяктуу. 
М ү ч ө л ө р д ү н  ө т ө сейрек колдонулгандары атайын макала 
башы катары алынган эмес. 

4. /а/, /е/ менен баштаган м ү ч ө л ө р үчүн  /е/ түрү ,  /ы/,/и/, / ү / , 
/у/ т ы б ы ш т а р ы менен баштаган м ү ч ө л ө р үчүн  /и/ түрү  негиз 
катары алынган. 

5. К ө п  маанилүү  сөздүн  ар бир маанисине мисал берилген. 
6. Дублеттердин ичинен бири негизги деп чечилип, мисал 

жана түшүндүрмө  ага берилген. Калгандары ө з ордунда 
берилип негизги шекилине шилтеме жасалган. 

7. Арапча, фарсча сөздөрдүн  каршылыгы катары алын-
ган сөздөргө  арапча же фарсча каршылыгы (Аг.), (Ра.) бел-
гилери коюлуп берилген. 

8. Ы р түрүндөгү  мисалдардан кара сөз түрүндөгү  мисал-
дар (§) белгиси менен ажыратылган . 

Түркчөнүн  тарыхый сөздүгүнө  жасалган мамилеге мын-
чалык ийне-жибине чейин токтолушубуздун себеби кыргыз 
тили жазма даректери болбосо да оозеки даректеринде тил-
дин негизги кору дагы эле болсо сакталуу турат. Алардын 
сөз  инвентарларын, сөздүктөрүн түзүп,  олуттуу түрдө  тилге 
киргизиш азыркы мезгилде фольклорчу, тилчилерин милде-
ти. М ы н а ушундай аракеттер баштатьшса, түркчөнүн  сөз 
кылынган тажырыйбасынан пайдаланылса болот. Учурун-
да аталгандай демилгелер к ө т ө р ү л б ө с ө  жана Өмер  Аксой 
сыяктуу элсүйөрлөр  баш-оту менен бул ишке киришпесе, 
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азыркы түрк  адабий тилинин ж а р а т ы л ы ш ы мүмкүн  бол-
бос эле. 

1.2.1.5.3. "Түрк  тилинин топтомо (диалектологиялык) сөздүгү 
(1963) 

Сөздүк  1932-жылга чейин адабий тилге кирбеген 1932-
1960-жылдар арасында ө л к ө н ү н түрдүү  аймактарынан жый-
налган т ү р к ч ө  же т ү р к ч ө л ө ш к ө н сөздөрдү  камтыган. Бул 
сөздүккө  чейин да ө л к ө  алкагында эки чоң экспедиция диа-
лектологиялык сөз жыйнама иштерин  жүргүзгөн .  Биринчи-
си, 1932-1934-жылдары жүргүзүлүп,  жыйынтыгында 6 том-
дук " С ө з ж ы й н о о журналы"  ("8бг Оег1ете Веп^зГ') жарык 
көргөн .  Экинчиси 1952-1959-жылдарда жасалган. М ы н а ушул 
эки экспедициянын материалдарын бириктирүү  менен бул 
сөздүк  даярдалган. 

Диалектологиялык сөздүктүн  максаты катары жыйнал-
ган с ө з д ө р  аркылуу адабий тилдин керектөөлөрүн  толуктоо 
ж а н а тилге кызыккандарга ө л к ө д ө  суйлөнгөн  сөздөрдү 
таанытуу жана булар боюнча жасала турган ар кандай 
и з и л д ө ө л ө р г ө  жол ачуу милдети коюлган. 

Сөздүк  боюнча жыйналган материалдын көптүгүнөн 
жана аларды басмага даярдоо узун убакыт ала тургандыгы-
нан даяр болгон бөлүктөрүн  аз-аздан баса баштоо туура 
к ө р ү л г ө н .  Бул басылган томдордо шилтемелер ошол гана 
томду камтыгандай т ү р д ө  иштелип, томдор арасындагы 
байланыш баары басылган соң индекс аркылуу ж ө н г ө  салы-
на турган болгон. "Эл оозунан адабий тилге" принцибинде 
жасалган бул сөздүк  басылып б ү т к ө н  соң акыркы томун 
"Адабий тилден эл оозуна" принциби менен бул сөздүктөн 
пайдаланууну жеңилдете турган бир индекс т ү р ү н д ө  жа-
р ы я л о о пландаштырылган . 

1 Тигк1уе'йе На1к А|гтс1ап Оегкте ЗогЮр. - Апкага: ТОК Үау.  С.1-Х, 
1963-1978. 
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Сөздүктүн  материалдары ыктыярдуу кишилер тарабы-
нан топтолгон 600.000 карточкага негизделип жасалган. 
Ж ы й н о о иштерине катышкан кишилердин ысымдары сөз -
дүктүн  б а ш бөлүкт өрүндө  атайлап берилген. Бул ыктыяр-
дуулар тобун куруш жана жыйналган карточкаларды сөздүк 
абалына келтириш ишин да Өмер  Асым Аксой башкарган. 

Сөздүктүн  принциптеринен сөз кыла турган болсок, ар 
кайсы аймактардан чогултулган сөздөрдүн  ичинен эң кеңири 
таралган түрү  макала башы катары алынып, калгандары 
алынган жери көрсөтүлүү  менен чарчы кашаа ичинде берил-
ген. Бирок сөздүк  тизими ичинде ал дублеттерге да алфавит 
катарында орун берилип, ачыктама жасалбастан негизги 
сөзгө  шилтенген. 

Диалектилерде кездешкен, бирок адабий тилде болбогон 
(ё, Ь, п) т ы б ы ш т а р ы үчүн  макала башы сөздөрдө  атайын 
белгилер кабыл алынган. 

Омонимдер рим цифралары менен ө з - ө з ү н ч ө  берилген. 
М а к а л а сөз к ө п  маанилүү  болсо, ар бир мааниси арап 

цифралары менен макала ичинде, ал эми аларга тиешелүү 
мисалдар курсив менен берилген. 

А р бир сөздүн  кайсы жерден алынганы (область, район, 
кыштак) атайын белгилер менен белгиленген. Мисалы 
( Н а с т а т х а к *Тагзиз - 19.) - Ичел областы Тарсус району, Ха-
жыхамзалы кыштагы дегенди билдирген. Область аттары-
нын кыскартылган тизмеси чыгартьшган. 

Теги т ү р к ч ө  болбой кийин түркчөлөштүрүлгөн сөздөр 
да принцип катары сөздүккө  алынган. Сөздүктүн  биримдиги 
улам кийинки томдун беттеринин улап номерлениши менен 
камсыз кылынган. 10-тому 4018-бет менен аяктаган. 

Эл оозунан топтолгон сөздөрдүн көбү  кийин түркчөнүн 
адабий тилине киргизилген. Азыркы "Түркче  С ө з д ү к т ө г ү " 
Ык. (эл оозунан же оозеки) белгиси алдында турган с ө з д ө р -
дүн к ө б ү  бул диалектология сөздүгүнөн  алынган с ө з д ө р . 
А л а р улам барган сайын тилдин зарылдыгына ж а р а ш а ада-
бий тилге сиңип, ө з ордун алып  кетүүдө. Сөздүктө  колдо-
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нулган бул ы к м а л а р башка түрк  тилдери үчүн  да ө р н ө к 
алына тургандай ыңгайлуу. Ж а л п ы элдик тилдин маанилүү 
ички булактарынан бири болгон диалектилердин материал-
д а р ы н толук топтоо жана адабий тил үчүн  резерв катары 
сөздүк  абалына келтириш кыргыз тил илиминин да алдында 
турган маанилүү  маселелерден бири. 

1.2.1.5.4. "Түрк  тилининайтымдар (фразеологизмдер) 
сөздүгү"  (1991/ 

Т ү р к ч ө н ү н  эң толук айтымдар сөздүгү көрүнүктүү  түрк 
лексикографы Өмер  Асым Аксой тарабынан даярдалган. 
Э к и том түрүндө түзүлүп,  биринчи тому макалдарга арнал-
ган сөздүктө  автор тарабынан түркчөнүн  айтымдары туура-
луу кеңири аныктама берилген. К и р и ш сөзүндө  айтымдар-
д ы н башка сөз  айкаштарынан жана к ө р к ө м  сөз  каражат-
т а р ы н а н айырмасы жана түрк  тилинде жасалыш жолдорунан 
кеңири сөз  кылынган. Бардыгы болуп 6309 айтымды өз 
ичине алган сөздүк  алфавиттик тартипте берилген. Алфа-
виттик тартипти сөз айкаштарына жана айтымдарга карата 
с ө з д ү к т ө р д ө  эки түрдүү  колдонсо болот: биринчиси сөз 
а й к а ш т а р ы н бир сөз  катары көрүп ,  экинчи сыңарынын 
б а ш к ы тамгаларын биринчи сыңардан алфавит менен улап 
кетүү,  мисалы, § б / ' г ө  (көз)  байланыштуу айтымдарды: 

£02 аттак 
£02 Ьоуатак 
£02(1еп С1кагтак 
£бге Ьаттак 
£ог егтек ж.б. деп бериш, 

экинчи жолу болсо, адегенде мүчөсүз сөздөрдү,  аңдан кийин га-
на мүчө  жалганган сөздөрдү  алфавит катарына алуу. Өмер  Ак-
сой ө з  сөздүгү үчүн  экинчи жолду таңдап алган. Мисалы, бул 
жол менен жогорудагы айтымдар мындай тартипте берилген: 

1 Ак$оу О.А. А1а5бг1еп уе Веу1т1ег 8о2Ш|и. - 151апЪи1:1пкПар КкаЬеУ1.1-П, 
1991. 
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§02 аттак 
§ог Ьоуатак 
§ог еттек 
§02с1еп С1кагтак 
£бге ЬаТтак ж.б. 

Өмер  Аксой түрк  айтымдарынын улуттук дух, табит, 
тарых, маданият, каада-салт, диний ынанч, дүйнө түшүнүгү 
сыяктуу бир топ к ө з караштан баалана ала турганын бел-
гилеген. М ы н д а н т ы ш к а р ы тилдик түзүлүшү,  семантикалык 
б ө т ө н ч ө л ү к т ө р ү  боюнча да айырмаларын көрсөткөн .  Бул 
жагынан айтымдардын эң башкы өзгөчөлүгү  - кайсы бир 
түшүнүктү ө т м ө  маани тагылган сөз калыбы же  сүйлөм 
аркылуу берүү  менен туюнтуунун сөзгө  караганда ө з г ө ч ө 
к ө р к ө м  жолун ачышы 1 деп эсептейт. 

К ө р к ө м  сөз каражаты катары айтымдардын башка  к ө р -
к ө м  сөз каражаттары менен о к ш о ш жана айырмалуу жакта-
р ы бар. Мисалы, түрк  айтымдарынын бир катары уйкаштык 
ичинде жасалганы көрүлөт :  акзат аЬи-а, ваЬаЬ сауи-а "жеп-
ичкенден башка кайгысы жок", акватаап кауиг, заЬаЬа ваүиг 
" к ү н д ө  тапканын күңдө  жеп алган, санаасыз", Ье$1есНк 
ЬиуитШк йапауь (аштаг оИи апау1 "чоңоюп алган соң атасын 
тааныбас болду"; бир катары түрк  калкынын башынан 
ө т к ө н ,  элге кеңири таанылган окуяларга негизделген: аКш-
с1ап Сарапо|1и сдктак "баштаган иштин башка бир жагы 
чыгып калыш", Ыг Кого§1и Ыг Аууаг " соксойгон эрди-катын, 
бала-чака жок", оегсНш Магко Рава'уа япШ "сенин арызынды 
уга турган киши мында жок"; бир даары болсо, түрктөрдүн 
ишенич, каада-салт, түш үн үктөрүн ө  байланыштуу: кап каг-
йе§1 "кан жалашып бир тууган болгондор", вбг кезтек "бата-
лашуу", ки1ак1ап сш1а8ш "кулагы кызарсын"(бирөөнү  көзү 
жокто ушактаганда айтылат). 

"Беу1т1ег 8б2Ш§и'ндө"  айтымдардын да сөздөр  сыяктуу 
к ө п маанилүүлүктөрү ,  фонетикалык, морфологиялык, лекси-

1 Акхоу О.А. АШзбгкп уе Оеу1т1ег 8бг1а|и. С.П: БеуШег 8о2Ш§и. - 15ШпЬи1: 
ккПар КкаЬеҮ!  Үау.,  1988, 5.498. 
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калык дублеттери бүтүн  байлыгы менен к ө р с ө т ү л г ө н  жана 
белгилүү  ыкмалар менен туюнтулган. Сөздүк  тизиминин 
тандалышы, сөздүк  макаласы ичиндеги керектүү  ыкмалар , 
шилтемелер,кыскартуулар кынтыксыз жасалган. А р бир 
макалага ачыктама жасалып, керектүү к ө р ү л г ө н д ө ,  кошумча 
т ү ш ү н д ү р м ө л ө р  менен жабдылган. Ө з г ө ч ө  тарыхый окуялар 
жана каармандарга байланыштуу чыгарылган айтымдарда 
ал окуя же кишилер тууралуу к ө п т ө г ө н  ачыктамалар жасал-
ган. Мисал үчүн  жогорудагы аегсНш Макго Ра§а'уа ашат. 
айтымы үчүн  жасалган ачыктаманы келтирели: М а р к о П а ш а 
(???—1888) "ар кимдин дартын уккан жана жардам берген 
түрк  доктору. Стамбул университети деканы жана Бириккен 
Улуттар Уюмунда сенаторлук кызмат аткарган киши" 1 . 

Ө м е р  А с ы м Аксойдун "Түрк  тилинин иргеме(тарыхый)" 
жана "Түрк  тилинин топтомо (диалектологиялык) сөздүгүн"  да 
карап чыккан, принциптерин иштеп чыгып, сөздүк  абалына 
келтирген лексикограф экенин жогоруда белгилеген элек. 
Макал-лакаптар жана айтымдар сөздүгүн  түзүүдө  да өмүрү 
боюнча ээ болгон тажырыйбасын колдонгону жана элине-
журтуна баалуу бир эмгек тартуулаганын белгилөө  керек. 
Аксой бул сөздүктү  түзүүдө  да өзүнө  чейинки макалдар жана 
айтымдар боюнча жарыяланаган бардык адабияттарды ир-
геп чыккан ж а н а алардын кеңири библиографиясын да бер-
ген. Бул адабияттардын айрымдарында кездешкен макал-ла-
каптар , эркин сөз айкаштары, терминдер менен аралашып 
кеткен учурлар, орфографиялык чар-жайыттыктар тууралуу 
китебинде аныктоочу, деталдуу изилдөө  жасаган. Бул сөздүк 
коомчулук тарабынан айтымдар боюнча эң жетик сөздүк  деп 
кабыл алынганы үчүн  материалдары " Т ү р к ч ө (түшүндүрмө) 
сөздүктүн"  негизги булактары арасында пайдаланылып 
келет. "Түркчө-кыргызча  сөздүктү"  даярдоо учурунда да 
ж ы ш колдонгонубуз үчүн  негизги адабияттар менен бирге 
"Пайдаланылган адабияттар" тизмесинде берилген эле. 

1 Акзоу О.А. А1азог1еп үе  Веу1т1ег 8б21й|й 5.713. 
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1.2.1.5.5. Й. Моран "Түрк  тилинин синонимдер, 
антонимдер сөздүгү"  (1992)1 

Т ү р к  тилинин синонимдери жана антонимдери боюнча 
жасалган сөздүктөрдүн  эң көлөмдүүсү  жана синонимдер ме-
нен антонимдер арасында белгилүү  байланыш куруу менен 
ө т ө  ыңгайлуу жолун тапкан "ЕзапктЬ 8б2сик1ег уе Кагздг 
Ап1ат1ап 8б2Ш£и" ("Синонимдер жана антонимдик мааниле-

ри сөздүгү")  деп аталган сөздүк  жана анда колдонулган 
принциптер тууралуу сөз  кылмакчыбыз. Автору Й ы л д ы з 
М о р а н ө з  сөздүгүнүн  бул типтеги сөздүктөрдүн  эң к ө л ө м -
дүүсү  жана түркчөнүн  синоним, антонимдерин толук камты-
ганы экенин бул сөздөр  менен белгилеген: "Беш жылдык 
талыкпаган эмгек менен даярдалган бул сөздүк  ө з  т ү р ү н д ө -
гүлөрдүн  эң көлөмдүү  жана эң ишенимдүү  булагы. 12000 сөз 
жана айтымдын синонимдик жана антонимдик мааниле-
ринин ар түрүн  жана арго каршылыктарын ө з  ичине алат". 

Түрк  тилиндеги маанилеш сөздөр  маселеси боюнча изил-
д ө ө л ө р  жүргүзгөн  атактуу түрк  лексикологу Доган Аксан а р 
кандай өнүгүү  абалындагы тилге күн санап жаңы  түшүнүк-
т ө р  кирген сайын бири-биринен аз-маз айырмалары болгон 
түшүнүк,  кубулуштарды атоо үчүн  жаңы-жаңы маанилеш 
сөздөрдүн  келип чыгарын белгилейт. Бул процессте ар тил-
дин шарттарына ж а р а ш а ө з ички булактарынан  же т ы ш к ы 
булактардан пайдалануу менен маанилеш сөздөрдүн  катары 
артарына көңүлдөрдү  бурат. Мисалы, "таарынмак" мааниси 
нагыз т ү р к ч ө с ө з д ө р д ө н  турган аагНтак-кйзтек- §йсешпек-
к1п1так-шсштек-а1штак деген сөздөр  менен бериле аларын; 
ал эми т ө м ө н к ү  СИНОНИМДИК катарлардын чет элдик с ө з д ө р 
менен жасалганын көрсөтөт :  оеёег-кгуте*, аергет - уег ваг-
8ш1181 - ге1ге1е, Ьаэ-каГа, ак -Ьеуаг, с1о§ги - сШгйзт2 ж.б. 

1 Могап Ү. Е§ап1ат11 8бгсйк1ег  уе Кагзк Ап1ат1ап 8б21й|й. - 151апЬи1: 
8рагуотҮау.,  1992. 

2 Акзап О. Тигк9еп1п 862 Үаг11§1  5.68-69. 
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Түркия  Түркчөсүнүн  нагыз т ү р к ч ө тектүү  синоним жана 
антоним сөздөрүнүн көбү  адабий т ү р к ч ө д ө  алардын арапча, 
фарсча маанилештери басымдуулук к ы л ы ш ы н а н улам элет-
те, диалектилерде гана ж а ш а п калууда. Диалектологиялык 
изилдөөлөрдүн  натыйжасында бул сыяктуу маанилеш сөздөр 
таап чыгарылып, кайрадан тилге киргизилүүгө  аракеттер 
жасалса да, адабий тилдеги чет элдик с ө з д ө р  айтымдарга, 
макал-лакаптарга , туруктуу сөз айкаштарына чейин кирип 
орноп калганы үчүн  тилден оңой-олтоң чыкчудай к ө р ү н -
бөйт.  Мисалы, т ү р к ч ө д ө  эң башкы орган аттарынан санал-
ган жүрөк-ка1р,  боор , ө п к ө  - сщег, б а ш - каГа, ашказан - т ш е 
сыяктуу синонимдик катарларда чет тилдүүлөрүнүн  актив 
м ү н ө з д ө  экени жана алардын ондогон туундуларынын тилде 
жашап турушу мунун күбөсү. 

М о р а н ө з  сөздүгүндө  эч бир синоним эки сөз бири-
бирине толук т ө п келбейт деген принципти негизге алган. 
М а к а л а башы катары түрк  тилинде маанилештери болгон 
нукура түрк  жана чет элдик с ө з д ө р  алынган. Маанилер эң 
ж а к ы н ы н а н эң алысына карай катарланып, а й т ы м айкашта-
р ы н да ичине алган ө т м ө  маанилери, андан соң антонимде-
ри, эң соңунда эгер бар болсо, арго колдонумдары берилген. 
Омонимдер эч кандай белги коюлбастан катар берилген. 
Мисалы, йо§ги"түз"  жана йо^ги "туура, ч ы н " маанисиндеги 
омонимдердин катар берилгени сыяктуу. 

П р и н ц и п катары синонимдик, антонимдик катар түзүп 
турган с ө з д ө р  менен бирге сөз айкаштары да макала башы 
болуп келе алган. Бул үчүн  сөз а й к а ш ы ө з ү байланыштуу 
болгон с ө з д ө н  кийинки алфавиттик тартибинде ө з алдынча 
берилген, мисалы, Ьакзк макаласынан кийин Ьакзгг с^кшак, 18 
макаласынан кийин 18 а с т а к макаласы келгени сыяктуу. К о ш 
сөздөрдүн  жана айтымдардын да сөздүк  тизимине алынышы 
аты аталган принципке байланыштуу болгон, мисалы, е«8 
Ъисйз, Ыс1т812, сагр^к сигрик, е§п Ьи§гй, каг§ас!к Ьиг§ас1к, 
веЫЫг у а т г и у и т г и . КВгдгтИ; сШпуа еуше §1гтек, Ьа§1 
Ьа§1аптак, Ьав §ог есШтек, с1атаг о1так, еү  астак, еу!ептек, 
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§егс!е§е §1гтек, 12сНүас  уартак, косауа §ктек , косауа уагтак, 
шкаШЬштак, уиуа кигтак. К.:-Возаптак. 

Сөздүк  синоним, антоним сөздөрдү  жалпы элдик тилдин 
ар кандай деңгээлинен топтогону үчүн  кээде адабий т ү р к ч ө -
д ө  ө т ө аз колдонулган же таптакыр колдонулбаган орток 
т ү р к ч ө сөздөрдү  ортого чыгарары байкалды, мисалы, Ьег 
"бет"сөзү  адабий т ү р к ч ө д ө  ө з алдынча колдонулбайт, бирок 
сөздүктө  Ь е г т макаласында "Ъет, сеЬге, зипа, уйх" деп мисал 
келтирилгенине к ү б ө  болобуз. 

Сөздүк  тизимине алынган СИНОНИМ, антоним сөздөрдү  сөз 
түркүмдөрүнө  карай белгилей турган болсок, зат атооч, сын 
атооч тактооч, этиш сөздөрдүн  жана алардын сөз  айкаштары-
нын, ошондой эле байламталардын, б ө л ү к ч ө ,  модалдык, сыр-
дык сөздөрдүн  синоним, антонимдери берилгенин көрөбүз . 

Кээде арго сөздөр  да макала б а ш ы болуп келген учурлар 
кездешет. Мисалы агак1атак (аг§о) "аЬр кастак, азггтак, сеЫ-
пе 1псЬгтек,9а1так, ^агртак"; Ыгауа §е1тек (аг§о) " а с т т о1так, 
ак111аптак, ёишЬпак, с1й2е1тек, и§1аптак, уо1а §е1тек"; ка11е$ 
(аг£о) "аИа11С1,аупас1" ж.б. Мунун себеби бир арго сөздүн 
адабий тилдеги сөз  же сөздөр  менен синонимдик катар түзүп 
турушу жана сөздүктүн  принцибине ж а р а ш а ар кандай маа-
нилеш сөз  түзгөнгө  жараган лексикалык бирдиктин макала 
б а ш ы боло а л ы ш ы менен түшүндүрүлөт .  Ушул эле принцип 
сөздөрдүн  ө т м ө  маанилеринин да макала башы болушуна 
себеп болгон. Мисалы: Ьатиг тес. "аз11,е8аз, т ауа , штеНк, бг, 
таЫат, йупе!:, уагас!1Ь8". 

Түркчөнүн  жалпы элдик тилинин ө т ө  байлыгын к ө р г ө з -
гөн  синоним, антонимдерди кеңири түрдө  окуучуларына тар-
туулаган сөздүк  бир катар мүчүлүштөрдөн  да куру эмес. Бул 
мүчүлүштөрдү  жыйынтыктап айта турган болсок: айрым 
учурда синоним эмес, чектеш маанидеги түшүнүктөрдүн  маа-
нилештер катарында берилип калганын айтууга болот. Миса-
лы: <1Н (тил) макаласы ичинде а§12 (диалект), апасШ (эне тил), 
аг§о (арго), сНа1ект (диалект), 1еЬ£е (наречие), 81Уе (говор), 
(е1аГГи2 (айтылыш), уип»и (басым) сыяктуу тилдин структу-

расын түзүп  турган ички элементтери да орун алып калган. 
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А й р ы м морфологиялык дублеттер ө з  алдынча макала 
болуп кирген жана алардын макала ичи т ү ш ү н д ү р м ө л ө р ү 
бири-бирине дал келбейт. Буга сШтсШг "сШресШг, сШг, с1й2§йп, 
еп§еЬез12, рйгйгзйг"; (тес.) "Ъазгг, ко1ау, заае, зйззиг" жана 
сШресШх "дйг, с1й2§йп, еп§еЬез12, рйгйгзйг". К: РйгйгШ, Еп§еЪеИ 
макалаларындагы айырмачылыктар мисал боло алат. С ө з 
а й к а ш т а р ы н макала б а ш ы кылып берүүдө  да ырааттуулук 
сакталбаганы көңүлдөрдү  ө з ү н ө  бурат. Көпчүлүк  кеңири 
белгилүү  сөз  айкаштары берилбей калса, айрым учурда 
сөздүн өзү  берилбестен сөз тизиминин берилип калган учур-
ары кездешет, Нсгаг еттек берилип Ёкгаг берилбеген сыяктуу. 

Автордун өзү  да белгилегеңдей, синоним сөздөр  эч качан 
бири экинчисинин таптак түгөйү  эмес. Йылдыз Морандын 
аталган сөздүгүндө  максат тилде бир нерсени так туюнтуу же 
башкача туюнтууну каалагандар үчүн  маанилеш сөздөрдү,  сөз 
айкаштарын, айтымдарды, арголорду бир жерде көрүү  мүм-
күнчүлүгүн  жаратуу болгон. Йылдыз Морандын сөздүгү  бул 
максатынын өтөсүнө  чыккан ө т ө  пайдалуу сөздүк. Сөздүктүн 
бир башка ыңгайлуу жагы да синонимдерден алардын анто-
нимдерине шилтеме жасалышы жана каалаган маанилеш сөз-
дүн  синониминин да, антониминин да бул шилтеме чынжыр-
л а р ы аркылуу табыла а л ы ш ы . Сөздөрдүн  ар түрдүү  стилдеги 
колдонулуштарынын берилиши сөздүктүн  а р кыл мазмун-
д а г ы жазмалар үчүн  пайдаланылышына мүмкүнчүлүк  берет. 

1.2.1.6. Түркия  түркчөсүнүнкыргызча  мененкотормо 
планда жасалган сөздүктөрү 

1.2.1.6.1. И. Букауулунун "Кыргыз сөздүгү"  (1883/ 

1883-жылы Ташкентте басылган бул сөздүк  бир кыргыз 
жигити (?) тарабынан жазылган экен. Колубузга тийген ал ки-
тептин түркчөгө  которулган көчүрмөсү  эле. Котормонун ка-

1 Бул сөздүктүн  машинкага басылган түркчө  котормосу Түрк  Тил 
Курумунун сейрек адабияттар фондунда сакталып турат. 
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чан, ким тарабынан жасалганы тууралуу эч бир маалымат жок. 
Котормо сөздүк  мукабаланып, Түрк  Тил Курумунун сейрек 
адабияттар бөлүмүндө  сакталып турат. Бул түрдөн  адабият-
тарды окуучуга жалпы залда окууга же көчүрмөсү  жасалышы-
на уруксат берилбейт. Бул сыяктуу эмгектерди окуу үчүн 
арналган атайын б ө л м ө д ө  отуруп гана окуй аласыз. Кол 
жазманын (машинкада басылган) нускасын ачкан эле бетте: 

И .М. Букин. "Кыргыз Сөзлүгү" .  Ташкент, 1883. 

деген жазуу бар. Андан кийин " Б а ш к ы адистин пикири" 
деген тема алдында бул эмгек ж ө н ү н д ө  тааныштырма орун 
алган. Анда: "Котормосу берилип отурган "Кыргыз сөздүгү" 
кыргыз жигиттеринен Ишмехмет (Эшмамбет да болушу мүм-
күн)  Бука уулу тарабынан жазылып 1883-жылы Ташкентте 
басылган" деген билги берилет. Б а ш к ы адис (котормочу да 
болушу мүмкүн)  сөздүк  арналган тил жөнүндө  кээде казак, 
кээде кыргыз деп аралаш колдонгон. А н ы н айтуусунда 
сөздүктөн  арап жана орус тамгалары менен транскрипция 
жасалган. А й р ы м фонетикалык каталардын транскрипция 
маалында кетирилиши мүмкүн  экенин белгилеген адис 
(мисалы: " б " менен "р"дин арасындагы үндүүлөрдүн  жазыл-
бай калышы, мисалы: бржакка сыяктуу) булардын олуттуу 
эместерин эмгекке кийлигишүү  болбосун деп өзүндөй  кал-
тырып, олуттуу деп эсептелген жана басма катасы экени шек-
сиз болгондорун казак, кыргыз тексттери менен салышты-
рып оңдодук" деп жазат. 

Андан соң башкы адис тарабынан кыргыз түрктөрү  туу-
ралуу маалымат берилген. Ал маалыматта кыргыздар тили 
боюнча казак-кыргыздар жана кара кыргыздар деген эки 
диалектиге ажырай турганын, "орус революциясынан" му-
рунку статистика боюнча казак-кыргыздардын саны 6 мил-
лион болуп, анын 5 миллиону Орусияга, бир миллиону К ы -
тайга карарын, жайгашкан жерлери түндүктө  И р т ы ш , Тобул 
дарыялары, т ү ш т ү к т ө  Аму жана Сырдарыя, батышта Кеспи 
(Каспий) жана Волга (Астрахан), чыгышта Алтай, Тянь-
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Ш а н ь жана К ы т а й д ы н ичине чейин созулуп жатканын бел-
гилеген. 

"Дикокаменные киргизы" терминин "тик аска кыргыз-
д а р ы " деп которуп колдонгон адис, кара-кыргыздардын 
санынын бир миллиондой экенин, алар Тянь-Шань , Алай 
жана П а м и р тоолорунда ж а ш а р ы н а н каб ар берет. Б а ш ы н д а 
мындайча казак-кыргыз, кара- кыргыз деп бөлүп  бергенине 
карабастан негизги текст ичинде к ө б ү н ч ө  казак жана кыргыз 
деп эле колдонгону к ө р ү н ө т . 

Казактар менен кыргыздардын тилиндеги айырмачы-
л ы к т а р катары "ш"-"с", "ч"-"ш" айырмасы жана кара-кыр-
гыздарда "о" , " ө "  сыяктуу эрин үндүүлөрүндө үндөштүктүн 
сөздүн  бардык м ү ч ө л ө р ү н  ичине аларын белгилеген. Мын-
дан т ы ш к а р ы кыргыздардагы созулма үндүүлөрдүн  ордуна 
казактарда дифтонг пайда болорун да мисалдар менен к ө р -
с ө т к ө н :  1а£-1ии-тау, Ьа§-Ьии-Ьау, а§-ау. (Мисалдар сөздүктө-
г ү д ө й  берилди). 

Сөздүктө  ы-и, о - ө ,  у-ү тамгаларынын чаташтырылганын 
белгилеген башкы адис, мунун эки себеби болушу мүмкүн 
экенин: биринчиси, автор балким казакча, кыргызчадан баш-
ка тилде, Казань тилине жакын бир тилде сүйлөгөн  киши 
болушу мүмкүн;  экинчиси орус тамгалары менен жазган ав-
тор бул тамгаларды жазганда ката кетирген болуу керек деп 
эсептейт. М ы н д а н оригинал орусча жазьшып, транскрип-
циясы арапча жасалган болуу керек деген пикирге келебиз. 

Б а ш к ы адис кыргыз, казак, тилдери тууралуу "бир пикир 
берүү  максаты менен" сөздүккө  бул тилдерден тексттер 
кошумчалагандарын белгилеген. 

Б а ш к ы адистин аты-жөнү  берилген эмес, болгону 3-бе-
тинин аягында С.Д., пикирдин аягында Н.А деген ысым баш 
тамгалары деп болжолдонсо боло турган белгилер коюлган. 
Э ч кандай дата коюлган эмес. 

К о л жазманын (машинкада басылган) 3-4-беттеринде 
В.В. Раддовдун "Түрк  калктарынын элдик адабиятынын үл-
г ү л ө р ү н ө н " а л ы н ы п  кошумчаланган "Казак-кыргызча текст-
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тер", 6-бетинде кыргызча менен казакчаны салыштырган 
сүйлөмдөр ;  7-бетинде болсо, кыргызча бир канча сөздүн  ар 
түрдүү  түрк  тилдериндеги айтылыштары берилген. Салыш-
т ы р м а тилдери катары: түркчө ,  казакча, тувача, алтайча, 
якутча, чувашча, чагатайча жана уйгурча алынган. Бул сөз -
дөрдүн :  тоо, май, жоо, жөө, жаңы, жука, оору, жууркан, аюу, 
бийик, суу, оор, ыйла, мүйүз,  ооз, омуртка, боор, боо 
сыяктуу түрк  тилдери арасындагы фонетикалык жана лекси-
калык айырмачылыктарды ачып к ө р с ө т ө  турган с ө з д ө р 
болушу бул кошумчаларды жасап, сөздүктү  басмага даярда-
ган кишинин түрк  тилдери тууралуу кеңири маалыматы бар, 
орусча ж а к ш ы билген бир түрколог  экени жөнүндө  пикир 
жаратпай койбойт. Айрыкча мынчалык изилдөөгө  алынып, 
которулуп, алдына да атайлап салыштырма маалыматтар , 
ө р н ө к т ө р  берилген сөздүктүн  басмага олуттуу түрдө  даяр-
далганынан шек кылууга болбойт. 

8-бетте сөздүктө  орун албаган, бирок кошумча тексттер-
де кезиккен сөздөрдүн  котормолору берилген. 

Андан кийинки бетте автордун оригиналдагы Бет ача-
р ы н ы н котормосу келтирилген. Букин мындай деп жазат: 
(Назарыңыздарга) сунуп турган "Кыргыз сөздүгү"  Перим 
шаары(ндагы) орто жана Түркстан  мугалимдер окуу жайын-
да окуп ж ү р г ө н  кезимде сабактан т ы ш к а р к ы учурларымда 
жазган эмгегим. Бул сөздүк  студенттик жашоомдун түшүмү 
болгону үчүн  толук жана илимий бир баага татый албас. 
К ы р г ы з тилине тиешелүү  сөздөрдүн  системалык түрдө  топ-
толушунун алгачкы аракети жана тажырыйбасы. 

Практикалык жактан колдонула турган бир булактын, 
илим жана басма сөз дүйнөсүндө  да кыргыз тилине тиешелүү 
бир сөздүктүн  жоктугу муну даярдашыма түрткү  берди. Бул 
эмгегимди жарыялап жатып улутташтарым (түркчөсү:  ырк-
ташларым) кыргыздарга, азиз мекендештерим орустарга эки 
тилде тең (мубаделеи ефкары) котормо түшүнүгүн  жеңилде-
түүнү  көздөдүм. 
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Түркстан  Мугалимдер окуу жайы IV курс 
студенттеринен И ш Мехмет Букин 

9/11/1882. Ташкент. 
Бул жерде автордун кыргыз же казак болбошу пикирин 

күмөндүү  кылган бир катар жагдайлар бар. Биринчиден, 
автор П е р м ш а а р ы н д а окуган бир студент. Сөздүктү  сабак-
тарынан б о ш убактысында жазганын белгилейт. Букиндин 
колунун алдында бош убактысында карап материал чыга-
р ы п ала турганчалык кыргызча жазма булактар же тегере-
гинде аралай чаап кеңири материал жыйнап ала турган кыр-
гыз, казак чөйрөсү  болбогону маалым. Андай болгондо, баш-
ка улуттан болгон биринин ошончо материалды жыйнап, 1-
2 жылда сөздүк  кылып даярдоого жетишиши күмөндүү. 

Экинчиден, кыргыз , казак сыяктуу тили жакын элдердин 
сөздөрүн  семантикалык жана т ы б ы ш т ы к жактан айырмалай 
билүү үчүн  башка улут өкүлүнүн күчтүү  илимий даярдыгы, 
тажырыйбасы болушу керек. Мугалимдер институтунун 2 -
3-курсунун студентинен мындай даярдыкты күтүш  бир аз 
т ү к ш ө м ө л д ү ү . 

Ү ч ү н ч ү д ө н ,  Букин сөздүктүн  бет ачарын 1882-жылы 
аталган окуу жайдын 4-курсунун студенти экенинде жазга-
нын белгилейт. Китептин басылышы 1983-жьш деп берилге-
нине караганда китебин д а р о о бастыра алган. Сөздүктүн 
Казанда же Уфада эмес, Ташкентте бастырылышы да белги-
лүү  ө л ч ө м д ө  автордун орто азиялык болушуна ыктымал 
берчү  жагдай. 

Бет ачар бетке жана тамгалардын кайсы беттерде экенин 
к ө р с ө т к ө н  андан кийинки бетке номер коюлган эмес. Сөздүк 
орус алфавити негиз а л ы н ы п жазылган 261 беттен турат. 
Кийин кошумчаланган аяк жагындагы 5 бет менен бардыгы 
266 бет. Сөздүктүн  өзү арап цифралары менен 1ден тарта 
номерленген. Казакча менен кыргызча аралаш берилген сөз -
дүк  тизими бир м а м ы ч а т ү р ү н д ө  тизилген. Сөздүк  тизимине 
уңгу түрүндөгү с ө з д ө р  менен катар сөз айкаштары да эч 
кандай ажыртуучу белги коюлбастан берилет. Тиешелүү 

59 



уңгу сөздөн  мурун сөз  айкаштары келип калган учурлар к ө п . 
Мисалы: адамның и ш и айкашынан кийин адам, азаптан-
дырмак, а запшы'дан кийин азап сөзү  берилген. Этиштер -
мак инфинитив мүчөсү  менен алынган: адымдамак, азаймак, 
айдамак, айкайламак ж.б. Омоним с ө з д ө р  да катар берилген: 
айдамак "кубалоо (малды), айдамак (талааны), мамиле этиш-
терин жана татаал этиштерди берүүдө  ырааттуулук жок. А р 
түрдүүлүк  -лык мүчөсүнүн  берилишинде да к ө р ү н ө т ,  адеп-
тик, адиллик (адилдик ордуна). 

Албетте, кыргыз, казак тилдери боюнча "биринчи та-
жырыйба" болгон бул сөздүктө  аталгандай жана терең ана-
лизделгенде чыга турган дагы башка кемчиликтеринин болу-
шу табыгый нерсе. Т а р ы х ы й сөздүктөрдү  изилдеп жатканда 
капысынан ортого чыккан бул биринчи кыргыз сөздүгүнүн 
автору кыргыз же казак, же башка түрк  калктарынан бири 
болушу менен жана ошол кезде ушундай милдетти моюнга 
алган элсүйөрлүгү  менен алкоого татыктуу. Бул сөздүктүн 
Түркияда  т ү р к ч ө  которулуп сакталып калышы да бир топ 
нерседен кабар берген сыяктуу. 

Биринчиден, бул сөздүк  белгилүү  илимий ч ө й р ө л ө р  та-
рабынан билинген жана жактырылган болуу керек. Т ү р к ч ө 
которулушуна чечим кьшынышы мына ошол маалымдуу-
луктан келип ч ы г ы ш ы мүмкүн. 

Экинчиден, мынчалык жайылууга ээ болгон сөздүктүн 
оригиналы сөзсүз  бир жерде, эң к ө п  ыктымал, Ташкентте 
сакталып турушу мүмкүн.  Автору тууралуу маалымат да ал 
жерден же эски Пермдеги Түркистан  мугалимдер окуу 
жайынын архивинен алынса болсо керек. 

Үчүнчүдөн ,  автордун андан мурун (1869-1871) жылдарда 
чыккан Л.Будагов сөздүгүнөн  пайдаланып, пайдаланбаганы 
белгисиз. Бука уулунун "Кыргыз с ө з д ү г ү н ө н "  10 жыл кийин 
1893-жылдан тарта өз  сөздүгүн  жарыялай баштаган В.В. Рад-
ловдун да бу сөздүктөн  кабары болгонбу, ө з  сөздүгүндө 
пайдаланганбы деген суроолорго да жооп изделиш керек. 
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Автордун а й т ь ш ы н д а практикада жана илимде "кыргыз 
тили тууралуу эч бир сөздүктүн  жоктугу"аны бул сөздүктү 
түзүүгө  т ү р т к ө н  жана анын сөздүгү  бул жааттагы биринчи 
тажырыйба . 

К а н д а й болгон к ү н д ө  да, Бука уулунун бул сөздүгү  кыр-
гыз лексикографиясынын тарыхын 60 жыл алдыга жылды-
р ы ш ы менен жана ошол учурдагы кыргыз лексикасынын 
абалынан билги бериши менен тарыхый жактан да, тилдик 
жактан да ө т ө баалуу. К ы р г ы з жана казак тилчилеринин 
алдында бул сөздүктү  изилдеп чыгыш, оргиналы табылса, 
аны менен с а л ы ш т ы р ы ш жана белгилүү  тарыхый баасын 
бериш милдети турат 1 . 

1.2.1.6.2. К.К. Юдахин "Кыргыз сөздүгү"(1945) 

1940-жылдарда Түркияда  кызуу жүргүзүлгөн түркчө  булак-
тарды иликтөө  жана котормо иштери алкагында К.К. Юда-
хиндин 25 м и ң сөздөн  турган "Кыргызча-орусча сөздүгү" 
басылган. Котормосу өзү  ногой улутунан болгон жана орус-
ча м ы к т ы билген Абдуллах Таймас тарабынан жасалып, 
" К ы р г ы з сөздүгү"  деген ат менен 2 том түрүндө  даярдалган 
сөздүктү  1945-жылы Түрк  Тил Куруму (Тил Комитети) жа-
рыялаган. Кыргызчанын бир башка түрк  тилине которулуп 
басьшьппыньш биринчи тажырыйбасы болгон бул сөздүк,  бир 
канча жолу кайра басылып, кыргызча менен түркчө  арасында 
тил к ө п ү р ө ө с ү  катары азыр да кызмат берип келе жатат. 
Сөздүктүн  кыргыз сөздөрүн  толук камтыбаганы сыяктуу 
кемчил ж а к т а р ы н ы н көбү  анын оригиналына байланыштуу 2 . 

1940-жылы жарыяланган бул сөздүгүндө  К.К. Юдахин 
китептин " К и р и ш с ө з ү ң д ө " өзү  да белгилегендей, кыргыз ти-

1 Бул сөздүк  тууралуу макалабызди к. Жумакунова Г., XIX кылымда 
бир кыргыз жигити даярдаган "Кыргыз сөздүгү"  Түркиядан  табылды // 
Кыргыз Туусу, 10-февраль, № 10, 10-6.; 13-февраль № 11,10-6. 2009. 

2 Бул сездүктүн  оригиналы тууралуу маалыматтар бул баптын 
1.2.4.3.2. параграфында берилди. 
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линин сөздүк  материалы бир сөздүк үчүн  атайлап алгач ирет 
жыйналып жатканы үчүн  тандоо, жакшыртууга жетишерлик 
көңүл  бура алган эмес. М ы н д а н улам автор "сөздүккө  алын-
ган материалдын ар түрдүү бөлүктөрү  арасында катыштар , 
колдонулуш жыштыгын белгилөөчү  критерийлер, сөз же сөз 
тизмектериндеги одонолук, оозеки тилге мүнөздүүлүк  к ө з 
карашынан баа берүү мүмкүн  болбогонунан" ' сөз  кылган. 

А в т о р өзү  да мойнуна алгандай, "планга жараша жай-
гаштырылган с ө з д ө р  менен катар айрым тармактар боюнча 
колго тийген эле сөздөр  тандалбай алынган учурлар" 2 орун 
алып калган. Муну автор кыргыз жалпы элдик лексикасы-
нын толук жыйналбаганы, жаш кыргыз адабиятынын да 
улуттук тилдин байлыгын толугу менен чагылта аларлык 
деңгээлге келе албаганы менен түшүндүрөт .  К.К. Юдахин 
сөздүктө  кыргыз тилинин адабий нормаларына таянган сөз -
дүк  тизимин түзүүдө  болсун, ачыктамаларында жана мисал-
дарында болсун жол берген каталарынан улам адилет сын-
дарга дуушар болуп, эмгегин кайра карап чыгып, толуктоого 
жана кетирген кемчиликтерин түзөтүүгө  мажбур болгон. 
25 жыл бою бул иштер менен алпурушкан атактуу лексико-
граф 1965-жылы биз билген жана сыймыктанган атактуу 
сөздүгүн  жарыкка чыгарган 3 . 

А. Таймас тарабынан, тилекке каршы, К.К. Юдахиндин 
ошол сындоолорго учураган 1-сөздүгү  которулган. Сөздүк-
түн  орусчасынан которулган түркчө  жагында, албетте, ө з  за-
манынын, б.а. 1940-жылдардын түркчөсү к ө б ү р ө ө к  колдо-
нулганы үчүн бүгүн  бир түрк  окуучусу да эски жазуудан, б.а. 
османлычадан азыркы түркчөгө  котормо сөздүгүн  колдон-
бостон т ү ш ү н ө  албай тургандай османлыча сөздөр  к ө п орун 
алып кеткен. О ш о л себептен кыргызча сөздөрдүн түркчөдөгү 
бирдей эквивалентин берүүгө ,  эң болбосо азыркы т ү р к ч ө 

1 Үис1аЫп,  К.К. К1г§12 8б21и|й. - Апкага: ТОК Үау.,  1988, з.У. 
2 ҮиоаЫп,  К.К., а.а.е. з.У. 
3 Юдахин К.К. Киргизско-русский словарь. - М.: Советская Энцикло-

педия, 1965. 
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аркылуу ачыктамасын берүүгө  анча көңүл  бурулган эмес же 
балким о ш о л кездин ш а р т ы буга жол берген эмес. Мисал 
катары бул сөздүктө  орун алган бир катар сөздөрдүн  котор-
мосун берели. Мисал келтиришибиздин себеби, бул маселе 
түрк  тилдери аралык сөздүк  жасоо ишинде көңүлгө  алына 
турган жана жол берилбеши керек болгон принципиалдуу 
каталардан бири болушу. 

Кыргызча 1 Османлыча Т .Түркчөсү 
ап§ете тизаЬеЬе Ыкауе 
ашк теузик кезт 
ашкЫ- гауаггиЬ егтек ке81п1езтек 
ЬигкиШа- геЬеууйге кар11так кбрйгтек 
Ьии тааеп таЫйШ Ьи§и 
са1ап§ тйпЬа51гап уаЬп 
Ьиугб т и Ь к е т Ьатагаг 
9ики1 тй8Гасе1 уакт 
Ьйзигкб- т и р Ь е т Ыг зигегсе §бгй 181гтак 

§62 бпйпе 
§е11гтек 

Ьиг^ гаҮ1уе кбзе 

1920-жылдардын аягынан башталган адабий тилди "түрк-
төпгтүрүү"  аракетинин натыйжасында османлычада колдону-
луп келген арапча с ө з д ө р  түрк  уңгулуу с ө з д ө р  менен ал-
маштырылган . Бул алмаштыруунун канчалык орчундуулу-
гун "Кыргыз с ө з д ү г ү н д ө "  колдонулган тилдин азыркы окуу-
чуга атайын сөздүктүн  жардамысыз т ү ш ү н ү л б ө й  турганынан 
эле байкоого болот. "Кыргыз с ө з д ү г ү н д ө "  жол берилген жо-
горудагыдай калпыстыктар, балким, түркчө сөздөрдүн  40-жыл-
дарда коом турмушунда ж а к ш ы л а п орун таба элек болушу 
менен жана котормочунун этибарсыздыгы менен да түшүн-
дүрүлсө  болот. 

1 Сөздүктө  латын тамгасы менен берилген кыргызча мисалдарды 
китептегисинин дал өзүндөй  келтирдик. 
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Эки тил арасындагы орток сөздөрдү  ортого чыгаруу, 
жаңыдан калыптана турган түрк  адабий тилине түрк тектүү 
сөздөрдү  таап, булак катары пайдалануу максаты менен 
которулган бул сөздүктө  кыргызча сөздүн  тушуна андан бир 
аз гана т ы б ы ш т ы к айырмасы болгон түркчө  өнөгүн  таап 
коюу иши да, тилекке каршы, ойдогудай ишке ашырыла 
алган эмес. Мисал келтире турган болсок: 

Кыргызчада К С т ө г ү  ачыктамасы Т.Түркчөсүндө 

егк Чгаёе, Ъйгпуег' егк 
егП^еп 'таг1ит,2и1йт §бгтйз ' егПеп 
сеЫс ЧктЫ у а з т а Ьазап ке$1' ^еЫ^ 
кбтбЫйшк '§б§йз1йк, зтеЪепг' §бтй1айгйк 
а1ас1к 'кй$йсик е\, оЪас1к' а1а91к 
бкхб Ч а г т т есШтепп? агги' икйе 
аетЬе а е т ЧЫйе Ыгйе' о е т а а е т 
$аупат '§еге§1 §1Ы 91§петеуе 91§пет 

кай §е1есек' 
1г§а1так 'заИаптак, к и т И а т а к ' 1г§а1атак 
ш к тес1. 'згуПсе^, каЬапк' .. 1зШк 
кегтиг 'а§12 кау§а81, сЫазта ' Ь1г§йг 
тептеп^П 'бүйп§еп' ЬепЪепс1, ЪепсП 
^еркеп 'Ыг пеУ1 егкек йзг §1у1гт ' серкеп 
оиоик 'ш1з12,1у1 копизатауап' гишк ж.б. 

Бул сыяктуу маани жактан бири-бири менен толук дал 
келген орток сөздөр  менен катар эле маанилик же шекилдик 
айырмачылыктарга учураган ж ү з д ө г ө н  орток сөздөр  бар. 
Ж а л п ы тил катмарыбызды түзүп  турган сөздөрдүн  тектеш 
тилдердин ө з ара  котормо-түшүндүрмө  сөздүктөрүндө  орун 
албай к а л ы ш ы бул тилдердин жакындыгына эле к ө л ө к ө 
түшүрүп  тим болбостон, бир тилдин башка бир тектеш 
тилден ала турган, байыта турган нукура каражаттарынан да 
куру жалак калтырат. Түрк  тилдери арасында котормо же 
салыштырма сөздүктөрдү  түзүү  принциптерин калыптан-
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дыруу процессинде бул сыяктуу жаңьшыштыктардан сабак 
а л ы н ы ш ы керек. 

1.2.1.6.3. "Түркдиалектилеринин салыштырмалуу  сөздүгү" 
(1991) 

Т ү р к  тилдеринин к ө п колдонулган  сөздөрүн  бир арада 
с а л ы ш т ы р ы п кароого мүмкүнчүлүк  берген маанилүү  бир 
булак 1991-жылы Т ү р к и я н ы н  Маданият Министрлиги тара-
бынан П р о ф . Д р . Ахмет Бижан Ержиласундун жетекчилиги 
менен даярдатьшган "Түрк  диалектилеринин салыштырма-
луу сөздүгү" 1 болгон. Бул проекттин максаты Түркиядан 
башка түрк  республикаларына баргандар үчүн  жол к ө р с ө т -
күч мүнөзүндөгү  салыштырмалуу ч ө н т ө к сөздүктөрүн  даяр-
доо эле. Бул үчүн  Т ү р к и я  түркчөсүндө  эң к ө п колдонулган 
7 м и ң сөз тандалып алынып, азербайжан, башкурт, казак, 
кыргыз, өзбек,  татар , т ү р к м ө н ,  уйгур жана орусчадагы кар-
ш ы л ы к т а р ы берилген. Аталган сөздүк  саны бир миллиондон 
ашык болгон сегиз түрк  калкынын актив колдонгон с ө з д ө -
рүн  с а л ы ш т ы р ы п үйрөнүү  жагынан чоң салым к о ш к о н би-
ринчи т а ж ы р ы й б а болгон. Айрыкча сөздөрдүн  катар бери-
лиши алардын фонетикалык, морфологиялык өзгөчөлүктөрүн 
байкоого мүмкүнчүлүк  берген. Китептин аягында берилген 
кыска грамматикалар аркылуу аталган түрк  тилдеринин 
грамматикаларынын азыркы абалын кыскача чагылдыруу 
жана ө з  а р а салыштыруу мүмкүнчүлүгү  да түзүлгөн . 

К а д ы р а л ы Конкобаев тарабынан даярдалган сөздүктүн 
кыргызча б ө л ү г ү н д ө  чектелген өлчөмдөгү ө р н ө к т ө р  аркылуу 
мүмкүн  болушунча орток сөздөрдүн  ортого ч ы г а р ы л ы ш ы н а 
далалат кылынганы байкалат. К ы р г ы з тили боюнча бир 
канча сөздүктүн  даярдыгына катышкан тажырыйбалуу лек-
сиколог К. Конкобаевдин салымы менен сөздүктүн  кыргыз-
ча бөлүгү  ийгиликтүү  ишке ашкан дешке болот. 

1 Каг511а5Пгта11 Тигк ЬеЬсе1еп 8б21й|й. - Апкага: Кй1шг Вакап11§1 Үау., 
1991. 
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"Түрк  диалектилеринин салыштырмалуу сөздүгүндө" 
жетекчиликке алынган принциптерге келе турган болсок: 

С ө з  тизимин түзүүдө  эң к ө п колдонулган  сөздөр  тан-
далып алынып, алардын жыштык көрсөткүчү  '25 жылдык 
кесиптик тажырыйба жана сезимдерге таяндырылган" 1 ; 

Бардык түрк  тилдеринде анча-мынча айырма менен жо-
луккан эң өнүмдүү  сөз жасоочу  м ү ч ө л ө р  (-чы, -чылык, -лык, 
-лы, -сыз, -гын, -к, -л, -н, -ш, -т, -дыр) м ү ч ө л ө р ү  менен 
жасалган с ө з д ө р  макала башы катары алынган эмес; 

Түркия  түркчөсүнө  батыштан, ал эми башка түрк  тил-
дерине орус тили аркылуу кирген батыш тектүү сөздөр 
(социал, фонетика, морфологияж.б.) тизимге киргизилбеген; 

Т а р маанидеги кесиптик жана илимий терминдер тизим-
ге алынбастан кеңири тараган терминдерге орун берилген; 

Сөздөрдүн  эң к ө п колдонулган деп эсептелген бир гана 
мааниси алынган; 

Сөздүккө  айтымдар (идиомалар) алынган эмес. Бул че-
чимдин керекчеси катары "айтым иши ө з алдынча жана 
биздин ишибиздин чегинен тышкары бир и ш " деген себеп 
к ө р с ө т ү л г ө н 2 . 

Сөздөр  Түрк  Тил Куруму тарабынан жарыяланган "Тйгксе 
8бг1йк'түн"  акыркы баскысынан алынып, орфографиясы да 
ага жараша ылайыкташтырьшган. 

Түрк  тилдериндеги түрдүү  тыбыштык айырмачылыктар 
үчүн  чектелүү  санда ышаараттар кабьш алынган. Ал ышаа-
раттардын минималдык чектелген мүнөзү "сөздүктүн  прак-
тикалык максатына туура келбегендиги" менен түшүндү-
рүлгөн .  Түркия  түркчөсү  алфавитинде болбогон мына бул 
транскрипциялык тамгалар атайын белгилер катары берил-
ген: а (ачык е), § (түпчүл  г), п (мурунчул ң), к (түпчүл  к), 
8 ( түркмөнчө  келегей с), ъ ( түркмөнчө  келегей з). 

1 ЕгсПазип А.В. 8бг Ва§1. /КагзказпгтаЬ Тигк ЬеЬсе1еп 8бгШ§й. - Апката: 
КШШг Вакагш|1 Үау.,1991.  С.1. 5.Х1. 

2 ЕгсПазип А.В. 8бг Вазь /Кагз^азйппаЬ Тйгк ЬеЬсе1еп 8б21й|и.... з.Х1. 
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Созулма ү н д ү ү л ө р  үчүн  т а м г а н ы н үстүнө  сызык коюлган 
(а, 5, ё, б, й, й). 

Ү с т ү н ө  калпакча коюлган ү н д ү ү л ө р д ө н  (а, й, Т) КИЙИНКИ 
үнсүздөр  (к,г, л) ичкертилип окулган. 

Түркиядан  түрк  республикаларына баруучулар үчүн  жол 
китеби катары даярдалган бул эмгек түрк  тилдерин салыш-
т ы р ы п көрсөтүүнүн  алгачкы саамалыгы катары белгилүү 
милдет аткарды. 

Б и р о к "Түрк  диалектилеринин салыштырмалуу сөздү-
г ү н д ө "  сөз тизиминин чектелген  мүнөзү ,  сөздөрдүн  бир гана 
маанисинин берилиши, идиомалар жана татаал сөздөрдүн 
берилбеши, сөздүн  кайсы маанисинин негизги катары алыны-
ш ы н ы н толугу менен автордун эркине калтырьшышы жана да 
китептин бир жол китеп үчүн  а ш ы к ч а көлөмдүү  болушу эм-
гектин максатына айкыры келген кемчиликтеринен болгон. 

1.2.1.6.4. "Түркия  түркчөсү-кыргыз  түркчөсүсөздүгү"(1997) 

К ы р г ы з түркчөсү  менен Түркия  түркчөсү  арасында ко-
т о р м о максатындагы бир башка эмгек Түркия  Билим Берүү 
Министрлиги алдында Нуреттин Аксу жана Айфер Ы ш ы к 
тарабынан даярдалган "ТйгЫуе Тйгксе51-К1г§12 Тйгк^ез! 862Ш-
§й"\ Сөздүк  түрк  республикаларынын 1990-жылдарда к ө з  ка-
рандылык алышынан КИЙИН Түркиянын  түрк  дүйнөсү  менен 
жакындашуусун, билги алыш-беришин камсыз кылуу үчүн 
жасалган аракет катары колго алынган 2 . Практикалык мак-
сат к ү т к ө н  сөздүк  12 м и ң сөз жана сөз а й к а ш ы н өз ичине 
алат. Авторлордун айтымында бир жыл сыяктуу кыска 
м ө ө н ө т т ө  даярдалган сөздүк  "тектеш эки элдин адабий жана 
маданий мурастарынын таанытылышы, саясий, эконо-
микалык ишмердиктер үчүн  Кыргызстанга барчу кишилер 

1 Акзи N.. 1§1к А. ТйгЫуе Тигксе$1-К1г§12 Тйгксе51 8б2Ш|и. - 151апЬи1: МЕВ 
Үау.,  1997. 

2 ЕгсПазип А.В. 8шш$ // ТигЫуе Тйгксб8й-К1Г£12 Тйгксбзй 8бгай§й. - 151ап-

Ьи1: МЕВ Үау.,  1997, 5.1. 
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жана мекемелерге пайдалуу болушу максатын к ө з д ө г ө н ү " 
белгиленген 1 . 

Материалдары "Түрк  диалектилеринин салыштырмалуу 
сөздүгү"  (1991), К.К. Юдахиндин А. Таймас тарабынан кото-
рулган "Кыргыз сөздүгү"  (1945), "Кыргыз тилинин түшүн-
д ү р м ө  сөздүгүнөн"  (1984) алынганы белгиленген. Оригинал 
т а р а б ы жана котормо тарабы үчүн  да латын алфавити кол-
донулган. Сөздүк  макаласы алфавиттик тартипте кыдыра-
кей, эч кандай айырма коюлбастан тизилген сөздөрдөн  жана 
сөз  айкаштарынан турат. Жетекчиликке алынган принцип-
тери, сөздүктүн  колдонмо көрсөткүчү  тууралуу эч кандай 
маалымат берилбестен авторлордун 2 беттик "Бет ачарынан" 
эле түздөн түз  негизги сөздүк бөлүмүнө өтүлгөн . 

Бул сөздүк сөздүк  тизимин тандоодогу принципсиздик, 
ачыктамаларындагы айласыз жаңылыштыктар , жазуу жана 
маанилик каталары менен бир сөздүктүн түзүлүшүндө  эмне-
лерге жол берилбеши керек экенине мисал боло турган, түрк-
ч ө ,  кыргызча арасындагы сөздүктөрдүн  эң чабалы. Сөздүк-
төгү  жаңылыштыктар катары м ы н а булар көрсөтүлсө  болот. 

1. Котормолордогу жаңылыштыктар, кыргызчада эч маа-
ниге ээ болбогон сөздөрдүн  орун алып калышы авторлордун 
кыргыз тилин орто даражада да билбегендерин көргөзүп 
турат. Мисалы, сөздүктүн  1-бетинде эле мына мындай "кыр-
гызча" сөздөрдү:  А К Ш (Америка Катнашык Штаттары) , 
дулугуй (тегерек жүздүү), ө ө н ч ө л  (шамдагай маанисинде), 
алам, ш а ш ы н а (шашкалак маанисинде), акылдоо, апылда-
шуу, а ш ы г ы ш т о о (шашуу маанисинде), ашыгьгч (шашылыш), 
жалмаңдануу (ач көздүк  кылуу маанисинде) жана мындай 
таң калычтуу котормолорду учуратууга болот: АЬив (уигШ) 
"сус" ("түнт,  катаал, кырс" ордуна), Асе1ес1 "чычкылуу, шашы-
на" ("шашкалак" ордуна), АсаЬа "айтпаса" ("го, балким, чыгар" 
ордуна), Асаг "чукул, дикилдек, күжүрмөн,  ө ө н ч ө л "  ("күчтүү, 
кубаттуу, жүрөктүү,  кайраттуу" ордуна), А о к Ь "аярдуу, кай-

1 Акзи N.. 1§1к А. ТйгЫуе Тйгксб5й-К.1Г§12 Тигксбзй 8б2ои£й...., з.ГУ. 
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гылуу, о о р " ("аянычтуу"ордуна), АсПавтак да, АсШк да "ачуу" 
деп берилген, (1-си "КЫЧКЬШ тартуу"; 2-си "ачуулук" болушу 
керек эле), Асипашак "аябай, кыюу" ("аябоо" ордуна), 
Ао"а1еШ "асьшдатка" ("адилет, калыс" ордуна) ж.б. 

2. Сөздүк үчүн  а тайын бир принциптердин, критерий-
лердин иштелип чыкпагандыгынан авторлордун сөздүк-ма-
кала, ал сөзгө  тиешелүү  туруктуу сөз айкаштары, айтымдар-
д ы н кандай ш а р т т а алынары, буларда бир иреттин болушу 
керектиги тууралуу эч бир түшүнүктөрүнүн  болбогону к ө -
рүнүп  турат. Бул себептен бул чаржайыттык ичинде кайсы 
сөздүн сөздүк  тизимине алынып, алынбаганы же кайсы бир 
маанисинин же сөз айкашынын, айтымынын кем берилгени 
тууралуу сөз  кылуу да мүмкүн  эмес. 

3. С ө з д ө р д ү н  туунду формалары да уңгу сөздөр  менен 
к о ш о сөздүк  тизимине алынып, бирок аларда эч кандай 
ырааттуулук же чектелүү  жок. Мисалы, Асе1е1еПк1е "шашып 
жатып", Ас§021иШк1е "ач көздүк  менен" сыяктуу туунду так-
тоочтор бир жерде макала болуп кирген, бирок ошол 
сыяктуу тактоочтор башка жерде эч алынган эмес, ошондой 
эле этиштин мамилелеринин да ой келди берилгенин к ө р ү ү г ө 
болот. 

4. С ө з д ө р г ө  карата эч бир мисал берилген эмес. Кээде 
мисал катары берилиши керек болгон эркин сөз айкаштары 
да макала б а ш ы болуп кирип кеткен: Асе1е у е т е к " ш а ш ы п 
жеш", Ас1 ас! Ьа§1гта "бакырып-өкүрүү" ,  Ас^бгШШЫе уа1ап-
т а к "ачкөздүк  менен жалануу" ж.б. Э ң кызык жагы да бул 
эркин сөз айкаштары  тийиштүү  болгон сөздөр  менен бирге 
же бир катарда эмес, башка эле бир жерде берилип калышы. 
Мисалы, Ас1 ас1 а§1атак " ө к с ө п  ыйлоо" сөз а й к а ш ы Ас1 
"аяныч, бейпай" менен бирге эмес, Ас1 "ачуу (даам)"дын жа-
нында, Ас1к аеШ "ачык д а л и л " Ас1кса 'нын катарында берил-
ген ж.б. 

5. С ө з д ө р д ө г ү  к ө п  маанилүүлүк  менен омонимдердин 
арасы а ж ы р а т ы л а алган эмес. Мисалы, омоним катары 
берилген айе! "адат, жолой?, ж ө р ө л г ө ,  каада" менен айе! 
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"ырасым, салт"; аскк "ачкалык, ачарчылык, аччылык" менен 
аскк "ачарчьшык" сыяктуу бир эле сөздүн  ар түрдүү  маани-
лери омоним катары ө з  өзүнчө  берилген. 

Бул мисалдар сөздүктүн  1-2-беттеринен гана келтирил-
ди. 215 беттен турган бул сөздүктүн  ар бир бетинде мынча-
дан ката болорун ойлосок, окурманга бере турган жардамы-
нан, зыяны к ө п болору шексиз.  Сөздүктүн  5000 тираж менен 
чыкканы жана Билим Берүү  Министрлиги каналы менен 
кеңири таратьшып жатканын ойлосок, келтирилген зыяндын 
масштабы канчалык олуттуу экенин байкоого болот. 

1.2.1.6.5. Г. Жумакунова "Түркчө-кыргызча  сөздүк"(2005/ 

Кыргыз адабий тили эгемен мамлекеттин толук маани-
деги мамлекеттик тил статусуна ээ болгон соң, аны коомдун 
бардык тармагына жеткиликтүүү  кызмат бере ала тургандай 
функционалдык күчкө  ээ к ы л ы ш зарылчылыгы келип чык-
ты. А р улут ө з тилин коомдун  таасирлүү  катнаш куралына 
айландырыш үчүн  аны күчтөндүрүүчү  жана толук жарамдуу 
кызмат бере турган абалга жеткирүүчү  бардык мүмкүнчү-
лүктөрдү  издештирип, мыкты тажырыйбаларды ишке кир-
гизүүнүн  жолдорун табуу керек. А л үчүн керектүү  материал-
дарды, таасын тажырыйбаларды кайдан да болсо, эч тар-
тынбастан алып пайдалануусу зарыл. М ы н д а н алган тарап 
да, берген тарап да жеңиштүү  чыгары шексиз. М ы н а ушун-
дай мамлекеттик масштабдагы иштин ийгиликтүү  жүзгө 
а ш ы ш ы улуттук тилдин ички сөз жасоо механизмдерин 
мүмкүн  болушунча изилдеп, аракетке киргизүү  менен катар 
эле тектеш тилдердин тажырыйбаларынан да пайдалануу 
зарылчылыгын ортого койду. 

Түрк  тилдери тарыхый-экономикалык, социалдык-мада-
ний шартттардан улам функционалдык жактан бир кылка 
ө н ү к к ө н  эмес. Түркия  түркчөсү  сыяктуу ө з коомчулугуна ар 

1 Ситакшюүа  О. Тйгксе-Киргса ЗогШк. - В1$кек: КТМ11 Үау.,  2005. 
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тараптуу кызмат бере алган жана 700 жылдык мамлекеттик 
тил болуу тажырыйбасына эгедер күчтүү  бир тил менен 
катар эле мурунку Совет мамлекетинде жашаган түрк  элде-
ринин тилдеринин көбү  узун жылдар бою тар гана тар-
мактарга кызмат бере алган экинчи даражадагы элет тили 
катары ж а ш а п келгенинен бул эмгектин " К и р и ш " бөлүмүндө 
кеңири сөз  кылдык. 

К ы р г ы з тили менен Түркия  түркчөсү  да ө з ара котор-
мосуз түшүнүлүшү  к ы й ы н болгон обочолонгон тектеш тил-
дерден болуп саналышат. Мунун, биздин оюбузча, бир катар 
себептери бар. Тарыхый жактан алганда, бул тилдер эски 
түркчөнүн  айырмалуу ө р н ө к т ө р ү  болгон орхон жана енисей 
жазууларын жараткан жана тарыхта калтырган байыркы 
тилдердин мурасчылары. Экинчиден, миңден ашуун жыл ар 
башка территорияда, ар башка саясий-социалдык, геогра-
фиялык ш а р т т а р алдында байланышсыз ө н ү г ү ш к ө н . Үчүнчү-
д ө н ,  арап, фарс, андан соң Европа тилдеринин катуу тааси-
рине кабылган т ү р к ч ө д ө н  айырмаланып, кыргызчанын ар 
качан түрк  тилдүү  топтордун арасында болушу, бирок орто 
кылымда монгол тилдеринин, а к ы р к ы кездерде орус тили-
нин күчтүү  таасири алдында к а л ы ш ы бул эки түрк  тилинин 
бири-биринен кыйла б ө т ө н ч ө л ө н ү ш ү н  шарттаган . 

Б ө т ө н ч ө  700 жылдык мамлекеттик жазма адабий тили 
болгон түрк  тилинин жанында кыргызчанын ар качан 
оозеки т ү р д ө өнүгүп,  ж а п ы р т жазма адабий тилге өтүш  та-
р ы х ы н а бир гана кылым толушу да бул айырмачылыктарды 
терендеткен факторлордон бири. 

Түркия  түркчөсү  сыяктуу түрк  дүйнөсү  ичинде функцио-
налдык жактан ө н ү к к ө н ,  сө з жасоо каражаттары  ийкемдүү, 
канчалаган кылымдар бою мамлекеттик жана адабий тил бо-
луу тарыхына эгедер, сөз жана термин жасоо кудурети жетик 
бир тил кыргыз тили сыяктуу бир кылымга жетпеген адабий 
тилдик тажырыйбага ээ жаш мамлекеттин тили үчүн  бир топ 
к ө з  караштан мыкты ө р н ө к  боло алмак. Түрк  тили сыяктуу 
калыптанган бир тектеш тил менен котормо сөздүк  түзүү  ар-
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кылуу кыргыз тилинин да к ө з г ө к ө р ү н б ө й  жаткан мүмкүнчү-
л ү к т ө р ү  ортого чыгарылып, т ү р к ч ө д ө н  кем калышпай тур-
ган сөздүк  потенциалына, коомдун бүтүн  талаптарын арка-
лай аларлык дареметке ээ экенин, болгону ж ы ш колдонул-
баганы үчүн  жандуулугун жана жарамдуулугун жогото 
баштаганын көргөзүү мүмкүн  болмокчу эле. 1998-жылдан 
тарта жазыла баштаган жана 2005-жылы бүткөрүлүп  жа-
рыяланган "Түркчө-кыргызча  сөздүктүн"  эң башкы максаты 
м ы н а ушул болчу. 

Т ү р к  жана кыргыз тилдеринде жалпы болгон сөз корун 
ортого чыгаруу сыяктуу сөздүктүн  экинчи максаты бул 
тилдердеги орток сөздөрдү,  орток туруктуу сөз  айкаштарын, 
фразеологизмдерди жана макал-лакаптарды кеңири камтуу-
ну, мүмкүн  болушунча алардын ж ө н ө к ө й  котормолорун 
эмес, эквиваленттерин таап берүүнү  талап кылды. Мисалы 
1000 беттен турган сөздүктө  §62 " к ө з "  макаласынын - 6; е1 
"кол" макаласынын - 4; Ьав "баш"макаласы - 3 бет орун ал-
ганы эле, бир чети бул сөздөрдүн  башка орган аттары 
сыяктуу к ө п  маанилүү  жана туруктуу сөз айкаштарына бай 
экенин көрсөтсө ,  экинчиден аталган сөздөргө  тиешелүү 
фразеологизмдердин сөздүктө  канчалык кеңири камтыл-
ганын айгинелеп турат. 

М а к а л а башы сөздөрдү  макала ичиндеги лексикология-
лык бирдиктери менен кошуп эсептегенде 50000 сөздү  куча-
гына алган сөздүк  ушу тапта түрк  тилдери арасында жасал-
ган котормо-ачыктама сөздүктөрдүн  эң көлөмдүүсү  жана 
академиялк деңгээлде жасалган алгачкысы. 

Жети жыл сыяктуу узун м ө ө н ө т  ичинде бүтүрүлгөн сөз -
дүк т ү р к ч ө д ө н  кыргызчага ар түрдүү  мазмундагы басылма-
ларды, адабий чыгармаларды которууга жана окууга жар-
д а м берет. Ошол эле учурда кыргызча үйрөнгүсү  келген түрк 
тилдүү  окуучуларга да пайдалуу болот. Сөздүктөн  түрколог-
дор , котормочулар, илим изилдөөчүлөр ,  жогорку окуу 
ж а й ы н ы н окуучулары жана жалпы эле түрк  тилдеринин 
карым-катышына кызыккан ар ким пайдаланса болот. 
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Сөздүктүн  т ү р к ч ө  сөз  тизими д ү й н ө  лексикографиясы-
нын талашсыз м ы к т ы ү л г ү л ө р ү н ө н  болгон "Вйуйк Тйгксе-
Кизса ЗбгШк" ("Болыной турецко-русский словарь"; 1977), "1п§1-
Нгсе-Тйгксе / Тйгксе-1п§Шгсе КеаЪоизе 8бг1й§й" (1998), "Са§ааз 
Тйгксе-ГгщШгсе КесШоизе 8б21й§й" (1997), "ТЬе ОхГогс1 ТшМзЬ-
Еп§ИзЬ Оюпопагу" (1984), "Тйгксе 8бг1йк" (8-9-басылышы, 1988; 
1998), "АпаЪпгашка" (1-32-томдор, 1993-1994), Ө .А . Аксойдун 
"АгазбгЬг уе Беу1т1ег 8бгШ§й" (1971; 1976), 3. Коркмаздын 
"Огатег Тепт1еп 8б21Щш" (1992) сыяктуу бир канчалаган 
маанилүү  булактарга таянып түзүлдү 1 . 

К о т о р м о тарабында да К.К. Юдахиндин "Кыргызча-
орусча сөздүгү"  (1965) б а ш т а болгон учурдагы кыргыз с ө з -
д ү к т ө р ү ,  Улуттук К ы р г ы з Совет Энциклопедиясынын том-
дору (1-5), "Советский энциклопедический словарь" (1989)2 

сыяктуу маанилүү  булактар пайдаланылды. 
"Түркчө-кыргызча  сөздүктүн"  максаттары тууралуу бул 

эмгектин " К и р и ш с ө з " б ө ү м ү н д ө ,  ал эми анда жетекчиликке 
алынган илимий принциптер тууралуу П-Ш баптарында 
толук маалымат берилди. 

1.2.1.6.6. "Түрк  диалектилеринин жана говорлорунун 
салыштырмалуу сөздүгү"  (1994-1995- ??) 

1994-жылы Түрк  Тил Куруму жана Т И К А (Түрк  кыз-
матташтыгы жана өнүктүрүү  агенттиги) тарабынан орток 
проект катары баштатылган "Түрк  диалектилеринин жана 
говорлорунун салыштырмалуу сөздүгү"  абдан чоң ү м ү т т ө р 
менен жана аябагандай кайраттар сарп кылынуу менен баш-
татылган кылымдын проекти болду. Проектке ар түрк  рес-
публикасынан жана түрк  калктарынан келген 40тан ашуун 
илимпоз, ө з  тармактарында таанылган адистер катышты. 

1 "Түркчө-кыргызча  сөздүктө"  пайдаланылган адабияттар тууралуу 
сөздүктүн  өзүнөн  жана бул эмгектин библиография бөлүмүнөн  кеңири 
маалымат ала аласыздар. 

2 Советский энциклопедический словарь. - М.: Советская энцикло-
педия, 1989. 
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Мен да бул сөздүк  ишине жана ага параллель жүргү-
зүлгөн  "Түрк  диалекти жана говорлорунун салыштырмалуу 
грамматикасын" даярдоого катыштым. "Кыргыз граммати-
касын" проектин талабына ж а р а ш а даярдап Курумга м ө ө -
н ө т ү н д ө  тапшырдык. Бул грамматика алигиче толугу менен 
жарык көрбөдү .  Түрк  Тил Куруму тарабынан бул пландал-
ган грамматиканын" Ж ө н ө к ө й  этиштер бөлүмүнүн 1 2006-
ж ы л ы жарык к ө р г ө н ү н ө н  кеч кабарыбыз болду. Тилекке 
каршы, материалдарды даярдаган адистер тышта калтыры-
лып, түрк  адистери тарабынан басмага даярдалып, аттары 
да авторлор катары белгиленген бул грамматиканын" "Түрк 
тилдеринин салыштырмалуу грамматикасынын" учурдаш 
жүгүн к ө т ө р ү ү д ө н  алыс, терең анализге алынбаган факты-
лардын гана топтому болуп калганын өкүнүү  менен бел-
г и л ө ө г ө  болот. 

"Кыргызча-түркчө  сөздүк" түрүндө  даярдалган сөздүк 
проектинин кыргызча бөлүгү  болсо, К.К. Юдахиндин 40 миң 
сөздөн  турган "Кыргызча-орусча с ө з д ү г ү н ө "  (1965) негиздел-
ген эле. 1-тому ("А"-"Й" тамгалары) Ы р ы с Бейбутова, Аб-
дыганы Шериевдер тарабынан, 2-тому ("К"-"Я" тамгалары) 
тарабымдан даярдалган сөздүк  1996-жылы (карточка түрүн-
д ө )  толугу менен бүткөрүлүп,  Тил Курумуна тапшырылды. 

Тилекке каршы, бул сөздүктүн  редакциялык иштерине 
катышпаганыбыз жана алигиче басылбаганы үчүн  анын 
негизине алына турган принциптер тууралуу сөз  кылуу мүм-
күн  эмес. Бүтүн  модерн түрк  тилдеринин сөз казынасын 
кучагына алуусу пландалган мындай сөздүк  эгер толугу 
менен даярдалып, ийгиликтүү  басыла турган болсо, Түрк 
Дүйнөсү  Кашкардык Махмут жана Вилгельм Радловдон 
кийинки эң мыкты учурдаш салыштырма түрк  сөздүгүнө  ээ 
болмокчу. 

1 Каг511а§игта11 Тйгк ЬеЬсекп Огатеп. РШ.Вазк СеИт. - Апкага ТОК Үау., 
2006. 

74 



1.2.1.6.7. А. Гүнгөр,  А.Ж. Гүнгөр 
"Кыргызча-түркчө  макалдар сөздүгү'* 

Макалдар - бир коомдун мүчөлөрүнүн  миндеген жылдык 
тажырыйбасынын жыйынтыгында топтолгон акыл-насаат-
тарын кыска жана так, көбүнчө  уйкаштык ичинде жаңы муун-
дарга улаштыруу максатында жаратылган оозеки адабиятгын 
дидактикалык кенже түрлөрүнөн  бири. Түрк  тилдери арасьгнда 
таң каларлык даражада тыбыпгтык-маанилик жактан шайкеш 
келген, толук окшош макалдар сакталганы маалым. Бир топ 
макалдар айтылышы башка болсо да, маанилери бирдей. Түрк 
тилдери арасындагы макалдардын мындай өзгөчөлүктөрүн 
ортого чыгаруу максаты менен Анкара Университети Т Ө М Е Р 
тил үйрөтүү  борборунун демилгесинде тектеш азербайжан, 
түркмөн ,  өзбек,  кыргыз, казак тилдеринин Түркия  түркчөсү 
менен котормо түрүндөгү  макалдар сөздүктөрүн  түзүү  демил-
геси көтөрүлгөн.  Мына ошол демилге алдьшда кьфгызча-түрк-
ч ө  макалдар сөздүгү  Ахмет Гүнгөр  жана Асел Жаилова Гүнгөр 
тарабынан "Тйгксе А£1к1атаН Кгг^гг АгазбгЬп" ("Түркчө түшүн-
дүрмөлүү  кыргыз макалдары") деген ат менен 1998-жылы Енгин 
басмасынан чыккан. Авторлор булак к а т а р ы Сапарбек Заки-
ровдун "Киргизско-русские пословицы и поговорки" жана 
Шаршеке Усупбековдун " К ы р г ы з макал-лакаптары" деген 
китептеринен пайдалангандарын жазышкан 2 . Авторлордун 
эмне үчүн  кыргыз макалдары кеңири чагылдырылган жана 
көпчүлүк бөлүгү т ү р к ч ө г ө  да которулган К.К. Юдахин сөз -
д ү г ү н ө н  пайдаланбагандары түшүнүксүз . 

С ө з д ү к т ө  кыргызча тарабы үчүн  да, т ү р к ч ө  т а р а б ы үчүн 
да түрк  алфавити колдонулган. Алфавиттик тартипте берил-
ген материалда эки тилдеги маанилеш макалдарды таап 
берүү  сыяктуу түйшүктүү  жолго кирилген эмес. Бул жагынан 
алып караганда, негизги максат кыргыз макалдарынын 

1 Ойп§бг А., СаИоуа Оип§бг А. Тйгксб АсйУатаЬ К1г§12 А1а5бг1еп. - Апка-
га: Е п § т Үау.,  1998. 

2 Ойп§бг А., СаНоүа  Ойщ»бг А. ТОгксб Ас1к1ата11 К1Г§12 А1азб21еп.... 5.5. 
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т ү р к ч ө г ө с ө з м ө сөз  котормосу болгон десек болот. Макалдар 
сыяктуу баарыдан мурун бир адабият туундусу болгон жанр 
үчүн  курулай котормо берүү  абдан жеткиликсиз ыкма бо-
лорун бул жерде белгилей кетишибиз керек. Биринчиден, бул 
тектеш эки тилде бирдей жагдай үчүн  кандай тилдик кара-
жаттар , кандай ыкмалар колдонгонун көргөзүү мүмкүнчүлү-
г ү н ө н  ажыратса , экинчиден кыргыз макалдарындагы терең 
маанинин толук берилишине кедерги болгон, үчүнчүдөн, 
авторлордун макалдарда к ө п колдонулган каймана маани 
жана фразеологиялык айкаштарды түшүнбөй ,  тикелей маа-
нисинде которгондорунан маанилер таптакыр бурмаланып, 
ал түгүл  айрым жерлерде маңызсыз сөз жыйыны болуп 
к а л ы ш ы н а алып келген. Мисал келтире турган болсок: 

А б ы с ы н ы ң болсо, күнүм  жок дебе 
ЕШп о1игза, §йпйт уок аете 
А в т о р л о р бул жерде күнү " к ү й ө ө н ү н  бир канча аялы 

(бири-бирине карата )" сөзүн күн  "убакыт бирдиги" деп түшү-
нүп  алгандарынан макалдын мааниси бурулуп калган. Түрк-
ч ө д ө г ү  ошол эле маанидеги к и т а сөзү  менен ЕШп уагза 
к и т а т уок а е т е десе туура болмок. 

А ж а л келсе, темир сандык кеп эмес 
Есе! §еИгзе, копизтак ёеппг запшк с1е§П 
Бул жерде да кеп эмес деген фразеологиялык айкаш 

"сүйлөшүү  эмес" деп сөзмө  сөз которулганы  үчүн  макалдан 
А ж а л келсе, сүйлөшүү  темир сандык эмес деген тантык 
маани чыгарылып калган. 

Есе1 §еНгзе ёетлг запшк \\ъ §еНг десе эң сонун эп келмек. 
Сөздүктүн  орток маданий байлыктарды ортого чыгаруу 

максатынын тескерисинче эки тил арасындагы орток с ө з д ө р -
дү  колдонууга жетиштүү  маани берилген эмес. Мисалы: 

А ч көздүн  айдаганы ө н б ө с ,  байлаганы семирбес 
А9 §б2йп еки§1 уетлзтег, Ьа§1аш§1 здзтагПатаг. 
Т ү р к ч ө д ө  "семирмек" ЭТИШИ КИШИ үчүн  колдонулбайт, 

бирок мал үчүн  колдонулат. Байламак этишинин "малды 
семиртүү  үчүн  колдо кармоо" мааниси т ү р к ч ө д ө  болбогону 
үчүн  түз эле "байлоо, матоо" маанисинде  түшүнүлүп  калган. 
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Бул мааниде "Ье81етек" этиши колдонулушу керек эле. А ч 
к ө з  да т ү р к ч ө д ө м ү ч ө  алган ас §бг1и т ү р ү н д ө  гана кол-
донуларын эске алсак, макал 

Ас §бг1йпйп ектл§1 уепзтег , Ъез1еш§1 зегшгтпег деп которулса 
болмок. 

А ч КИШИ аш ылгабайт 
Ас тзап у1уесек зестег 

деп берилген, а чынында т ү р к ч ө д ө  а§ сөзү  кыргызчадагы 
мааниси менен эле кеңири кодонулган сөз , к ф  сөзү  да 
ошондой. М ы н д а н макалдын: 

Ас к!81 а? вестех 
делиши маанини так да, толук да бермек. 

Кыргызча сөздөрдүн  а й р ы м экспрессивдик-эмоционал-
дык, ө т м ө  маанилерин б и л б ө ө  да сөздүк  авторлорунун 
одоно кемчиликтер кетирүүлөрүнө  түрткү  берген. Мисалы: 

А ч к и ш и урушчаак, а р ы к к о й т ы р ы ш ч а а к 
Ас т зап кау§ас1, гау^коуип саЬзкап о1иг 

деп которулган, мында т ы р ы ш ч а а к сөзү ө т м ө  маанидеги 
"мээнеткеч, иштерман" маанисинде колдонулган, а чынында 
түз  маанисинде а л ы н ы ш ы керек эле. А й р ы к ч а т ү р к ч ө д ө  мал 
үчүн  апк сөзү  колдонулат, киши үчүн  колдонулбайт. Макал-
д а г ы 1а81 сөзү  да дал ө з ү н д ө й  эле алынса болмок, мындан 
макал: 

Ас к ф кау§ас1, а п к коуип шатс1 делинсе туура болмок. 
Тектеш тилдерде "алдамчы т ө п  с ө з д ө р "  ("уа1апс1 езае§ег-

1ег") термини менен аталган түспөлү  окшош, мааниси бөлөк 
сөздөр  бар. Булар тилди жакшы билбегендерди тузакка түшү-
рүүчү  сөз  катмары. Тектеш тилдерди которууда, өзгөчө сөздүк 
ишиңде бул алдамчы т ө п  сөздөргө ө т ө  сак болуу керек. "Кыр-
гыз макалдары" китеби да бул сыяктуу кемчиликтерден куру 
эмес. Мисалы т ү р к ч ө д ө  у а г т а сөзү  "талкандын кесек тар-
тылганы, акшак", түзүлүшү  боюнча кыргызчанын жарма с ө -
зүнө  окшош, маанилик жакыңдыктары да бар. Бирок кыр-
гызчада жарма бир суусундук, ал эми түркчөдө  болсо, кургак 
азык. Котормодо бул экөө  бир сөз  катары берилип калган: 
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Ачкалыкта алтындан, бир жутум ж а р м а артык 
АсЫйа аШпаап Ыг хашт уагта уе§аЧг. 
Т ү р к ч ө д ө  у а т а п сөзү  кишинин м ү н ө з өзгөчөлүгү  катары 

"шылуун, ө т к ү р "  деген мааниге ээ. Кыргызчанаын жаман'ы 
болсо, алда канча кеңири мааниде. Макалда: 

А ч к а кишинин ачуусу ж а м а н 
Ас к ф ш п к12§1п11§1 уатап 

деп о к ш о ш сөздөр  менен берилиши маанисиздикке алып 
келген. 

Кыргыз макалдарын түрк  коомчулугуна таанытуу, ма-
калдар менен кошо анда чагылдырылган кыргыздардын жа-
ш о о шарты, философиясы, ынанчы, ырым-жырымдарынан 
да маалымат берүү  максатында түзүлгөн  бул сөздүктүн 
сөзсүз т ү р д ө  баалуу жактары бар экени талашсыз. Катала-
р ы н а карабастан, Гүнгөрлөрдүн сөздүгү  кызыккан окуучу-
ларга кыргыз макалдары менен түрк  алфавитинде басылган 
т ү р д ө  тааныштыруу мүмкүнчүлүгүн  берген. 

Тектеш тилдер боюнча жасалчу ар кандай сөздүктө  баш 
тартылгыс байлык катары орун ала турган макалдардын 
тандалып алышында болсун, которулушунда болсун кети-
рилген жогорукудай кемчиликтер к ө ң ү л г ө  алуучу приципи-
алдык маселелер. Башында кандай принциптер негизинде 
жазылары атайын белгиленбеген бул эмгекте аталгандай 
кемчиликтердин кетирилери айныксыз көрүнүш. 

1.2.2. Ч ы г ы ш түрк  сөздүкчүлүгүнүн өнүгүшү 

Ч ы г ы ш түрк  тилдери боюнча жасалган сөздүктөрдүн 
таанылгандарын т ө м ө н д ө  кыскача хронологиялык тартипте 
бердик. Орто кылымда жазылган тарыхый баалуулуктагы 
бул сөздүктөрдүн  авторлорунун айрымдары белгисиз, к ө б ү 
европалык, арап жана түрк  тектүү  заманынын билимдүү 
адамдары болгон. 
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1.2.2.1. 'ХИоДех Ситапкия" ("Кодекс Куманикус") 

К ы п ч а к тилдери боюнча жазылган сөздүктөрдүн  эң таа-
н ы м а л ы жана кыпчактардын тили тууралуу алгач маалымат 
берген маанилүү  булак - Сойех Ситатсш. Бул баалуу эмгек-
тин жазылган жери да, жазган автору же авторлору да бел-
гисиз. 

И з и л д ө ө ч ү л ө р  немец жана италян б ө л ү к т ө р  деп шарттуу 
атаган б ө л ү к т ө р д ө н  турган бул чыгарма X I I I к ы л ы м д ы н 
аягы XIV к ы л ы м д ы н башында немец кечилдери жана италян 
соодагерлери тарабынан жазылган деп болжолдонот. Ч ы г а р -
манын басымдуу бөлүгүн т ү з г ө н  италян бөлүгү 1 жалпы ал-
ганда 55 барак, бир бөлүгү  алфавиттик, экинчиси тематика-
лык тартиптеги 2 сөздүктөн  турат. Бул тематикалык топтор-
дон кыскача маалымат бере турган болсок 2 : 1) динге байла-
ныштуу с ө з д ө р :  теңри-теңир, фриште -периште, йары-жар-
дам, учмак-бейиш, тамук-тозок, улу күн -майрам, садага-са-
дага ж.б. 2) аба, жер, суу, от сыяктуу табият кубулуштары-
нын аттары: хава-аба, салкун-жеп, шамал , су-суу, йер-жер, 
от-от ж.б. 3)..адам органдары аттары: кан-каи, балгамгкакы-
рык, сары - ө т  маңызы ж.б. 4) убакыт жана табият к ө р ү н ү ш -
т ө р ү н  билдирген эки тема бир берилген: ай-ай, күн-күн, 
ж(й)ыл-жыл, кече-кеч, таңда-тапда, бириси лу/г-бүрсүгүнү, 
тоб-ай - апрель ж.б.; карангу - карангы, булуд - булут, йам-
гурлу хава- жамгырлуу күн, йел - жел, туман - туман ж.б. 
5) сезим-туюм билдирген этиштер: көрмек-көрүш,  эшитмек -
эшитиш, татмак - татыш, ыйламак - ыйлаш, тутмак-тутуш*. 
"Сос1ех'тин" италян бөлүгү  бул сыяктуу дагы к ө п сандаган 
тематикалык топторду камтыган 1680 сөздөн  турат. 

1 Италян соодагерлер тарабынан даярдалганы болжолдонгону үчүн 
"италян бөлүгү"  аты шарттуу берилген. Болбосо сөздүк  латын, фарс жана 
куман тилдеринде үч  мамыча түрүндө. 

2 Мисалдар Сайго|1и А. Тйгк БШ Тапп! Но11ап. - 181апЬи1, 1943 китеби-
нен алынып берилди. 

3 Акыркы эки сөздүн  котормосу "жыттоо", "сезүү"  деп биздин оюбуз-
ча жаңылыш берилген. 
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27 барактан турган немец бөлүгү  болсо, иретсиз берилген 
немецче-кыпчакча, латынча-кьшчакча сөздүктөрдүн  жыйынды-
сынан турат. Бул бөлүктө  фарсча котормо берилген эмес. 
М ы н д а н бул бөлүктү  жазгандар фарс тилин билбеген болуу 
керек деп бүтүм  чыгарууга болот. Бирок бул бөлүктүн  ар-
тыкчылыгы латын тамгалары менен жазылган жана котор-
мосу берилген кыпчакча тексттердин орун а л ы ш ы 1 болгон. 
М ы н д а н т ы ш к а р ы оригинал түрүндө  берилген кыпчакча 
табышмактар да эстеликтин эң баалуу жагын түзүп  турат. 

Сос1ех Ситапгсш^туи жалгыз нускасы Венецияда Сант Мар-
кус китепканасында сактальш турат. Чыгарманы 1880-жылы 
Геза Куун 2 "Содех Ситатсш ЫЫоШесае ад. 1етр1ит с1Ш Магс'1 
УепеИагит рптит ех Ше^го еДШИ, рго1е§отет5, пот е1 сотр1и-
пЪш £1о8загт гтггихИ" аттуу эмгегинде латынчага которуп, 
түшүндүрмөлөр  менен жарыялаган. Сос1ех Ситапгсш'ту бир 
илимий булак катары илим дүйнөсүнө  тааныткандардан бири 
даниялык түрколог  Кааре Гренбек (СгбпЬесЬ) болгон. К. Грен-
бек эстеликтин бир томдук индексин (1936) жана бир томдук 
сөздүгүн  (1942) жарыялаган 3 . Кыпчактардын эң байыркы эсте-
лиги болгон бул баалуу чыгарма үстүндө  атактуу түркологдор 
Ж. вон Клапрот 4 , В.В. Радлов 5 , В. Банг, А.Н. Самойлович, 
Ж. Немет, В. Дримба сыяктуу түркологдор  иштешкен 6 . 

1.2.2.2. XII-XVI кылымдарда Египеджана Сирияда 
жазылган кыпчакча сөздүктөр 

Кыпчак тилдеринде грамматика жана сөздүктөрдү  жа-
зуунун ө з г ө ч ө ө ө р ч ү г ө н  учуру Мамлюктар дооруна туш 

1 СаГего|1и А. Тйгк БШ ТапЬл Койап. - 151апЬи1, 1943, 5.152. 
2 Венгр чыгыш таануучусу (1838-1905). 
3 ОгепЬесЬ К. КотатзсЬев ХУоНегЬисЬ, ТигИвсЬег ХУоНтаех т Со<1ех Си-

ташсив. - КорепЬа§еп, 1942. - Р. 315. 
4 Мето1ге5 ге1ай6 а 1'А51е. - Рал5, 1828, III, 113-25. 
5 Оав ТОгЫзЬе 8ргасЬта1епа1 <1е5 Соаех Ситап1сиз. Мето1ге5 с-е 1'Асас1ет1е 

1трепа1е йез 8с1епсез йе 81.Ре1ег5Ьоиг§, УП.зепе, XXXV, 6. 
6 Егеп Н. ТйгкЮк ВШт1 8ог1йр. - Апкага: ТЭК Үау.,  1998, 5.202-203. 
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келет. Т а р ы х ы й маалыматтарга караганда кыпчак тайпа-
л а р ы монгол чабуулунун б а ш т а л ы ш ы н а н мурун да, кийин да 
М ы с ы р г а (Египедге) барып отурук а л ы ш к а н ы билинет. Му-
рун барып жайгашкандары Египедге кул катары сатылган 
кумандар, ал эми кийин баргандары болсо, монгол чабуу-
лунан чегинип жүрүп  отуруп Египед жана Сирияга барып 
калып, Мамлюктар мамлекетин (1260-1517) курган кыпчак-
т а р 1 болгон. Мамлюктардын барган сайын арткан саясий үс-
төмдүгү ,  араптар жана фарстар менен жакындашуу максат-
т а р ы аталган доордо ар түрдүү  котормо сөздүктөрдүн  жана 
грамматика китептеринин түзүлүшүн  шарттаган . 

Египед түрктөрүнүн  А л т ы н Ордо менен да үзгүлтүксүз 
байланыштары болгону билинет. XIV кылымда Орто Азияда 
Ч а г а т а й адабий тили калыптанып жаткан кезде Египед ме-
нен Сирияда огуз -түркмөнчө  жана кыпчакча адабий жазма 
тилдери өнүгүп  турган кези болгон. Анадолунун таасири 
менен огуз -түркмөнчө  чыгармалар жазылгандай эле, Алтын 
Ордо сарайынын таасири менен кыпчакча чыгармалар жа-
зылган 2 . Бул тарыхый эстеликтердин Дешт-и Кыпчакта жа-
зылган 'Сойех Ситапюш " менен бир диалектиде, бирок башка 
территорияларда жазьшганы, "куман" ж а н а "кыпчак" этно-
ниминин бир эле этник топтун эки башкача аталышы экени 
түркологияда  азыр талаш туудурбаган маселелерден бири. 

М о н г о л чабуулунан кийин Египедге келген кыпчактар-
д ы н тили араптар тарабынан "таза т ү р к ч ө "  ("НаИз Ш-Шгк") 
к а т а р ы кабьш алынып, сөздүктөр  ж а н а грамматикалар аны 
ү й р ө н ү ү г ө  жана үйрөтүүгө  карата жасалган. Түрк  окумуш-
туусу Абдүлкадир  И н а н бардык авторлордо кезиккен "таза 
т ү р к ч ө " түшүнүгү  жана мунун көбүнесе  кыпчактардын 
тилине карата колдонуусу эскиден бери келе жаткан, ал 

1 "Кумандар" жана "кыпчактар" бир эле этностун ар башка аталышы 
экени көз  карашы кабыл алынган. 

2 1пап А. Кап51к ЬеЬсекгае Үагйап  Тигксе Езег1ег.. // АЪс-ШкасИг 1пап. Мака-
1е1ег уе 1псе1ете1ег. - Апкага, С.П, 1991, 5.36. 
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түгүл  Кашкарлык Махмут заманынан калган түшүнүк  эке-
нин айтат ' . Ошондон болсо керек, аталган доордо арап жана 
түрк  филологдору тарабынан жазылган кыпчак эстеликте-
ринин ичинен СоАех Ситапгсш менен И б н Муханнанын 
"НПуег йЫтап хе Ы1Ъе1 й1-Шап"ъшая башка чыгармалардын 
баары Египедде же Сирияда жазылган 2 . А л сөздүктөр :  биз 
жогоруда белгилеген Теодор Хоутсма тарабынан жарыялан-
ган 'КИаЪ-г Местй-1 Тегсйтап-1 Тйгкг хе Асетг хе Мща1Гъ, Абу 
Хаййандын түрк  окумуштуусу Др . Ахмет Жафероглу тара-
бынан жарыяланган "КИаЪ аЫсЬгак Н-ШсЬг а1-А(гак,'А, Фуат К ө п -
рүлү  жана Рыфат Килисли тарабынан жарыяланган "Е1-ка-
хапгп й1-кйШуе И-гаЫ И-1ща( Н Шгкгууе"5, Ананиас Зайач-
ковский жарыялаган "КИаЪ а1-Ви1%а( а1-тщ(ак/г 1ща( аМйгк хе 
1-Кг/сак", Бесим Аталай жарыялаган "ЕииН/е1 -йг-гекгууе /11-
Ш^аг-г-Шгкгууе"6. Орто кылымдагы бул эмгектер тууралуу 
жалпы билги бере билүү үчүн т ө м ө н д ө  бул сөздүктөрдүн 
к ө л ө м д ү ү л ө р ү н ө н  сөз  кылалы. 

1.2.2.2.1. 'КИаЪ-г Местй-г Тегсйтап-г Тйгкг хе Асетг хе МщаИ" 
(" Түрк-фарс-монгол тилдерннннжалпыкотормо китеби") 

Бул эмгек 1245-жылы Египедде Мамлюктар мамлекети 
доорунда кониялык Халил бин Мухаммед бин Юсуф тара-
бынан жазылган жана көчүрмөсү  да жасалган. Ч ы г а р м а 
76 беттен турат. К ө ч ү р м ө н ү н  68 бети түркчө-арапча ,  калган-
д а р ы болсо, монголчо-фарсча жана арапча-монголчо сөздүк-

11пап.А., а.а.э. 86-88-66 
21пап А., а.а.э. 84-6. 
3 Нснизта М.Т. Ет ЮгИзсЬ-агаЫзсЬез £1оззаг. - Ье1с1еп, 1894. - Р. 171. 
4 СаГего|1и А. АЬи Науап, КкаЬ а1-Ыгак Н-Нзап а1-А1гак. - 1з1апЬи1: Тйгк1уа1 

Епзг.Үау.,  1931. 
5 2а]аско\узк1 А. 81о\\тпк агаЬзко-к1р2ак1 2 окегзи РазПуа Мате1искЙ£о, 

Ви1§а1 аЬМиз^ Я 1и{|а1 а1-Тигк ууаЧ-СмГга̂ , Сгесз. П.УегЬа, Ргасе ОпеШаНз-

пусгпеу. - \¥аг2а\уа: 2ак1ас1 Опеп1аНзгук1 Ро1зк1е) Акаскгт Ыаик, 1954, 86+138з. 
6 А1а1ау В. ЕМиЬГеш'2-2еЫууе. - 1з1апЬи1: ТГЖ Үау.,  1945. 
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т ө р г ө  арналган. Эмгек биринчи жолу голландиялык ч ы г ы ш 
таануучу Теодор Хоутсма (ТЬеоаог Нои&та) тарабынан 1894-
ж ы л ы Лейденде немец тилинде типографиялык жол менен 
жарыяланган 1 . Түркияда  2000-жьшы П р о ф . Др . Режеп Топар-
лы, П р о ф . Д р . Сади Чөгенли  жана Доц . Д р . Невзат Я н ы к т а р 
т а р а б ы н а н жарыяланды. 

Орус тилине болсо, 1970-жылы А. Курышжанов тарабы-
нан которулуп, транскрипциясы жасалган. Ошондой эле 
эстеликте орун алган сөздөргө  лексико-семантикалык анализ 
берилип, түркчө-орусча  сөздүгү  да т ү з ү л г ө н 2 . Эмгекте эски 
кыпчак тилинин куман, половец, мамлюк доорлорунан 
калган бир топ эстеликтеринин тили ж а ң ы кыпчак тилдери 
менен салыштырмалуу т ү р д ө  берилген. 

С ө з д ү к т ө  түрк,  арап, фарс жана монгол тилдеринин бир 
арада орун а л ы ш ы анын жазылыш максаты жана ортому 
тууралуу кызыгуу жаратпай койбойт. Түрк  окумуштуусу 
Абдүлкадир  И н а н сөздүктүн  мындай к ө п кырдуу максатын 
саясий себеп менен, б.а., китеп жазылган учурда монгол-
дордун Иранда , кыпчактардын болсо, Египедде бийлик 
кылып турушу менен байланыштырат 3 . 

1.2.2.2.2. "КИаЪ аЫйгак И-Шап а1-Аггак" 
("Түрк  тилин таануу китеби") (1312) 

Ч ы г а р м а Абу Хаййан аттуу арап филологу тарабынан 
хижранын 712-жылы (Ай календары боюнча 1312-жыл) Ка-
ирде жазылганы белгиленген. Эмгек биринчи бөлүгү сөздүк, 
экинчи бөлүгү  грамматика болгон эки бөлүктөн  турат. Абу 
Хаййан 1600дөй  сөз  үстүндө  анализ жүргүзөт  жана аларды 

1 Ет ТигйзсЬ-агаЫхсЬез §1о55аг. №сЬ оег Ье1рс1епег НапазсЬпп. Негаи5§е§е-
Ьеп ипс- егШшеП УОП М.ТЬ.Нои&та. - ЬеЫеп: Е.1.ВНН, 1894. 

2 Курышжанов А.А. Исследование по лексике "Тюрко-арабского словаря". -
Алма-Ата: Наука, 1970. 

31пап А. ХП-ХУ1 ҮигуШагёа  МшгМа 0|иг -Тигктеп уе Кфсак ЬеЬсе1еп уе 
"НаНз ТЦгксе" / Мака1е1ег үе  1псе1ете1ег. С.П, 1991, 5.82-96. 
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"кыпчак", " т ү р к м ө н " ,  "түркстанча"  деп бөлүп,  булар арасын-
дагы диалектилик айрымачылыктарды абдан так ажыратып 
берген. А з ы р к ы кезде колдо бар эки нускасы тең Стамбулда, 
бири Баязит китепканасында, экинчиси Стамбул универси-
тети китепканасында сакталып турат. 1890-жылы бир орто 
мектептин директору Мустафа Бей тарабынан алгач жарык 
к ө р г ө н  эмгек 1 , 1931-жылы түрк  профессору Ахмет Жаферог-
лу тарабынан терең изилденип жарыяланган 2 . 

1.2.2.2.3. ИбнМуханна "НИуе( Ш- тзст \е Ы1Ье1 й1-Шап " 

Ч ы г а р м а н ы орус түркологу  Платон Михайлович Мели-
оранский алгач бир Европа кезүүсү  маалында тапкан жана 
ал боюнча эки кеңири изилдөө жүргүзгөн.  Биринчиси "Араб 
филолог түрк  тили тууралуу" 3 деген изилдөөсүн  докторлук 
диссертациясы катары жазып жактаган. Экинчиси болсо, бул 
эмгектеги монголдук элементтер тууралуу "Араб филолог 
монгол тили тууралуу" деп аталып жазылып, илим чөйрөсү 
тарабынан абдан жогору бааланган 4 . П.М. Мелиоранский-
дин пикирине караганда эмгек монголдор бийлик жүргүзгөн 
бир ө л к ө д ө :  же Азербайжанда, же И р а к т а жазылган. И б н 
Муханна башка авторлор сыяктуу түрк сөздөрүн  "кыпчак-
ча", " т ү р к м ө н ч ө "  деп бөлбөйт .  Бул мамилесин да бир гана 
"нукура т ү р к ч ө н ү н "  бар экени менен түшүндүрөт .  Ошол се-
бептүү  И б н Муханнанын чыгармасынан ХП-ХГУ кылымдагы 
кыпчак же огуз диалектилери тууралуу так маалымат алуу 
кыйын. Бул эмгек тууралуу башка түркологдор,  айталык, 

1 Мизгаха Веу, КМЪ0'1 -шгак Н-1л8аш'1-Е1гак. - 1з1апЪи1: Магоаа-1 Апнге, 
1890. 

2 СаГего|1и А. АЪи Науап, КкаЪ а1-Ыгак Н-Нзап а1-А1гак. - 151апЪи1: Тигк1уа1 
Епзг.Үау.,  1931. 

3 Мелиоранский П.М. Араб филолог о турецком языке. -Спб.: Тип. 
Императорской Академи Наук, 1900. 

4 Мелиоранский П.М. Араб филолог о монгольском языке / Запис-
ки Вост. Отд. Имп. Русск.археолог. об-ва, XV, 1903. С.75-171. 
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С.Е. М а л о в 1 , түрк  окумуштуусу А. Баттал 2 да ар тараптуу 
и з и л д ө ө л ө р жүргүзүшкөн . 

1.2.3. Ч ы г ы ш түрк  тилдерине орус сөздүкчүлүк  таасиринин 
а р т ы ш ы . Бул процессте т а т а р тилинин орду 

Ч ы г ы ш түрк  тилдери боюнча жазылган эмгектердин 
к ө б ү  бул тилдердин эң таанылган өкүлү  болгон татар тилине 
а р н а л ы п жазылганы билинет 3 . Т а р ы х ы й жактан алып кара-
ганда "татар тили", "татарча" терминдери эң эски эстелик-
терден "Сос1ех Ситатсш^тан" баштап орто кылымдагы кып-
чак сөздүк,  грамматикаларынын баарында кездешет. "Сойех 
Ситатси^та" куман-кыпчак түркчөсү  татарча менен бир 
мааниде колдонулса, египед филологдору "татарча" термини 
алдында кыпчактарды эмес, монголчо с ү й л ө г ө н д ө р  менен 
Т и м у р кошууну менен к о ш о келген ч ы г ы ш түрктөрүнүн  ти-
лин т ү ш ү н г ө ң д ө р ү  байкалат. " Т а т а р " терминин X I I I кылым-
дан тарта бир түрк  уруусунун аты эмес, орустар тарабынан 
берилген "монгол-татарлар" термини алдында т ү р к ч ө л ө ш ө 
б.аштаган монголдор үчүн  колдонулганы да алигиче кескин 
ачыктала элек т ү к ш ө м ө л д ө р д ө н  бири. 

X I X кылымда Орусияда татар т ү р к т ө р ү н ү н  тилин ү й р ө -
нүү  з арылчылыгы арткан. М ы н д а й зарылчылыктын бир 
катар саясий, социалдык, диний себептери болгон. 

Биринчиден, татар тили XIX кылымда орус мамлекети-
нин ч ы г ы ш менен жасаган дипломатиясында функционал-
дык маанидеги мамлекеттик тил ролун алган. П а д ы ш а ч ы л ы к 
Орусиянын Кырым, Түркия ,  Орто Азия, И р а н , Индия жана 
М о н г о л и я г а жиберген бардык дипломатиялык документтери 
т а т а р тилинде жазылчу. Экинчиден, т а т а р тилинин ө л к ө н ү н 

1 Малов 8.Е. Ибн-Муханна о турецком языке / Записки коллегии востоко-
ведов. - Т. III. - М., 1926. С.221-248. 

2 Вайа1 А. шпи-Мипеппа Ш§аи. - 151апЬи1, 1934. 
3 Бул жерде эски адабияттарда "татар", "кыпчак" этнонимдеринин 

бир мааниде колдонулганын белгилей кетүүбүз  керек. 
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таанымал университеттеринен болгон Санкт-Петербург, 
Москва , Казань , Харьков университетеринде жана кесиптик 
окуу жайларда, диний академияларда жана гимназияларда 
окутула башташы, 1803-жылы Москва, Казань жана Харьков 
университеттеринде чыгыш тилдери кафедраларынын ачы-
л ы ш ы татар жана түрк-татар  тилдери менен жасалган котор-
мо, түшүндүрмө сөздүктөрдүн  к ө п  түзүлө  башташын шарт-
таган. Үчүнчү  бир шарты катары билинген ошол кездеги 
Орус Империясында кызуу ө н ү к к ө н  татар соодагерлеринин 
ишмердиктери да татар тилинин сөздүктөрдүн түзүлүшүнө 
жол ачкан. Миссионердик кыймылдар үчүн  да татар тилин 
билүү  кажат болгон. Орустар менен татарлар арасында күч 
алган саясий, соода-экономикалык жана маданий байланыш-
т а р да бул кызыгуунун а р т ы ш ы н а себеп болгон. М ы н а ушул 
себептер менен татар тилинин ар түрдүү сөздүктөрү  түзүлө 
баштаган. Бул сөздүктөрдүн түзүлүшүндө  И. Гиганов, С. Хал-
фин, К. Насыри, А.А. Воскресенский сыяктуу алгачкы түрк 
лексикографтарынын ысымдары алдынкы планга чыккан 1 . 

Бул сөздүктөрдүн к ө б ү  татар тилине негизделген болсо 
да, бир даары түрк-татар  тили аты алдында бүтүндөй  түрк 
тилдеринин материалдарын камтыган. Мисалы, бул мезгил-
де чагатай тили менен османлы түркчөсүнүн  котормо, са-
л ы ш т ы р м а сөздүктөрүнүн  да жазылганын к ө р ө б ү з 2 . Т ө м ө н -
д ө  бул сөздүктөрдүн  башкылары жана аларда жолго коюл-
ган жана барган сайын өнүктүрүлгөн  илимий принциптер-
ден сөз  кылмакчыбыз. 

1 Халфин С. Русско-татарский словарь (рукопись, 1785); ашп, Русско-та-
тарский словарь-справочник. - Т. - СПб., 1875; Гиганов И. Словарь рос-
сийско-татарский. - СПб., 1801. - 2680 с; Насыри К. Полный русско-татарский 
словарь. - Казань, 1892; Воскресенский А.А. Русско-татарский словарь с преди-
словием о произношении и этимологических изменениях татарских слов. - Ка-
зань,1894. 

2 8и1еутап §аШ. Ьи^ай Са§а1ау уе Тигк1у1 О з т а т . - 151апЬи1, 1882; Велья-
минов-Зернов В.В. Словарь джагатайско-турецкий. - СПб.,1869. 
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1.2.3.1. И.И. Гиганов сөздүктөрү  (1801; 1804) 

Биринчи татарча-орусча сөздүктү  Иосиф Иванович Ги-
ганов (?—1800) түзгөн .  1798-жылы б ү т к ө р ү л г ө н  эмгек, автор-
дун к ө з ү  ө т к ө н  соң 1801-жылы жарык к ө р г ө н .  "Тобол башкы 
мектебинин татар тили мугалими И.И. Гиганов тарабынан 
жыйналган жана Йурта молдолору тарабынан күбөлөндү-
р ү л г ө н  т а т а р тилин окутууда к ө ң ү л г ө  алына турган уңгу 
с ө з д ө р "  деген узун аты б а р бул сөздүк  И. Гигановдун татар 
тилинин грамматикасы китебине тиркеме кылып берилген 1 . 
75 беттен турган жана 1800 г ө жакын  эң актив колдонумдагы 
с ө з д ө р  камтылган И .И. Гиганов сөздүгүндө  тематикалык 
принцип жетекчиликке алынган. С ө з д ө р  "Мамлекеттик тү -
зүлүш",  " Ү й " , "Тамак-аш", "Кийим",  "Аба ырайы" , " Ж а н ы -
барлар" , " Ө с ү м д ү к т ө р " ,  "Ай жана жылдыз аттары", "Курт-
кумурскалар", " Т а ш т а р " ж.б. ж.б. тематикалык топтор ичин-
де берилген. Бул сөздүк т ү р к ч ө д ө н  орусчага алгачкы котор-
мо сөздүк  болушу менен тарыхый мааниге ээ. 

И .И. Гигановдун бир башка сөздүгү  болгон орусча-та-
тарча сөздүк  1804-жыльг Санкт-Петербургда басылган 2 . Би-
ринчи сөздүккө  караганда көлөмдүү  болгон (672 бет) бул 
сөздүктүн түзүлүш  принциптери да ө з  з аманынан алып кара-
ганда абдан м ы к т ы ойлонуштурулган. Алфавиттик тартипте 
берилген орус сөздөрүнүн  негизги мааниси менен катар к ө п 
колдонулган сөз  а й к а ш т а р ы да алынган. Бардык сөз түркүм-
д ө р ү н ө  орун берилген сөздүктүн  максаты татар сөздөрүн 
таанытуу эле эмес, татарча с ү й л ө ө г ө  да көнүктүрүү  болгону 
негизге алынган принциптеринен к ө р ү н ү п  турат. Ү ч мамыча 

1 Гиганов И.И. Слова коренные, нужнейшие к сведению для обучения 
татарскому языку, собранные в Тобольской главной школе учителем та-
тарского языка И. Гигановым и Юртовскими муллами свидетельство-
ванные. - СПб., 1801. - 75 с. 

2 Гиганов.И.И. Словарь российско-татарский, собранный в Тоболь-
ском главном народном училище учителем татарского языка И. Гига-
новым и муллами Юртовскими. - СПб., 1804. - 672 с. 
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түрүндө  берилген сөздүк  тартибинде биринчи мамычасында 
орус с ө з д ө р ү н ө ,  экинчи мамычада болсо, алардын туура 
айтылышына, ал эми үчүнчү  мамычада арап алфавити менен 
жазылган татарча котормосуна орун берилген. 

Сөздүк  ошол замандагы татарлардын жазма жана оозе-
ки тилин, ошондой эле Ч ы г ы ш Сибирдеги татар диалектиле-
ринин материалдарын да камтыганы үчүн  татар тили жана 
диалектилеринин тарыхы үчүн  эле эмес, жалпы түркология 
үчүн  да баалуу булак болуп кызмат кылат. 

1.2.3.2. А. Троянский сөздүгү  (1833;1853) 

XIX кылымдын 1-жарымына тиешелүү  татар тилине 
арналган эң чоң эмгектерден бири Александр Троянскийдин 
"Казань семинариясынын мугалими дин адамы Александр 
Троянскийдин эмгеги жана аракети менен жыйналган, диний 
училищелер комиссиясы тарабынан басылышына уруксат 
берилген татар тилинин жана анда к ө п колдонулган айрым 
араб жана фарс сөздөрүнүн сөздүгү"  аттуу 22 миң сөз жана 
сөз  айкаштарын камтыган көлөмдүү  эмгек 1 . Эки томдон 
турган жана биринчи томунда 6490, экинчи томунда 3400 сөз 
башы макаладан турган сөздүк  лексикографиялык жана та-
рыхый лексикология к ө з карашынан алып караганда,  чын-
дыгында заманынын түрк  тилдери боюнча эң ж а к ш ы иштел-
ген ө р н ө г ү  делсе болот. Максаты башка тилдеги улуттарга 
татар тилин үйрөтүү  болгон сөздүктө  сөздөрдүн  орусча ко-
тормолору, т ө р к ү н ү  (кайсы тилден алынганы), көпчүлүгүндө 
кайсы илим тармагына тиешелүү  экени көрсөтүлгөнү ,  гео-
графиялык аталыштардын берилиши, татар адабий тилинин 
ө т к ө ө л  мезгилин чагылдырышы (мисалы, сөз башында  /ж/-

1 Троянский А. Словарь татарского языка и некоторых употребитель-
ных в нем речений арабских и персидских, собранный трудами и тщанием 
учителя татарского языка в Казанской семинарии священника Александра 
Троянского и напечатанный с дозволения комиссии духовных училищ. -
Казань: Тип. Казанск. Ун-та. - Т.1,1833. - 629 с; Т.П, 1835. - 340 с. 
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/й/ т ы б ы ш т а р ы н ы н аралаш колдонулганы, сөз  аягындагы 
/г /лардын дагы т ү ш ө  элек кезин көрсөтүшү:  чыраг>чыра, 
к а п у г ж а п у ж.б.), а зыркы татар адабий тилинде архаизм 
к а т м а р ы н а кирген сөздөрдүн  камтылышы менен т а т а р жана 
кыпчак тилдеринин т а р ы х ы үчүн  ө т ө  маанилүү  бир булак 
сыпатында . 

1.2.3.3. Түрк  тилдеринин салыштырма сөздүктөрүнүн 
түзүлө  башташы 

1.2.3.3.1. Л.З. Будагов "Түрк-татар  диалекттеринин арап, 
фарс тилдеринен көп  колдонулган сөздөр  киргизилген 

жана орус тилине которулган салыштырмалуу сөздүгү" 
(1869-1871) 

Л а з а р Захарович Будаговдун "Түрк-татар  диалектиле-
ринин арап, фарс тилдеринен к ө п  колдонулган сөздөр 
киргизилген жана орус тилине которулган салыштырмалуу 
с ө з д ү г ү "  ("Сравнительный словарь турецко-татарских наре-
чий, со включением употребительнейших слов арабских и 
персидских и с переводом на русский язык") аттуу сөздүгү 1 

түрк  уңгулуу сөздөрдү  биринчи жолу с а л ы ш т ы р м а планда 
бериши, к ө п т ө г ө н  түрк  тилдеринин материалын бир арага 
топтоп , кеңири ачыктамалардын берилиши к ө з карашынан 
чоң мааниге ээ. С ө з д ү к т ө тирүү  түрк  тилдеринин (татар, 
түрк ,  азербайжан, башкурт, казак, кырг ыз 2 кумык, ногой, 
өзбек,  т ү р к м ө н ,  уйгур, алтай, хакас) фактылары менен катар 
эле түрк ,  өзбек,  уйгур тилдеринин эски эстеликтеринин сөз 
фонду да кеңири чагылтылган. 

Санкт-Петербург университетинин доценти Л а з а р Буда-
говдун "Түрк-татар  диалектилеринин салыштырмалуу сөздү-

1 Будагов Л.З. Сравнителный словар турецско-татарских наречий, со 
включением употребительнейших слов арабских и персидских и с пере-
водом на русский язык. - СПб., 1869-1871. - Т. 1-П. 

2 Сөздүктө  "кыргыз" белгиси алдында казакча, кыргызча материал-
дар бөлүнбөстөн  берилген. 
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г ү "  ө з ү н ө н  мурунку түркчөнүн  батыш, чыгыш тилдери менен 
жасалган котормо жана түшүндүрмө сөздүктөрүнүн  тажы-
рыйбасын толук колдонушу, Алишер Навои, Абу-л Гази Хан 
сыяктуу ч ы г ы ш авторлорунун эмгектеринен ө р н ө к  бериши 
менен XIX кылымдагы эки тилдүү  сөздүктөрдүн  ичинде ө з -
гөчө  орунга ээ. Эки том түрүндө  (1-том 800 бет; 2-том 415 бет) 
жарыяланган сөздүктө  жалпысынан 25200 сөз  жана сөз  айка-
ш ы камтылган. 

Сөздүктөгү  илимий принциптерден сөз  кыла турган бол-
сок, сөздүк  татарча жана башка түрк  тилдери сөздөрүн  уңгу-
лук тартипте арап алфавити менен бергенин көрөбүз .  Мака-
ла б а ш ы сөздөн  кийин орусча транскрипциясынын сөздөгү 
үндүүлөрдүн  курамы белгисиз болгон учурда берилиши 
анын башка тилдүүлөр үчүн  колдонулушун жеңилдеткен 
ыкмалардан бири. Сөздүк  материалдары 1) түрк  тилдеринин 
т ү ш ү н д ү р м ө  жана котормо сөздүктөрүнөн;  2) түркчө-европа 
тилдери сөздүктөрүнөн ;  3) А. Навои, Бабур, Абу-л Газинин 
ж.б. чыгармаларынан алынган. Бул сапаты менен Л . Будагов 
сөздүгү  эски адабияттарды, ө з г ө ч ө  чагатай тилинде жазыл-
ган тарыхый эстеликтерди окуу үчүн  абдан пайдалуу эмгек. 

Сөздүктүн  максатын автор "студенттерге, чиновниктерге 
жана соода кызматкерлерине арналат" деп ачыктаган. Ошол 
себептүү  анда актив колдонумдагы лексика камтылганы 
белгиленген. Сөздөрдүн көбүнүн төркүнү  белгилүү  кыскар-
туулар коштоосунда ийгиликтүү  ачыкталган. О ш о л кездеги 
илимий адабияттарда "кыргызча" термини менен көбүнчө 
казак тили билингени үчүн  Л.З. Будагов сөздүгүндөгү  кыр-
гызча кыскартуусу менен берилген фактылардан кыргыз 
жана казак сөздөрүнүн  ажыратылбастан берилгенин көрүү 
мүмкүн.  М ы н д а й мамилени 1859-жылы жарык к ө р г ө н  татар 
тектүү  Саликжан Кукляшевдин "Татар хрестоматиясы сөздү-
г ү н ө н " 1 да к ө р ө б ү з .  С. Кукляшев да өзү түзгөн  хрестоматия-
нын тексти боюнча берген сөздүгүндө  арап, фарс, түрк  жана 

1 Кукляшев С. Словарь к татарской хрестоматии. - Казань, 1859. 
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эски т а т а р сөздөрү  менен катар кыргызча аты менен казак-
кыргыз сөздөрүн  а й ы р м а жасабастан берген. 

Бул жерден ө з г ө ч ө  басым жасала турган тыянак, кыргыз 
тилинин ар түрдүү  этаптарындагы ө н ү г ү ш  баскычтарын бул 
сыяктуу салыштырмалуу, котормо с ө з д ү к т ө р д ө н ,  граммати-
калардан атайлап изилдөөнүн  керектиги. К а ш к а р л ы к Мах-
муттун "Диванынан " кийин т ү р к ч ө сөздөрдүн  кайсы түрк 
тилине тиешелүүлүгүн  к ө р г ө з ү ү  менен берген сөздүктөр  тиги 
же бул түрк  тилинин ө н ү г ү ш  этаптары тууралуу да маалы-
мат берген эң баалуу булактар болуп эсептелет. К а ш к а р л ы к 
Махмут, В.В. Радлов, С. Кукляшев, Л.З . Будагов, П.М. Ме-
лиоранский 1 сыяктуу лексикографтардын эмгектеринде "кыр-
гызча" белгиси менен берилген сөздөрдүн  баары өзүнчө 
атайын бир изилдөөнү  талап кылган абдан олуттуу масе-
ле. К ы р г ы з лексикографтары жана лексикологдору келечек-
теги и з и л д ө ө л ө р д ө  бул маселеге ө з г ө ч ө  көңүл  буруулары 
керек. 

Л.З . Будаговдун сөздүгүнүн  негизине алган принципте-
ринен бири орус жана б а ш к а чет тилдеринен кирген с ө з д ө р -
дүн  анализделип берилиши. "Түрк  тилдеринин этимология-
лык сөздүгүнүн"  түзүүчүсү  Э.В. Севортян Л.З. Будаговдун 
сөздүгү  анда "камтылган этимологиялык түшүндүрмөлөрдүн 
молдугу боюнча XIX к ы л ы м түркологиясындагы биринчи 
этимологиялык т а ж ы р ы й б а катары бааланса болот" 2 деген. 
Убагында В.В. Радлов да өзүнүн  "Түрк  диалектилери сөз -
дүгүнүн  тажырыйбасы" аттуу эмгегин жазууда Л.З . Будагов 
сөздүгүнөн  кеңири пайдаланганы билинет. М ы н д а г ы факты-
ларга карап туруп, орус сөздөрүнүн  татар тилине да кыргыз-
чага кирген сыяктуу оозеки жол менен киргенин байкоого 
болот. Ал с ө з д ө р  толугу менен т а т а р тилинин фонетикалык 

1 Мелиоранский П.М. Краткая грамматика казак-киргизского языка. 
Часть I. Фонетика и этимология. Часть II. Синтаксис. - СПб., I - 1894; II -
1897. 

2 Севортян Э.В. Этимологический словсрь тюркских языков. - М.: 
Наука, 1978. -Т.1 . -С. 50. 
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мыйзам ченемдерине ылайыкташтырылган . А л сөздөрдүн 
б ө т ө н  сөз  экенин тилчи окумуштуулардан башка эч ким биле 
да, сезе да албайт. 

Сөздүктүн  дагы бир баалуу жагы аты аталган түрк  тил-
дериндеги зскирген, колдонуудан чыккан сөздөрдүн  тарыхый 
с ө з д ө р  белгиси алдында берилиши. Бул сөздөрдү  Л.З. Буда-
гов мүмкүн  болгон бардык маанилери жана синонимдери 
менен берүүгө  аракет кылган. 

Эмгектин кийинки баскыларында "Кириш с ө з ү н "  жазган 
А.Н. Кононов Л.З . Будагов " С ө з д ү г ү н ү н "  баалуу жактары 
катары мына буларды белгилеген: 

1) көпчүлүк с ө з д ө р  этимологиялык түшүнүктөр  менен 
коштолгон; 

2) терминдердин (административдик, укук, илимий, ди-
ний ж.б.) берилишинде кыскача т ү ш ү н ү к т ө р  керектүү  булак-
т а р жана адабияттар көрсөтүлүү  менен берилген; 

3) географиялык аттар, түрк  эпосторунун каармандары, 
түрк  элдеринин турмушун, каада-салтын чагылдырган ай-
р ы м сөздөр  кыскача т ү ш ү н ү к т ө р  менен берилген. Бул түшү-
н ү к т ө р сөздүккө түшүндүрмө ,  этимологиялык, ал турсун эн-
циклопедиялык сөздүктөргө  тиешелүү  баалуулук берип турат. 

Сөздүктө сөздөрдүн  уңгу принцибине негизделишин, 
б.а., бир уңгудан тараган сөздөрдүн  туундуларынын баары-
нын бир макала ичинде берилишин А.Н. Кононов окуучу 
үчүн  түйшүктүү  деп эсептеп, анын да баштан-аяк сакталба-
ганын бир кемчилик катары к ө р с ө т к ө н .  Бирок бул методдун 
уңгу менен анын туундуларын чогуу көрүү  жагынан пай-
далуу экенин да белгилеген 1 . 

Л.З. Будагов өзү  да сөздүгүндөгү  бир катар кемчиликтерди 
танбайт жана аларды "наречие" термини менен белгилеген 
түрк  тайпаларынын тилиндеги өзгөчөлүктөр,  маанилик айыр-
мачьшыктар, "канчалык бардыгы арапалфавитинколдонушса 

1 Кононов А.Н. Предисловие // Л.З. Будагов. Сравнительный словарь 
турецко-татарских наречий. - СПб., 1869. - Т.1. - С. III. 

92 



да, белгилүү  орфографиялык эрежелердин иштелип чыгыл-
баганы, жазуудагы баш-аламандыктар" менен түшүндүргөн 1 . 

Уңгу принциби негизге алынган бул сөздүктүн  эң жак-
ш ы жагы к ө п  сөздөрдүн  этимологиясынын ийгиликтүү  бе-
рилгени; саясий, укук, илимий жана диний терминдердин 
кыскача ачыктамалары көпчүлүк  учурларда тиешелүү  булак-
т а р ы менен к о ш о жазылганы; географиялык аттардын, түрк 
элдик оозеки адабиятынын, эпос каармандарынын, түрк  эл-
деринин турмушу жана каада-салтын билдирген сөздөрдүн 
түшүндүрмөсү  менен коштолушу болгон. Китептин "Бет ача-
р ы н " жазган А .Н. Кононов : "Сөздүк  жалгыз эле салыш-
тырмалуу эмес, түшүндүрмөлүү ,  этимологиялык, ал түгүл 
энциклопедиялык касиеттерге ээ" деп ага эң жогорку бааны 
берген 2 . 

1.2.3.3.2. В.В. Радлов "Түрк  диалектилери сөздүгүнүн 
тажырыйбасы"(1-Н-1П-1У, 1893-1899-1905-1911) 

19-кылым түркологиянын  бир илим салаасы катары 
теориялык жактан эң ылдам ө н ү к к ө н  доору болгон сыяктуу 
эле к ө б ү н ч ө  практикалык максатта түзүлгөн сөздүктөрдүн 
ж а з ы л ы ш ы н ы н да эң жемиштүү  кылымы болгон. 

Бул кылымдагы түркологиянын  бир топ а ч ы л ы ш т а р ы 
немец тектүү  орус окумуштуусу Вилгельм Радловдун ысымы 
менен байланыштырылат . В.В. Радлов 10 томдук "Түрк  калк-
т а р ы н ы н элдик адабиятынын ө р н ө к т ө р ү " 3 аттуу уникалдык 
адабий жыйнагында араларында 12 жыл бою калган түндүк-
ч ы г ы ш түрк  калктарынан жыйнаган оозеки адабият үлгү-
л ө р ү н  илимий коомчулукка сунган. Бул 10 томдук залкар 

1 Будагов Л.З. От автора // Сравнительный словарь турецко-татар-
ских наречий... с. У-УШ. 

2 Кононов А.Н. Предисловие // Л.З. Будагов. Сравнителный словарь 
турецко-татарских наречий... с. IV. 

3 Радлов В.В. Образцы народной литературы северных тюркских пле-
мен. - СПб., 1866-1907. - Т.1-Х. 
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эмгектин V тому бүтүндөй  кыргыздардын оозеки чыгарма-
чылыгына арналган 1 . 

В.В. Раддовдун 1884-жылы Орус Илимдер Академиясы-
нын анык мүчөлүгүнө  шайлангандан кийинки эң чоң эмгеги 
жогоруда аты аталган "Түрк  калктарынын элдик адабияты-
нын ө р н ө к т ө р ү "  сериясына негизделип түзүлгөн  "Түрк  диа-
лектилеринин сөздүк  тажырыйбасы" ("Опыт словаря тюрк-
ских наречий,)г аттуу баа жеткис сөздүгү  болгон. 

В.В. Радловдун сөздүгү  ошол кезге чейин аты да угул-
баган, жазуусу да болбогон бир топ түрк  урууларынын тил-
дерин байыркы түрк  жазуу эстеликтеринин тили менен бирге 
биринчи болуп жарыкка чыгарышы жана кеңири коомчу-
лукка т а а н ы т ы ш ы менен баалуу. Сөздүк  камтылган материа-
л ы н ы н масштабдуулугу жана бул материалды системалаш-
т ы р ы п берүүдө  жетекчиликке алынган так илимий принцип-
тери менен түрк  лексикографиясына жаңы бир чыйыр ачкан. 
Т ө р т  томго топтолгон бул чоң эмгек узун жылдар бою 
баасын жоготкон жок жана түрк  калктарынын салыштырма 
пландагы жалгыз сөздүгү  катары өзүнөн  кийин жазылган 
грамматикалар жана сөздүктөр үчүн  теңдешсиз булак кыз-
м а т ы н аткарып келди жана күнүбүздө  да аткарууда. 

В.В. Радлов сөздүгүндө  жетекчиликке алынган илимий 
принциптерден сөз кыла турган болсок,  сөздүк  материалы 
катары жашаган түрк  тайпаларынын тилдик материалдары 
менен катар уйгур, кыпчак,чагатай, османлы жазма эстелик-
теринин тилин толук камтыганга аракет кылынган. Бирок 
автор мындай аракеттин толук т ү р д ө  ишке а ш ы ш ы мүмкүн 
эместигине көзү  жеткени үчүн  эмгегинин атын "Түрк  диалек-
тилери сөздүгүнүн  тажырыйбасы" деп атап, жарыкка чыга-
рууга чечим кылганын жазат 3 . Муну менен бирге В.В. Рад-

1 Радлов В.В. а.а.э., Наречие дикокаменных киргизов. - Т.У, 1885. -
С. 599. 

2 Радлов В.В. Опыт словаря тюркских наречий. - СПб., 1893-1911. -
Т. 1-1У. 

3 Радлов В.В. Опытсловаря... с. IV. 
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лов сөздүгүнүн  эч качан тирүү түрк  тилдеринин жана жаз-
ма эстеликтеринин тилин толук салыштырып берген ар 
тараптуу сөздүк  касиетин т а ш ы й албай турганын, болгону 
ө з ү  жазып алган материалдарды жана ө з ү н ө н  мурунку кесип-
тештеринин жазгандарын камтыган сөздүк  экенин белги-
леген 1 . 

В.В. Раддов ө з эмгегинде ошол учурдун  түрк  тилдерине 
арналган м ы н а бул көрүнүктүү  эмгектеринен пайдаланган: 
Н.И. Ильминский "Материалы для изучения киргизского на-
речия" (Казань, 1861), Н .И. Гиганов "Словарь российско-та-
тарский" (СПб. , 1804), А. Троянский "Словарь татарского 
языка" (Казань, 1833), N . ҮатЬегу  "Са^аЫзсЬе 8ргасЬзшшеп" 
(Ъе\ргщ, 1867), Вельяминов-Зернов "Словарь джагатайско-
турецкий" (1868), Л.З. Будагов "Сравнительный словарь ту-
рецко-татарских наречий" (СПб., 1869) ж.б. 

Сөздүктүн  жайгаштырылышы алфавиттик тартипте ишке 
ашырылган . В.В. Радлов ө з ү н ө  чейинки сөздүктөрдө  к ө п 
учураган макала ичинде сөздү  этимологиялык туундулары 
менен к о ш о берүү  (уялаштыруу) ыкмасынан качканын, ар 
бир сөзгө  жана туундусуна ө з  ө з ү н ч ө  орун бергенин белги-
лейт 2 . С ө з д ү н  этимологиялык курамын берүүдө унгу+мүчө; 
татаал с ө з д ө р д ө  болсо, уңгу+уңгу схемасын колдонгон. А р 
түрдүү  түрк  диалектилеринин материалы бир арада берил-
гени үчүн  бир макала ичинде сөздүн  кайсы диалектиде же 
диалектилерде учураганы чарчы к а ш а а ичинде берилген. 
О ш о л кезге чейинки түрк  лексикографиясында жана илимий 
адабиятта салтка айланып калган "киргиз" термини менен 
казак тилинин, "кара киргиз" аты менен кыргыз тилинин 
материалдарын бериш салты В.В. Радловдо да бузулган эмес. 

Т ү р к  диалектилери арасындагы кайсы бир сөз  боюнча 
эң майда айырмачылыктар да сөздүн  ө з  алдынча орун 
а л ы ш ы н а укук тааныган. А й р ы к ч а с а л ы ш т ы р м а н ы жеңилде-

1 Радлов В.В. Опыт словаря... с.В. 
2 Радлов В.В. Опыт словаря... с.Ү1. 
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түү  үчүн  ар бир сөздүн  башка диалектилердеги теңдештери 
кашаа ичинде көргөзүлгөн .  Эгер сөз алынды сөз болсо, 
т ө р к ү н ү  да белгиленген. 

Сөздүк  макаласын берүүдө  м ы н а мындай тартип колдо-
нулган. А л д ы менен сөз транскрипциясы менен берилген. 
Андан соң эгер сөз этиш болсо, (У) белгиси менен этиштин 
экинчи жекелик буйрук ыңгайдагы түрү мүчөсүз  берилген. 
Мунун артынан чарчы к а ш а а ичинде сөздү  колдонгон диа-
лектилердин аттары, эгер жазма эстелик болсо, кайсы жазуу 
менен берилсе, ал жазуунун (уйгурча, арапча, еврейче, армян-
ча ж а н а грекче) транскрипциясы берилген. Уйгурча транс-
крипциясы үчүн  "Кутадгу Билиг 'дин" тамгалары, арапчасы 
үчүн  османлыча менен чагатай жазууларынын тамгалары 
колдонулган. А й р ы м кыпчак сөздөрү үчүн  "Соаех Ситаш-
си8 ' тагы" латынча шекилдери келтирилген. Макаланын ан-
дан кийинки бөлүмүндө сөздүн  орусча жана немецче ко-
тормосу же түшүндүрмөсү  мисалдары менен берилген. 

Сөздүк  үчүн  кийин "Радлов алфавити" деп аталып кал-
ган 51 тамгадан турган алфавит иштелип чыккан. Алфавит 
тамгалары негизинен эски орус тамгаларына негизделсе да, 
түрк  диалектилеринин өзгөчөлүктөрүн  чагылтуу үчүн  бир 
катар тамгалар жана диакритикалык белгилер менен кошум-
чаланган. Бул диакритикалык белгилер түрк  тилдериндеги 
созулма, жумшама, учкай сүйлөнүш,  ичкериш сыяктуу ты-
быштык айырмачылыктарды чагылтуу үчүн  кошулган. С ө з -
дүктүн  биринчи томунун кириш бөлүмүндө  бул ө з г ө ч ө  там-
галар жана белгилер тууралуу кеңири маалымат берилген. 

В.В. Радлов сөздүгү  жарыяланышынан бери бир кьшым-
дан ашуун убакыт ө т к ө н ү н ө  карабастан, бүтүн  түрк  тилдери-
нин (ал кездеги диалектилеринин) материалын камтыган 
масштабдуулугу, салыштырма методдорунун жарактуулугу, 
илимий принциптеринин ылайыктуулугу менен азыр да баа-
луулугун сактап турган түрк  лексикографиясынын шедеврле-
ринен бири. Сөздүктү  толуктап, оңдоп жарыялоо демилге-
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лери бир канча жолу к ө т ө р ү л ү п ,  1927-жылы С С С Р Илимдер 
Академиясында авторитеттүү  бир комиссия түзүлсө  да, 
тирүү түрк  тилдеринин ө з г ө р г ө н ү ,  алар боюнча бир канча-
лаган сөздүктөрдүн  жарыяланганы себеп кылынып, бул де-
милгеден баш тартылган .Бирок эмгектин библиографиялык 
таңсык абалга келиши ж а н а талаптар эске алынып, 1863-жы-
л ы С С С Р Илимдер Академиясы тарабынан мурунку т ө р т 
томдук ордуна сегиз томдук абалына келтирилген к ө ч ү р м ө с ү 
басылып чыккан. 

1.2.3.3.3. ЕК. Пекарский "Якут тилинин сөздүгү" 
(1: 1907-1917; П-Ш: 1923-1930)' 

Т ү р к  тилдеринин жалпы массасынан башкачараак ө н ү -
гүү  жолун к ө р с ө т к ө н д ө р ү үчүн  ө з г ө ч ө  баа берилген, балким 
о ш о л себептен да болсо керек, жергиликтүү  жана чет элдик 
и з и л д ө ө ч ү л ө р  т а р а б ы н а н ө т ө  к ө п  көңүл  бурулган чуваш 
жана якут (саха) тилдери сөздүкчүлүк  жагынан да жолдуу 
тилдер болгон десек туура болот. 

О т т о вон Бётлингдин Александер Теодор вон Мидден-
д о р ф тарабынан жыйналган фактылар жана мисалдарга не-
гизделип жазылган "Якут тилинин грамматикасынан" 2 (орус-
часы "О языке якутов") 3 кийин сөздүк  фонду бар болгону 
3000 с ө з д ө н  турган эң жарды түрк  тилдеринен бири катары 
к ө р ү л ү п  ж ү р г ө н  якут тилине карата дүйнөнүн  к ө з  кара-
ш ы н ы н таптакыр ө з г ө р ү ш ү н ө  бир сөздүк  себеп болгон. 

1881-жылы болгону 23 жашта экенде П а д ы ш а ч ы л ы к Рос-
сия т а р а б ы н а н саясий к ө з  к а р а ш ы үчүн  Сибирге (Якутскиге) 
сүргүнгө  жиберилген Е.К. Пекарскийдин ал жакта якутчаны 
ү й р ө н ү п  жана анын сөз  байлыгын топтоп "Якут тилинин 

1 Пекарский Е.К. Словарь якутского языка. - Т.1. Вып. 1-5. - СПб., 
1907-1917; Т. 1-И. - СПб.-Л., 1923-1930. 

2 ВбпШп§к Опо У О П . ЦЬег ше 8ргасЬе аег ТакМеп. Огаттапк. Тех1 ипа \У6г-
(егЬисЬ. 1-Н.-8РЬ, 1848-1851. 

3 ВбЬшп§к Ойо У О П . О языке якутов. - Новосибирск, 1989. 
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сөздүгү"  ("Словарь якутского языка") 1 аттуу 3 томдон турган 
25 миң сөздү  камтыган зор эмгекти жаратышы өзүн  эле 
сүргүндөн  куткарып тим болбостон, якут тилин да билинбей 
жок болуп кетүү  коркунучунан сактап калган. 

Е.К. Пекарский өмүрүнүн  50 жыл ын (анын ичинде сүр-
гүн  жылдарынын 24 жылын) берген "Якут сөздүгү"  сахалар-
д ы н колдонгон оозеки тилинен эле эмес, эски теңирлеринен, 
ынанчтарынан, уламыш, эпосторундагы архаикалык сөз  кат-
марынан, топонимдеринен кабар берген өзүнчө  эле теңдеш-
сиз бир казына. 

Пекарский сөздүгүнүн  дагы бир баалуу жагы якут с ө з -
дөрүнүн  башка түрк  тилдериндеги эквиваленттеринин да 
мүмкүн  болушунча камтылганы. Муну менен сөздүк  салыш-
тырмалуу жана этимологиялык баалуулукка ээ болгон. Бул 
касиети менен "Якут тилинин сөздүгү"жогоруда  сөз кылын-
ган К а ш к а р д ы к Махмут, Л.З. Будагов, В.В. Радлов сөздүктө-
р ү  сыяктуу түрк  тилдеринин ошол кездеги ареалдык ө з г ө ч ө -
лүктөрүн  салыштырып байкоо үчүн  табылгыс маалыматтар-
га ээ. Айрыкча түрк  тилдеринин котормо жаатындагы 
сөздүктөрүнүн түзүлүшүнө  Е.К. Пекарскийдин сөздүгүнүн 
Совет мезгилинде жарык к ө р г ө н  2-3 томдору аябагандай 
чоң ө р н ө к  жана д е м ө ө р  болгонун да белгилөөбүз  керек. 

1.2.3.3.4. Н.И. Ашмарин "Чуваш тилининсөздүгү" 
(1928-1950) 

Т ү р к  тилдеринен ө з г ө ч ө бөлүнүп  каралгандыктан түрко-
логдор сыяктуу эле финолог жана хунгарологдордун да к ө -
ңүлүн  ө з ү н ө  бурган чуваш тили боюнча жасалган атактуу 
түрколог  Н.И. Ашмариңдин "Чуваш тилинин сөздүгү"  ("Сло-
варь чувашского языка") да түрк  лексикографиясыньш каухар-
ларынан бири. ХГХ кьшымдын аягыңда жазыла баштаган жана 

1 Пекарский Е.К. Словарь якутского языка. - СПб-Л., 1907-1930. -
Т. 1-Ш. 
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авторунун 30 жылдык ө м ү р ү н  алган, болжол менен 50 ОООге 
ж а к ы н с ө з д ө н  турган сөздүктүн  алгачкы тому 1928-жылы 
жарыяланып, 5 тому лексикографтын көзүнүн тирүүсүндө , 
калгандары болсо ал ө л г ө н  соң окуучулары тарабынан 
ж а р ы к к а чыгарылган . Сөздүк  чувашчанын ж а ң ы жана эски 
сөз  к а т м а р ы н бирдей к ө р с ө т ө  алган оригинал методу (уңгу 
методу), ошондой эле чуваштардын жашоосу, ишенимдери, 
этнографиясы тууралуу бай маалыматтар сунган өзгөчөлүгү 
менен жогору бааланат. 

Н .И . А ш м а р и н д и н чувашча менен эски болгар тили ара-
сындагы тарыхый байланыштарды ортого чыгарган теория-
сы жана ал боюнча жарыяланган ч ы г а р м а л а р ы 1 менен катар 
анын а т ы н түркологияда  түбөлүк  калтырган эң башкы 
мурасы " Ч у в а ш тилинин сөздүгүнүн " к ө ң ү л  бурууга арзыган 
тараптарынан бири чуваш тилинин өнүгүшүнүн  этаптарын 
илимий негизде жана кеңири иллюстрациялык материалдар-
д ы н коштоосунда к ө з алдыга тарта а л ы ш ы болгон. Оозеки 
лексиканын бардык т ү р л ө р ү  менен катар үн жана элес туу-
р а н д ы сөздөрдүн ,  топонимика жана ономастика материалда-
•рынын да кеңири т а р т ы л ы ш ы сөздүккө  капиталдык м ү н ө з 
берип турат. 

X X кылымга келингенде орус тили менен жасалган прак-
тикалык максаттагы котормо, орфографиялык сөздүктөрдүн 
к ө п  даярдала баштаганын к ө р ө б ү з 2 . Муну менен катар эле 
X I X к ы л ы м д ы н аягы X X кылымдын б а ш ы лексикография-
лык жактан так иштелген түрк  тилдеринин т ү ш ү н д ү р м ө , 
тарыхый, этимологиялык, диалектологиялык сөздүктөрүнүн 
т ү з ү л ө  б а ш т а ш ы н ы н мезгили болгон. М. Иманаев , Н .Ф. Ка-
танов , X. Вамбери, Ахмад Вафих Паша , Б.Е. Керестеджян, 

1 Ашмарин Н.И. Материалы для исследования чувашского языка. -
Казань, 1898; анын, Болгары и чуваши. - Казань, 1902. 

2 Иманаев М. Русско-татарский орфографический словарь. - Казань, 1911; 
Беляев А.К. Русско-туркменский словарь. - Ашхабад, 1913; Лапин С.А. Карман-
ный русско-узбекский словарь. - Самарканд, 1914; Катанов Н.Ф. Краткий татар-
ско-русский словарь. — Казань, 1912. 
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К. Насыри сыяктуу түркологиянын таанылган ысымдарынын 
т ү ш ү н д ү р м ө ,  диалектологиялык, этимологиялык сөздүктөрү 
бул кылым тогошкон жылдарда жазылган ө т ө  маанилүү 
с ө з д ү к т ө р д ө н 1 болуп эсептелет. 

Жогоруда түрк  лексикографиясынын шедеврлери бол-
гон сөздүктөрдөн ,  алардын авторлору - залкар лексикограф-
тардын чыгармачыл жолдорунан, жалпы түрк  тилинин тары-
хында сөздүктөрдүн  эмне мааниге келгенинен түрк  сөздүкчү-
лүгү  жана анын илимий принциптеринин өнүгүш  жолуна баа 
берүү  максаты менен кеңири сөз кылдык.  Түркологияда  ат-
т а р ы алтын тамгалар менен жазылган бул инсандар ө м ү р л ө -
рүн  арнаган сөздүктөрү  менен бир бүтүнгө  айланып, түрк 
тилдүү  элдер жашап турганча аттары ө ч п ө й  тургандай из 
калтырышты. Айрыкча түркологиянын  бул улуу ысымдары-
нын эмгектери аркылуу түрк  сөздүкчүлүгүнүн  илимий прин-
циптери да улам толукталып, такталып жүрүп  отуруп, азыр 
колубузда болгон баалуу тажырыйба топтолгон. 

1.2.4. Совет мезгилиндеги түрк  тилдери сөздүктөрү. 
Ж а л п ы м а а л ы м а т 

Совет бийлигинин орношу менен жер-жерлерде жалпы 
элдик билим берүү  жана улуттук адабияттын, маданият тар-
мактарынын, илимдин, улуттук басма сөздүн өнүгүшү  сыяк-
туу мамлекеттик масштабда жапырт жүргүзүлө  баштаган 
күрдөөлдүү  иштер жалпы элдик лексиканын жыйналышын, 
илимий негизде жана пландуу түрдө  колго алынышын шарт-
таган. Ж а з м а адабий тилдин жаратылышы, тилдеги адабий 
нормалардын белгилениши да тиешелүү  сөздүктөр  аркылуу 
калк арасына кеңири жайьштылышы керек эле. Бул үчүн  ал 
кезге чейин көпчүлүгү  оозеки т ү р д ө  колдонулуп келген түрк 

1 УатЪегу Н. Егуто1о§15Ье5 Х̂ шТегЪисЬ с1ег йдгко-ШапвсЪеп 8ргесЬеп. -
Ье1р21§, 1878; АЬтас! УеТщ Ра§а. ЬеЬсе1Овташ. - 1з1апЬи1,1876; Кеге51еа]1ап В.Е. 
0иеЦие5 та1епа1 роиг ип сНсиошшге егуто1о§1яие ае 1а 1ап§ие 1иг§ие. - Ь., 1911; 
Насыри К. Толковый словарь татарского языка. - Казань, 1895-1896. - Т.1-П. 
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элдеринин жалпы элдик лексикасын ж ы й н о о ж а н а тартипке 
салуу иштерин жүргүзүүнүн  зарьшчьшыгы келип чыккан. Жа-
ңыдан гана өнүгө  баштаган жаш улуттук адабияттар улуттук 
тилдин бардык мүмкүнчүлүктөрүн  чагылта ала тургандай 
деңгээлге жете элек эле. Кыргыз тили сыяктуу территориал-
дык жактан бири-биринен узак калган тил топтору арасында 
келип чыккан диалектилик ө з г ө ч ө л ү к т ө р  да адабий тилдер-
дин түзүлүшүн  кыйындаткан факторлордон болгон. Жерги-
ликтүү  ө з г ө ч ө л ү к т ө р д ө н  жалпы элдик мүнөздөгү  белгилерди 
таап, нормага айландыруу ошол кездеги тилчи, адабиятчы 
айдыңдардын алдына б а ш к ы милдет катары коюлган. 

К о о м д о күн санап кирип жаткан жаңы  түшүнүктөрдү , 
терминдерди белгилөө  үчүн  тилдердин ички булактары ме-
нен катар орус тилинин да лексикографиялык тажырыйба-
сынан үлгү  алуу з а р ы л ч ы л ы г ы н а н улам советтик мезгилдин 
алгачкы этаптарынан тарта эле орусча-түркчө  сөздүктөрдүн 
түзүлүшү  күн тартибине коюлат. Бул максатта  түзүлгөн 
Р. Ахундовдун редакциясы алдындагы "Орусча-азербайжан-
ча сөздүк" ,  С. Рахманкулов менен А. К а р а м д ы н "Орусча-
татарча ч о ң сөздүгү" ,  А. Алиев менен К.Бориевдин "Орусча-
т ү р к м ө н ч ө сөздүгү" ,  К.К. Юдахиндин "Орусча-өзбекче сөз -
д ү г ү "  сыяктуу орус тили менен жасалган котормо сөздүктөр 
жарыяланат 1 . 

А л эми 1927-1929-жылдары жарыяланган В. Валидинин 
"Татар тилинин толук т ү ш ү н д ү р м ө сөздүгү"  эки томдугу 
кийин түрк  тилдеринде т ү ш ү н д ү р м ө сөздүктөрдүн түзүлө 
башташында ө з ү н ч ө  бир саамалык болгон. 

1930-жылдардан т а р т ы п түрк  тилдеринин улуттук ада-
бий нормаларынын калыптануу процесси кызуу ж ү р ө  баш-
тайт. Бул да а р кыл максаттагы түрк  сөздүктөрүнүн түзү-
л ү ш ү үчүн  жагымдуу ш а р т т а р ж а р а т ы л ы ш ы н камсыз 
кылган. 

1 Юлдашев А.А. Принципы составления тюрко-русских словарей. -
М.: Наука, 1972.-С. 16. 
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40-жылдар улуттук тилдерден орус тилине котормо 
сөздүктөрдүн түзүлүшү үчүн  өнүмдүү  жылдар болгонун айта 
алабыз. Ж а з м а адабий тилдердин калыптанышы, диалекти-
лик айырмачылыктардын жоюлушун к ө з д ө г ө н  жана адабий 
нормаларды белгилеген орфографиялык эрежелердин кабыл 
алынышы менен улуттук тилдердин сөздүк  фонддору да 
акырындап системага салына баштайт. Ө т к ө н  кьшымдын 
кыркынчы жылдарынан тарта жалпы элдик лексиканын чеги 
белгилүү  боло баштагандыктан бул жалпы элдик лексиканы 
чагылдыруу жана орус тили менен карым-катыштын арты-
ш ы н а жол бере турган түркчө-орусча  сөздүктөрдүн  даярда-
л ы ш ы күн тартибине коюлат.  Бул багытта жасалган сөздүк-
төрдүн  туну болгон К.К. Юдахиндин сөздүгү  түркчө-орусча 
котормо сөздүктөрдүн түзүлүшүнө  чыйыр салган 1 . Бул сөз -
дүктүн  артынан удаама-удаа көлөмдүү  түркчө-орусча  сөз -
д ү к т ө р  жарык к ө р ө  баштайт, мисалы, т ү р к м ө н ч ө  (1940), ө з -
бекче (1941), казакча (1945; 1954), алтайча (1947), якутча 
(1947), татарча (1950), азербайжанча (1951) хакасча (1953), 
тувача (1955; 1968), башкыртча (1958), каракалпакча (1958), 
уйгурча (1961), чувашча (1961) жана ногойчо (1963) ж.б. сөз -
д ү к т ө р  бул тилдердин нормативдүү  сөз  байлыгын салыш-
тырмалуу т ү р д ө  толук чагылткан сөздүктөрдөн  болушту. 

50-жылдардын аягы 60-жылдарда түрк  тилдери боюнча 
т ү ш ү н д ү р м ө ,  тарыхый, диалектологиялык, этимологиялык, 
фразеологиялык, синонимдик, антонимдик жана к ө п санда-
ган терминдик сөздүктөрдүн түзүлүшүнө  ыңгайлуу шарттар 
түзүлгөн .  Улуттук Илимдер Академияларынын алдындагы 
түркология,  лексикология, лексикография, диалектология 
бөлүмдөрү ,  терминологиялык комитеттер илимий изилдөө 
иштерин ар тармакта жайылтууга жана жарыялоого мамле-
кет тарабынан абдан ж а к ш ы мүмкүнчүлүктөр  ала алышкан. 
Мунун натыйжасында илим изилдөө  институтуттарында 
болсун, университеттерде болсун сөздүктөр үчүн  материал 

1 Юлдашев А.А. Принципы составления... с. 19. 
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т о п т о о ж а н а басып чыгаруу иштери кызуу жүргүзүлгөнүнө 
к ү б ө  болобуз. Алсак, түшүндүрмө сөздүктөрдүн  алгачкы 
т а ж ы р ы й б а л а р ы катары "Казак тшшщ түс1нддрме  сөзднч" 1; 
"Туркмен дилиниң сөзлүги" 2 ; "Азерба]чан дилинин изаЬлы лүгэ-
ти" 3 ; "Кыргыз тилинин түшүндүрмө сөздүгү" 4 сыяктуу сөздүк-
т ө р  жарык көрдү .  О ш о л эле учурда этимологияллык сөздүк-
т ө р д ө н :  В.Г. Егоровдун "Этимологический словарь чувашского 
языка" 5 , "Казак, тилиниң кыскаша этимологиялык сөздиги" 6 жа-
рыяланган . Кийинки жылдарда чыгарылган чет элдик түрко-
логдордун этимологиялык сөздүктөрү  да, айталык, М. Рэсэ-
нендин " Т ү р к  тилдеринин этимологиялык сөздүгүнүн  тажы-
р ы й б а с ы " 7 , Ж . Клаусондун 8 , Г. Дёрфердин 9 т а р ы х ы й этимо-
логиялык сөздүктөрү  сыяктуу эмгектер советтик түркология-
да бүтүн  этимологиялык сөздүктөрдүн  т а ж ы р ы й б а с ы н топ-
тогон жалпы сөздүктүн  ч ы т а р ы л ы ш ы үчүн  баалуу ө б ө л г ө 
түздү.  Э.В. Севортяндын "Түрк  тилдеринин этимологиялык 
с ө з д ү г ү "  аттуу эмгеги ата мекендик жана чет элдик этимо-
логиялык сөздүктөрдүн  тажырыйбасын камтыган жана түр -
кологиянын бул салаасына принципиалдык жаңыча мами-
лени практикалаган фундаменталдык эмгек. 

Ө т к ө н  к ы л ы м д ы н 60-жылдарында түрк  тилдеринин та-
р ы х ы й булактарына, жазма эстеликтеринин тилине байла-
н ы ш к а н к ө п т ө г ө н изилдөөлөрдүн  жарыкка ч ы г ы ш ы , тилдик 
карым-катнаштардын, ареалдык ө з г ө ч ө л ү к т ө р д ү н  изилдени-

1 Казак тшнщ түаңщрме  сөзд1П.  - Алматы, I - 1959, II - 1961. 
2 Туркмен дилиниң сөзлүги.  - Ашгабад, 1962. 
3 Азерба^чан дилинин изаЬлы лүгэти.  - Бакы, 1966. 
4 Кыргыз тилинин түшүндүрмө  сөздүгү.  - Фрунзе, 1969. 
5 Егоров В.Г. Этимологический словарь чувашского языка. - Чебоксары, 

1964. 
6 Кдзак тшнщ кыскаша этимологиялык сөздш.  - Алматы, 1966. 
7 Казапеп М. УегзисЬ етез егуто1о|П5сЬеп ХУбНегЪисЬз аег ТОгкзргасЬеп. -

Не151пЫ, 1969. 
8 С1аизоп О. Ап ЕШто1о§1са1 01сйопагу оГ Рге-ТЬп1еепт-СепШгу Тигк1зЬ. -

ОхГога, 1972. 
9 ОеогГег О. К1ла1а) Ма1епа1з. В1оот1п§1оп, Мои1оп ап<1 Со.ТЬеНа^ие, ТЬе 

ЫеШейапа, 1971. 
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шин, тарыхый жана диалектологиялык сөздүктөрдүн түзүлү-
шүн  шарттаган . Түркологиянын  бул жылдардагы эң маани-
лүү  басылмасы орхон-енисей жазууларынын материалдары 
башта болгон УН-ХШ кылымдардан күнүбүзгө  улашкан 
бардык жазма эстеликтердин тилин камтыган 20 миң сөздөн 
турган "Эски түрк  тили сөздүгүнүн"  жарык к ө р ү ш ү  болду. 

1.2.4.1. "Эски түрк  тили сөздүгү"(1969/ 

Эски түрк  тили сөздүгү  (ЭТС) УП-ХШ кылымдарга тие-
шелүү  ар түрдүү  мазмундагы байыркы түрк  жазма эстелик-
теринин материалдарына негизделип түзүлгөн .  Бул сөздүк 
эски түрк  тилдеринин жазма эстеликтеринин тилин толук 
т ү р д ө  бир арада изилдөөгө  алган биринчи сөздүк  болушу 
менен баалуу. 

Эски жазма эстеликтердин изилдөө  ишине 1868-жылы 
В.В. Вельяминов-Зернов тарабынан ХГУ-ХҮ!  кылымдарга тие-
шелүү  "чагатай" тили жазма эстеликтеринин "Абушка" деп 
аталган аноним сөздүгүнүн түзүлүшү  менен чыйыр салынат. 
Мунун аркасынан жарыяланаган Л.З. Будаговдун "Сравни-
тельный словарь турецко-татарских наречий" (1869-1871) ат-
туу салыштырма пландагы сөздүгү  да түрк  сөздүкчүлүгүндө 
маанилүү  бир кадам болгон. 

X X кылымдын аяк ченинде орхон-енисей 2 жазма эстелик-
теринин чечмелениши, эски уйгур жазмаларынын табылышы 
менен тарыхый түркологиянын  изилдөө  диапазону дагы да 
кеңейген. Бул эстеликтердин тилин чечмелегендерден бири 
болгон В.В. Радлов алар тууралуу маалыматтарды жана жо-
горуда аты аталган эки тарыхый сөздүктүн  материалдарын 
да колдонуу менен өзүнүн  атактуу "Опыт словаря тюркских 

1 Древнетюркский словарь. - Л.: Наука, 1969. 
2 Азыркы кыргызча адабняттарда "Энесай" жазылышы кеңири кол-

донула баштаганына карабастан, библиографиялык чаташуу жаратпашы 
бул эмгекте үчүн  бүтүн  түркологиялык  адабияттардагы "Енисей" жазы-
лышы басымдуу колдонулду. 
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наречий" (1888-1911) аттуу фундаменталдык эмгегин жа-
рыялады. 

1927-жылы С С С Р Илимдер Академиясы тарабынан 
В.В. Радловдун сөздүгүн  толуктап басуу демилгеси к ө т ө р ү -
л ө т  да, көрүнүктүү  түркологдордон турган комиссия  түзү-
л ө т .  Бирок андан кийинки жылдарда түрк  адабий тилдерин 
негиз алган сөздүктөрдүн  удаама-удаа чыкканы эске алы-
нып, В.В. Раддов сөздүгүн  толугу менен эмес, эски түрк  тили 
доорун камтыган гана к а т м а р ы н ө з ү н ч ө  сөздүк  кылып 
чыгарууга чечим кылынат . 

"Эски түрк  тили с ө з д ү г ү н "  даярдоо иши атактуу түрко-
лог С.Е. Маловдун жетекчилиги алдында В.В. Радловдун 
"Уйгурча-немецче сөздүгү"  башта болгон бул жылдардагы 
эски т ү р к ч ө г ө  тиешелүү  бардык басылмалардын картотека-
сын түзүү  менен баштатылган . С ө з д ү к т ө  С.Е. Маловдун эски 
түрк  тили боюнча жарыялаган "Памятники древнетюркской 
письменности" жана "Енисейская письменность тюрков" 1 ат-
туу эмгектериңдеги глоссарийлер да маанилүү  орунду ээлеген. 

Сөздүктүн  демилгечиси болгон А.К. Боровков анын ин-
струкциясын да түзүп  чыккан , ал эми эски түрк  эстелик-
теринин графикалык берилиш принциптери В.М. Наделяев 
т а р а б ы н а н иштелип чыккан. Редакторлугу В.М. Наделяев, 
Д . М . Насилов , Э.Р. Тенишев, А .М. Щ е р б а к сыяктуу түрколо-
гия авторитеттери т а р а б ы н а н жасалган "Эски түрк  тили 
сөздүгү"1969-жылы  жарык к ө р г ө н . 

Эски түрк  тили лексикасынын 20000 дей сөзүн  камтыган 
" С ө з д ү к "  котормо-түшүндүрмө  сөздүк  планында түзүлгөн . 
А з ы р к ы орус тилине эски түрк сөздөрүн  жана түшүнүктөрүн 
которуп берүүнүн  к ы й ы н ч ы л ы г ы н а н көпчүлүк  учурларда 
энциклопедиялык маалыматтар , т ү ш ү н д ү р м ө л ө р ,  граммати-
калык к ө р с ө т м ө л ө р  менен коштолууга аргасыз калынган. 

1 Малов С.Е. Памятники древнетюркской письменности. Тексты и 
исследования. - М.; Л.: Изд. АН СССР, 1951; анын, Енисейская письмен-
ность тюрков. Тексты и переводы. - М.: Изд. АН СССР, 1952. 
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Китептин аягына эски түрк  тилинин грамматикалык форма-
ларынын: м ү ч ө л ө р  жана сөз айкаштарынын  көрсөткүчүнүн 
тиркелиши да ошол себептен болгон. 

Сөздүккө  булак катары түркологияда  "эски т ү р к ч ө "  аты 
берилиши салтка айланып калган УП-ХШ к ы л ы м арасында 
Борбордук Азияда жазылган жазуу эстеликтер алынган. 
Мазмундары ар түрдүү  болгон бул эстеликтер жазьшыш түр-
л ө р ү н ө  жараша беш топ ичинде каралса болот: орхон-енисей 
жазуулары, арап, уйгур, манихей жана брахми жазуулары. 

Орхон-енисей жазуулары деп жалпы аталган жана бейит 
таш жазуулары жана айрым кол жазмалардан турган көп  сан-
даган эстелик ичинен Күлтегин,  Билге-каган, Тонюкук эсте-
ликтери сыяктуу ири жана эң эскилери башкы өрнөк  катары, 
ал эми жүздөн  ашык майда эстеликтер ЭТСге ар кыл жөндөн 
материал катары алынган 1 . А й р ы м Алтай жана Енисейде, 
Кыргызстаңда Кой-Сарыда жана Кара-Талаада табылган эс-
теликтердин материалдары булак катары пайдаланылган 
эмес, жалпы эстеликтердин коддолушуна гана тартылган. 

Орто кылымдагы арапча жазылган эстеликтер катары 
Кашкарлык Махмуттун "Дивану лугат-ит түрк" ,  Йусуф Хас-
хажип Баласагундун "Кутадгу билиг" жана Ахмед Югнаки-
нин "Атабетүл  Хакайик" аттуу көрүнүктүү  чыгармалары 
алынган. 

Уйгур жазуусу эстеликтерин негизинен будда дининен 
котормо чыгармалар түзгөн .  Булардын ичинен эң көрүнүк-
түүсү  жана ириси (700 бет) эски уйгур тилине кытайчадан 
которулган "Алтын Йарук" эстелиги (1Х-Х). Мындан тышка-
р ы манихей, христиан диний темасындагы эски уйгурча 
жазылган бир топ эстеликтер да бул топто көрсөтүлсө  болот. 
Уйгур тилиңде жазылган дагы бир маанилүү  эстелик "Огуз-
каган дастаны" (XIII). 46 беттен турган эпикалык чыгарма 
күнүбүзгө  келип жеткен жалгыз нускасы менен сөздүккө 
алынгандар арасында. 

1 Древнетюркский словарь... с.ҮИ. 
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Манихей ж а н а брахми жазуулары эски уйгур жазуулары 
менен а р а л а ш жазылган саны анча к ө п эмес, манихей жана 
брахми системасындагы жазма эстеликтерди камтыйт. 

"Эски түрк  тили сөздүгүнүн" сөздүк  тизимине аталган 
эстеликтерде колдонулган түрк  с ө з д ө р ү  жана алардын ар 
түрдүү  маанилери мүмкүн  болушунча толук камтылганга 
аракет жасалган. Бирок түрк  жазма эстеликтеринин толук 
изилденүүгө  алына электиги бир топ к ө з караш т ан бул 
максаттын толук ишке а ш ы ш ы н мүмкүн  кылган эмес. 
С ө з д ү к т ө сөздүн  а й р ы м маанилери үчүн  жана мисалдарда 
кездешкен (?) белгиси бул себептен коюлган. 

С ө з д ү к т ү н  м а к а л а л а р ы макала б а ш ы катары алынган 
сөздүн  этимологиясы, түшүндүрмөсү ,  б.а., орусча котормосу, 
мисалдары, ал сөз менен жасалган туруктуу сөз айкаштары 
жана шилтемелеринен турат. Алфавит тартибине негиздел-
ген с ө з д ү к к ө  ө з алдынча колдонулган  түрк  уңгу сөздөрү 
алынган. Эгер уңгу сөздүн  түрк  тилдеринин т ы б ы ш т ы к ө з -
г ө ч ө л ү к т ө р ү н  чагылткан үндүү,  үнсүз  алмашуулары (дуб-
леттери) бар болсо, алар да ө з алдынча макала болуп 
кигизилген. Этиштердин уңгусуна дефис коюлуп, инфинитив 
берилген. Омонимдер рим цифралары менен берилген. 
Этиштер менен башка сөз  т ү р к ү м д ө р ү  арасында омонимдик 
катар жасалган эмес, себеби аларга коюлган дефис ин-
финитив мүчөсүн  туюнтканы үчүн  омоним боло алмак эмес. 

А р а п , фарс с ө з д ө р ү  арапча ж а з ы л ы ш ы менен коштолуп, 
бирок транскрипциясы берилген эмес. А л эми инди, иран 
тилдеринен алынган с ө з д ө р үчүн  эстеликти чечмелеген ав-
торлордун транскрипциясы колдонулган. Кытайчадан алын-
ган с ө з д ө р  з аманынын кытайча иероглифи жана анын орус-
ча транскрипциясы менен берилген. Сөздүн  кайсы тармакка 
тиешелүүлүгү  керек к ө р ү л г ө н  учурда (реж, астр., бот. ж.б.) 
ы ш а а р а т т а р ы менен белгиленген. 

М и с а л д а р сөздүн  ар бир маанисине карата берилген. Бул 
үчүн  ч ы г а р м а н ы н жарыяланган булактарынын баары са-
л ы ш т ы р ы л ы п , каталарга , ачакейликке жол берилбешине 
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тырышылган . Сөздүктүн  эң маанилүү  принциптеринен бири 
сөздүн  кайсы булактан алынганы, б.а., адресинин кашаа 
ичинде так көрсөтүлгөнү  болгон. 

С ө з  айкаштары көбүнчө  биринчи сыңары боюнча берил-
ген, экинчи сыңары боюнча да берилиши керек болгондо, 
бириинчисине шилтеме берүү  менен чектелген. С ө з маани-
лери так эмес же текст ж а к ш ы окулбаган учурларда суроо (?) 
белгиси коюлуп, так эместиги белгиленген. 

Эски түрк  эстеликтеринин өзгөчөлүктөрүн  мүмкүн  болу-
шунча так чагылдыруу үчүн  56 тамгадан турган атайын ал-
фавит кабыл алынган. Мунун ичинен 18 тамга (9у негизги, 
9у диакритикалык белги коюлган) үндүүлөр үчүн  алынган. 
Негизи латын графикасына таянган алфавитке грек алфа-
витинен да 4 тамга кошулган. Бул алынган алфавиттеги 
тамга жана белгилердин к ө б ү  эски түрк  эстеликтери чеч-
меленген ар кыл системадагы булактарда колдонулуп келген 
тамгалардан типтештирүү  менен жаратылган. 

Эски түрк  сөздүгү  эски түрк  тилин окууга кызыккан тил-
чи-түркологдорго,  жалпы эле эски түрк  тарыхына кызыккан 
изилдөөчүлөргө  жана башка тармак адистерине кызмат бе-
р и ш максатын татыктуу аткарып келе жаткан уникалдуу 
эмгек. 

1.2.4.2. Э.В. Севортян "Түрк  тилдеринин 
этимологиялык сөздүгү"  (1974-1980/ 

Сөздүккө  этимологиялык турпаты бүдөмүк  болгон бир 
муундуу эмес, жалпы түрктүк  же түрк  тилдери аралык орток-
тукка ээ болгон туунду сөздөр  алынган. Максаты бул туун-
дулардын морфо-семантикалык тутумун жана тегин анык-
тоо , уңгунун жана ага кирген морфемалардын байыркы фо-
нетикалык түзүлүшүн  реконструкциялоо болгон. 

1 Севортян Э.В. Этимологический словарь тюркских языков. - М.: 
Наука, 1974. -Т.1; 1978.-Т.П; 1980.-Т.Ш. 
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" Ж а л п ы т ү р к т ү к "  тууңду с ө з д ө р  катары түрк  тилдери-
нин бардык ареалдык (классификациялык) топторунда, ал 
эми "түрк  тилдери аралык" деген түшүнүк  алдында бир топ-
тон а ш ы к топто түздөн  түз же туундулары аркылуу жолук-
кан с ө з д ө р түшүнүлгөн . 

Этимологиялык сөздүктө  жасалган анализдин башкы 
ыкмасы чечмеленген сөздүн  сөз жасоо моделин сөз жасоочу 
элементтерине карата а ж ы р а т ы п кароо болгон. Бул үчүн 
салыштырма-тарыхый жана ички реконструкция методдору 
колдонулган. 

Сөздүк  материалдары ата мекендик жана чет элдик лек-
сикологиялык, лексикографиялык басылмалар, диалектоло-
гиялык, диалектолографиялык и з и л д ө ө л ө р ,  түрк  тилдеринин 
лексикасы боюнча жазылган макалалар , диссертациялар, 
о ш о н д о й эле түрк  тилдеринин жазма эстеликтеринин мате-
риалдарынан топтолгон 1 . 

Сөздүк  тизимине негиз кьшып жалпы түрктүк  жана түрк 
тилдери аралык сөздөрдүн  тандалып а л ы ш ы айрым чектөө-
л ө р д ү н  да коюлушун шарттаган . Мисалы, кайсы бир ареалга 
(огуз, кыпчак ж.б.) тиешелүү  .экени так белгилүү  болуп 
турган жана жалпы түрктүк м ү н ө з г ө  ээ болбогон с ө з д ө р 
алынган эмес, Булардын атайын ареалдык этимологиялык 
с ө з д ү к т ө р д ө  анализге а л ы н ы ш ы туура к ө р ү л г ө н . 

Арап , фарс тилдеринен алынды с ө з д ө р  айрым жагдай-
лар тышында принцип катары алынган эмес. А бирок монгол 
тилинен кирген с ө з д ө р  же түрк-монгол  параллелдери алын-
ган, себеби бул маселенин чегинин али так ажыратылбаганы 
себеп катары к ө р с ө т ү л г ө н 2 . 

Ошондой эле топо-, гидро-, этно-, антропонимдер да, 
т арыхый лексикологиянын ө з алдынча тематикалары ката-
р ы чек коюлуп, сөздүккө  алынган эмес. 

1 Севортян Э.В. Этимологический словарь тюркских языков. - Т.1. -
С.25. 

2 Севортян Э.В. а.а.э. С.46. 
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Сөздүктө  а зыркы түрк  тилдеринин жалпы түрктүк  жана 
түрк  тилдери аралык сөздөрү  алынганы үчүн  сөздүк  тизимин 
тандоо сөздөрдүн  учурдагы абалына таяндырылганы прин-
цип катары белгиленген. 

Сөздүк  макаласы катары жекече бир сөз алынган жана 
керек к ө р ү л г ө н  учурда андан тараган туунду формалардан 
мисалдар келтирилген. 

Сөздүк  макаласынын түзүлүшү  болсо, негизинен т ө р т 
б ө л ү м д ө н  турган: 

1) макала б а ш ы н ы н түрк  тилдериндеги жана түрк  жазма 
эстеликтериндеги ар түрдүү  формалары саналып ө т к ө н .  Бул 
формалар түрк  адабий тилдериндеги шекилдери менен, ада-
бий тили жок тилдер үчүн  болсо, жазма эстеликтердеги жо-
луккан абалдары менен берилген. Диалектилик формаларга 
адабий нормалары болбогон учурда жана этимологиялык 
анализде керек көрүлгөндө  гана кайрылган. 

2) М а к а л а башынын азыркы учурдагы белгилүү  маани-
лери саналып ө т к ө н .  Сөздөрдүн  лексикалык гана маанилери 
берилип, грамматикалык маанилери анализ үчүн  зарыл бол-
гон учурларда гана пайдаланылган. Сөздөрдүн  маанилери 
демейде бир катар белгилери боюнча бири-биринен айырма-
ланат: 1) эскирген (алгачкы) жана жаңы (экинчи) маанилер; 
2) негизги жана жан маанилер; 3) түз жана  ө т м ө  маанилер; 
4) к ө п жана аз колдонулган маанилер; 5) эркин жана чектел-
ген мүнөздөгү  маанилер. 

"Түрк  тилдеринин этимологиялык сөздүгү" үчүн  жого-
руда к ө р с ө т ү л г ө н д ө р д ө н  алгачкы эки маани бөлүштүрүү 
ыкмасы үчүн  негиз катары кабыл алынган. Түрк  тилдерин-
де учураган к ө п сандаган маанилерди группаларга топтоо 
үчүн  жалпы мүнөздөгү  бир критерийдин иштелип чыгыш 
зарылчылыгы туулган. Бул критерийдин аталган маанинин 
түрк  тилдеринде камтыган масштабы боюнча белгилени-
шине чечим кылынган. Б.а., адегенде жалпы эле түрк  тил-
деринде учураганы, анан айрым түрк  тилдери топтору 
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арасындагысы, анан б а р ы п жекече тилдердегисине орун 
берилген 1 . 

3) Этимологиялык анализ. Сөздүк  макаласы катары 
алынган сөз ы л а й ы г ы н а ж а р а ш а  т ө м ө н д ө г ү д ө й  анализдерге 
алынган. 1) морфо-семантикалык жана фонетикалык рекон-
струкция; 2) аталган сөз  менен башка гомогендүү  туундуулар 
арасында этимологиялык жакындыкты ортого чыгаруу; 
3) сөздүн т ө р к ү н ү н  табуу, б.а. кайсы тилден алынганын так-
тоо; 4) ж ө н ө к ө й  салыштыруу жасоо. 

4) Библиография . Бул б ө л ү м д ө  колдонулган булактар 
хронологиялык тартипте же болбосо тематикалык планда 
берилген. 

Э.В. Севортяндын "Этимологиялык сөздүгү"  ө з ү н ө  чей-
инки түрк  тилдери боюнча жасалган Г. Вамбери, Л.З . Буда-
гов, М. Рэсэнен, Г. Клаусон, Г. Дёрфердин т а ж ы р ы й б а л а р ы н 
бириктирген, а з ы р к ы түрк  тилдери лексикасынын этимоло-
гиясын жазма эстеликтер материалы фонунда кеңири чагыл-
дырган баалуу эмгек катары түркология  тарыхына кирген. 

Э.В. Севортяндын сөздүктүн  3-томун толук даярдаган 
соң к а й т ы ш болушу (1978) менен калган б ө л ү к т ө р ү  басмага 
коллектив т а р а б ы н а н даярдалган. Сөздүк  тизими жана не-
гизги илимий принциптери Э.В. Севортян иштеп кеткендей 
калтырылган 2 . 

Т ү р к  маданиятынын маанилүү  тарыхый булактарынан 
бири болгон К а ш к а р л ы к Махмуттун "Дивану лугатит-түрк" 
сөздүгүнүн  Өзбек  Илимдер Академиясы тарабынан үч  том-
дук т ү р ү н д ө  жарык к ө р ү ш ү  да түркология  тарыхындагы 
олуттуу окуялардан бири болду 3 . Эмгектин түрк  тилине Бе-
сим А т а л а й т а р а б ы н а н которулуп басылышынан кийин ө з -

1 Севортян Э.В. а.а.э., С. 49. 
2 Этимологиялык сөздүктүн  калган томдору бул жылдарда чыкты: 

3-т. -1980; 4-т. - 1989; 5-т. - 1997; 6-т. - 2000. 
3 Махмуд Кошгарий. Туркий сузлар девону - Девону луготит турк. — Тош-

кент.-Т.1, 1960; Т.2, 1961; Т.З, 1963. 
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бек тилинде да жарык көрүшү,  совет түркологиясынын  көзгө 
көрүнөрлүк  жеңиштеринен бири болуп калды. Кашкарлык 
Махмуттун бул тарыхый сөздүгүн  өзбекчеге  С.М. Муталли-
бов которуп жарыялаган. Эмгектин негизги томдоруна ко-
шумча иретинде С.М. Муталлибов жана коллективдин ара-
кети менен камтьшган бүтүн сөздөрдүн  толук индекс тому-
нун жарыяланышы да эмгекке бүтүндүк  жана лексикогра-
фиялык баалуулук берген 1 . 

Т ү р к  тилдери боюнча жүргүзүлгөн  диалектологиялык 
изилдөөлөрдүн  жыйынтыктары да бул жылдарда жыйнакта-
лып, сөздүктөр түрүндө  окуучуларына сунула баштайт. Буга 
мисал катары: "Башкорт пөйлэштэренең  пүзлеге" 2 , "Татар 
теленең диалектологик с ү з л е г е " 3 , Л.П. Сергеевдин "Диалек-
тологический словарь чувашского языка" 4 , кыргыз диалек-
тологиясына арналган Ж. Мукамбаевдин "Кыргыз тилинин 
диалектологиялык сөздүгү" 5 сыяктуу эмгектерди көрсөтсөк 
болот. 

1950-1960-жылдарда түрк  лексикологиясында тил мада-
ниятынын өнүктүрүлүшү  боюнча алгачкы изилдөөлөр ,  сөз -
дүк  фонддун жогорку деңгээлдеги изилдөөлөрүнүн көрсөт-
күчү  катары фразеологиялык айкаштар, синонимдик кара-
жаттарды изилдөөгө к ө б ү р ө ө к көңүл  бурула баштаганын 
к ө р ө б ү з .  Лексикографияда да мунун чагылышы катары фра-
зеологиялык, синонимдик, антонимдик сөздүктөр түзүлө 
баштайт. Республикаларда бир мезгилдерде жарык к ө р г ө н 
бул тематикадагы сөздүктөрдөн  бул түр иштердин пландуу 
жүргүзүлгөнүнө  к ү б ө  болобуз. Мисалы үчүн  ошол жылдарда 
Л. Жэлэй , Н. БорЬанова, Л. Махмутовалардын "Татар теле-

1 Девону лугатит турк. Индекс. - Тошкент, 1967. 
2 Башкорт пөйлэштэренең  Ьүзлеге".  - Өфө,  1967. - Т. 1. 
3 Татар теленең диалектологик сүзлеге.  - Казань, 1969. 
4 Сергеев Ь.Р. Диалектологический словарь чувашского языка" - Чебокса-

ры, 1968 
5 Мукамбаев Ж. Кыргыз тилинин диалектологиялык сөздүгү.  - Фрун-

зе, 1972. 
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нең фразеологиясы, макаль пэм эйтемнэре" ; Ш. Рахматул-
л а е в д и н "Узбек тилининг кисңача фразеологик лугати" 2 ; 
Ө .  Болганбаевдин "Ңазак т ш ш д е п синонимдер с ө з д т " 3 ; 
Ш . Х а н б и к о в а н ы н "Синонимнар с ү з л е г е " 4 ; А. Х о ж и е в д и н 
"Узбек тили синонимларининг кискала лугати" 5 ; 3. Урак-
с и н д и н "Башкорт теленең синонимдэр Ьүзлеге" 6 Ш . Ж а п а -
ров , К. Сейдакматовдордун " К ы р г ы з тилинин синонимдер 
с ө з д ү г ү "  (1984), Ж. Осмонова, Д. Исаев, Ш . Ж а п а р о в , К. Кон-
кобаевдердин "Кыргыз тилинин омонимдер сөздүгү"(1986), 
Д . Исаев, Ж . Осмонова, Ш . Ж а п а р о в , К. Конкобаевдердин 
" К ы р г ы з тилинин антонимдер с ө з д ү г ү н "  (1988), ж.б. к ө р -
с ө т ү ү г ө  болот. 

Ж о г о р у д а белгиленип кеткендей, совет мезгилиндеги 
түрк  лексикографиясында жаңыдан түзүлгөн  түрк  адабий 
тилдеринин чет тилдер менен котормо , этимологиялык, 
диалектологиялык, ар түрдүү  тармактардагы терминология-
лык, антонимдик, синонимдик, фразеологиялык, түшүндүр-
м ө ,  ошондой эле жазуучулардын, белгилүү  кишилердин тили 
боюнча сөздүктөрдүн  д а я р д а л ы ш ы н а ш а р т т а р түзүлгөн . 

Республикалардын Илимдер Академияларынын кура-
мындагы лексикография, лексикология, диалектология, тер-
минология секторлору бул тармактардын теориялык, экспе-
дициялык жыйноо, жарыялоо иштери үчүн  жетиштүү  мүм-
күнчүлүктөргө  жана жарыялоо , басып чыгаруу шарттарына 
ээ болушкан. 

Жэлэй Л. БорЬанова N. Махмутова Л. Татар теленең фразеологиясы, 
макаль Ьэм эйтемнэре. - Казань, 1957. 

2 Рахматуллаев §. Узбек тилининг кискача фразеологик лугати. - Тошкент, 
1964. 

3 Болганбаев Ө.  Казак тшндеп синонимдер сөзд1п.  - Алматы, 1962. 
4 Ханбикова Ш. Синонимнар сүзлеге.  — Казань, 1962. 
5 Хожиев А. Узбек тили синонимларининг кискача лугати. - Тошкент, 1963. 
6 Ураксин 3. Башкорт теленең синонимдэр Ьүзлеге.  - Өфө,  1966. 
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1.2.4.3. Кыргыз адабий тилининсөздүктөрү 

Башка совет түрк  калктары менен тең катарда кыргыз 
тил илими да бардык тармактарда этаптуу жүргүзүлгөн  иш-
терде бирдей кадам шилтеп келгени көрүнөт .  Жогоруда аты 
аталган тармактардагы сөздүктөрдүн  баары Кыргызстанда 
да убагында түзүлүп  жана жарыяланып келген. Кыргыз лек-
сикографиясынын кыска эле м ө ө н ө т т ө  жетишкен ийгиликте-
рин, жарыкка чыккан сөздүктөрүн  бир изилдөөнүн  чегинде 
баштан-аяк толук анализдеп чыгуу мүмкүн  эмес. Колго 
алган темабыз да аталгандай максатты көздөбөгөндүктөн , 
биз бул эмгегибизде кыргыз лексикографиясында жаратьш-
ган фундаменталдык эмгектерден аларда колдонулган или-
мий принциптерге басым жасоо менен сөз кылганыбыз 
жөндүү  болор деп ойлойбуз. 

1.2.4.3.1. К.К. Юдахин «Кыргызча-орусча сөздүк"(1940/ 

"Кыргызча-орусча" сөздүктүн түзүлүшү  жана анын 
материалынын чогултулуп калышын а себеп болгон демилге 
1925-жылдын аяк ченинде С С С Р Илимдер Академиясында 
В.В. Радловдун "Түрк  диалектилери сөздүгүнүн  тажырыйба-
с ы " аттуу эмгегин ондоп, толуктап кайрадан басып чыгаруу 
маселесинин козголушуна байланыштуу келип чыккан. Бул 
демилге ичинде К.К. Юдахинге сөздүктүн  кыргызча бөлүгүн 
карап чыгуу милдети тагылат. К.К. Юдахин бул редакциялоо 
маалында к ө п т ө г ө н  мааниси түшүнүксүз сөздөргө  туш келет. 
Колуна тийген азыноолак газета, журнал, китептерден да 
толук жардам ала албаган соң, Кыргызстанда айыл-айыл 
кыдырып материал топтооого киришет. М ы н а ошол кыды-
руу натыйжасында чогултулган материал ага В.В. Радлов 
сөздүгүн  оңдоп чыгуудан да алда канча пайдалуу иштин -

1 Бул сөздүк  жана анын 1945-жылкы түркчө  котормосу тууралуу 
кеңири маалымат үчүн  к. бул эмгектин 1.2.1.6.2 параграфын. 
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өзүнүн  атактуу "Кыргызча-орусча сөздүгүн"  түзүү  идеясы-
нын келип ч ы г ы ш ы н шарттаган . 

А л кез кыргыз жазма адабияты, басма сөзүнүн  жаңыдан 
телчигип келаткан кези болгону үчүн  К.К. Юдахин ө з  сөздү-
гүнүн  негизин адабий тилдин материалдарына эмес, к ө б ү н ч ө 
кыргыз фольклору ж а н а оозеки тилинен топтолгон карточ-
каларга таяндырган . К ы р г ы з тили боюнча сөздүк  түзүү  иши 
атайлап биринчи жолу колго алынып отурулганы үчүн  сөз 
катмарлары арасында тендештик, сөздүн  колдонулуш дара-
жасын ө л ч ө й  турган критерийлерди иштеп ч ы г ы ш мүмкүн 
болгон эмес. А й р ы к ч а адабий н о р м а түшүнүгү  да ал учурда 
толук калыптанбаганы үчүн  автор өзү сөздүктүн  бет ачарын-
да эскерткеңдей, колго тийген "материалдын эң туурасын же эң 
көп  колдонулганын тандап алуу" мүмкүн  эмес эле. Автор сөз-
дүк  тизимине атайлап пландаштырьшган сөздөр  менен кошо 
капысынан колго тийип калган сөздөр  да кирип калганын мой-
нуна алган. Албетте, сөздүк  тизимин тандоодо бет келинген 
бул объективдүү  себептерден улам сөздүк  материалынын жай-
гаштырьшышынын белгилүү  критерийлер негизиңде ишке 
ашканы жөнүндө  дооматынын жок экенин да белгилеген. 

С ө з д ү к к ө  негиз к ы л ы п алынган принциптерге келе тур-
ган болсок, так эсептелген, алдын ала пландаштырьшган 
принциптердин сакталганын, сөздүк  макаласынын ошол кез-
ге чейинки лексикографияда иштелип чыккан тажырыйба-
лардын ыңгайы менен колдонулуп, белгилүү  ы р а а т менен 
жайгаштырылганын белгилөөгө  болот. 

Сөздүк  тизими алфавит тартибинде жайгаштырьшган. 
М а к а л а б а ш ы болуп негизинен уңгу түрүндөгү  атооч жана 
этиштердин уңгу ж а н а сөз  жасоочу м ү ч ө л ө р  аркылуу жасал-
ган туундулары алынган. Туунду сөздөрдүн  берилишине да 
белгилүү  чектемелер принцип катары белгиленген. Мисалы, 
орус тилине жеке сөз к а т а р ы которула алган туундулар гана 
тизимге алынып, ө з алдынча колдонулбагандары алынбайт 
деген критерий колдонулган. М а к а л а ичиндеги тартип мака-
ла башы сөз ,  анын орусча котормосу, сөздүн  мааниси же маа-
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нилери, аларга ж а р а ш а берилген мисалдардан турган. С ө з г ө 
тиешелүү  фразеологиялык айкаштар , макалдар кеңири тар-
тылган. Омонимдерге сөздүк  тизиминде рим цифралары 
менен өзүнчө  орун берилген. Этиштин инфинитиви экинчи 
жак жекелик т ү р буйрук ыңгайда дефис менен берилип, 
орусчага инфинитив аркьшуу которулган. "Кыргызча-орусча 
сөздүктүн"  кийинки кеңейтилген басылышында да кайталан-
ган бул ыкма чынында түрк  этиштеринин инфинитивин бе-
рүүдө  В.В. Радлов тарабынан колдонулган ыкма эле. В.В. Рад-
ловдо инфинитив шекилдери ар түрдүү  болгон түрк  тилдери 
этиштери үчүн  универсалдуу ыкма катары ыңгайлуу болгон 
бул ыкманын жеке бир тил үчүн  алынышы белгилүү  ө л ч ө м д ө 
чечимсиздик маанисине келгенин бул жерде белгилей кети-
шибиз керек. 

Сөздөрдүн  этимологиясы көбүнчө  арап (а.), фарс (ф.) 
жана орус тилинен жана ал аркылуу кирген эл аралык сөз -
д ө р д ү н  баары (р.) белгилери аркылуу берилген. Бул алынды 
сөздөрдүн  фонетикалык дублеттерине алфавит тартибине 
ж а р а ш а орун берилип, негиз катары алынган бир вариантка 
шилтеме жасалган. Бирок саны жагынан к ө п  болгон бул дуб-
леттердин баарына ылгоосуз орун берилип калышы сөздүк-
түн  ансыз да нормативдүүлүк  критерийине терс келген ти-
зимин ого бешбетер оордоткон. 

Сөздүктө  улуттук этнография терминдеринин, фольклор-
дук адабияттын бардык түрлөрүнүн  иллюстрациялык мате-
риал катары ө т ө  кеңири колдонулганы аны энциклопедиялык 
баалуулукка эгедер кьшган касиеттеринен бири. К.К. Юда-
хин сөздүгү  бул жетишкендиктери менен 1940-жылдарда ө з ү -
н ө н  кийин түзүлгөн  улуттук тилдерден орусчага котормо 
сөздүктөрү үчүн үлгү  болгон. 

1.2.4.3.2. К.К. Юдахин "Кыргызча-орусча сөздүк"(1965) 

Совет доорундагы сөздүктөрдөн сөз  кылынганда К.К. Юда-
хиндин "Кыргызча-орусча сөздүгүнөн"  сыймык жана урмат 
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менен сөз кылбай коюу  мүмкүн  эмес. Өмүрүнүн к ө б ү н  кыр-
гыздардын тили, адабияты, фольклору, салт-санаасы, ынан-
чы, күндөлүк  жашоосу тууралуу материал ж ы й н о о менен 
ө т к ө р г ө н  К.К. Юдахин, мындан д ү й н ө  лексикографиясынын 
шедеврлери арасында орун алууга татыктуу бир эмгек 
ч ы г а р а алган. Орус тектүү  болгонуна карабастан "кыргыз 
улутчулу" тамгасы басылган К.К. Юдахин 40 ж ы л бою жа-
н ы н ү р ө п  жасаган сөздүгү үчүн  1967-жылы берилген М а м -
лекеттик сыйлыкты татыгы менен алган. 

К.К. Юдахин тарабынан даярдалган атактуу "Кыргызча-
орусча с ө з д ү к "  түрк  лексикографиясынын бир классикасы. 
М а к с а т ы кыргызчанын сөз казынасын орусчага которуу 
болгон бул сөздүк  К.К. Юдахиндин талыкпаган өжөрдүгү 
ж а н а кайраты менен бир к о т о р м о сөздүктөн өтүп , ө т ө  бай 
кыргыз фольклорунун материалдарын, макалдарды, идиома-
ларды, диалектилик, говордук ө з г ө ч ө л ү к т ө р д ү ө з  ичине кам-
т ы г а н энциклопедиялык баалуулуктагы бир чыгармага ай-
ланган . К ө б ү н ч ө  фольклор материалдарынан турган мисал-
д а р да сөздөрдүн  маанисин элестүү берүүдө  м ы к т ы роль 
бйногон. Сөздүктүн  кыргыз тили илими жана улуттук сөз 
казынасы к ө з карашынан баалуулугу т ы ш ы н д а жалпы эле 
о ш о л кездеги түрк  лексикографиясы үчүн  да баалуу салым 
ж а н а чыныгы ө р н ө к  болгону и з и л д ө ө ч ү л ө р  тарабынан ө з 
баасын алган 1 . 

Бирок мыңдан жарым кылым мурун даярдалган К.К. Юда-
хиндин сөздүгү  кыргызчанын бүгүнкү күндөгү  жандуу кол-
донулушунун жүгүн  к ө т ө р ү ү д ө  кыйынчылык тартууда. Ч ы -
нында эмгек бир элдин тилинин сөздүк  жаатындагы бардык 
т а л а м д а р ы н камсыз кылуу максаты менен даярдалган эмес. 
М ы н д а й ар тараптуу максатты бир тилдин түшүндүрмө 
сөздүгү  гана к ө з д ө й  а л ы ш ы мүмкүн.  "Кыргызча-орусча сөз -
д ү к т ү н "  башкы максаты кыргыз тилинин лексикасын болгон 

1 Юлдашев А.А. Принципы составления тюрко-русских словарей. -
М.:Наука, 1972. - С . 20. 
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к ө п  кырдуулугу менен орус коомчулугуна таанытуу болгон 1 . 
М ы н д а н т ы ш к а р ы эмгектен котормочулар, жогорку окуу 
жайларынын мугалимдери, окуучулар, түркологдордун ке-
ңири пайдалануулары көздөлгөн . 

К.К. Юдахиндин сөздүгү  бул аталган милдеттерин алда 
канча ашып, кыргыз лексикасынын тарыхый, учурдаш аба-
лын, ал лексика менен байланышкан бардык түшүнүктөрдү , 
тилдик каражаттарды, диалектилик, этимологиялык ө з г ө ч ө -
лүктөрүн ,  кыргыз фольклорун, этнографиясын, учурдаш ада-
бияттагы чагылууларын к ө р с ө т к ө н  бир лексикография ше-
деврине айланган. О ш о л үчүн  кыргыздар ага бир котормо 
сөздүк  эмес, кеңири масштабдуу түшүндүрмө  же энциклопе-
диялык сөздүктүн жүгүн жүктөп ,  кол тийгис улуттук казына 
катары таберик тутуп келишет. Акыйкатта да сөздүктөн  бул 
багытта изделген ар кьш суроолорго жооп табуу мүмкүн. 

Бирок ал баарыдан мурун бир котормо сөздүк.  Кандай 
гана мыкты сөздүк  болбосун, тарыхый эмес жаңдуу тил ө р н ө -
гүндө  да жасалган болсо, ал жаңыланууга муктаж. Анткени 
тил жандуу көрүнүш.  Эгер 10-20 жыл ичинде бир сөздүктө 
жаңыланууга эч зарылдык туюлбаса, ал тил өспөй  жатат 
деген мааниге келиши керек. Ж а з ы л ы ш ы н а н бери 45 жыл 
ө т к ө н  "Кыргызча-орусча сөздүктүн"  азыркы кыргыз тилин-
деги жаңыланган лексиканы чагылта албай калышы толук 
ыктымалдуу көрүнүш.  Учурубуз илим жана технологиянын, 
байланыш каражаттарынын, маалымдама жолдорунун ө т ө 
тездик менен өнүгүп  жаткан учуру. Бул к ө р ү н ү ш т ө р ,  аларга 
байланыштуу терминдер күн санап тилибизге кирип жатат, 
эгер кирбей жаткан болсо, кириши керек. Алар сөздүктөрдө 
чагылышы керек, ошол себептүү  сөздүктөр  эч качан кол 
тийгис буюм катары саналбашы да, сакталбашы да керек. 

Учурунда К.К. Юдахин өзү  да "керектүү  шарттар жолго 
коюлбаганы ү ч ү н "  айрым маселелерде сөздүк көздөгөн  мак-

1 Юдахин К.К. Предисловие // Киргизско-русский словарь. - М.: Сов. 
энциклопедия, 1965. - С. 6. 
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сатына толук жетише албаганын белгилеген 1 . А в т о р бул 
маселелер катары сөздүктүн  мазмуну менен формасындагы 
нормативдүүлүктүн  ырааттуу сакталышы; сөз  тизимине ада-
бий нормага кирген гана сөздөрдүн  киргизилиши; лексика-
нын ар түрдүү  т а р м а к т а р ы арасында тендештиктин сакталы-
шы; орфографиясынын орфографиялык эрежелерге кылдат 
баш ийдирилиши сыяктуу жагдайлардын толук аткарыла 
албаганын билдирген 2 жана замандаштарынын айтымында 
бул мүчүлүштөрүн  кайрадан карап чыгуу аракетинде болго-
ну билинет. Т ү р к  сөздүктөрүн  кеңири изилдөөгө  алган эмге-
гинде изилдөөчү  лексикограф А.А. Юлдашев да калыс белги-
легендей 3 бул м ү ч ү л ү ш т ө р  балким кайра карап чыгылганда 
түзөлтүлмөктүр . 

А з ы р сөз  илими менен алектенген ар бир кыргыздын кол 
китеби болуп калган "Кыргызча-орусча с ө з д ү к т ө "  байкалган 
жана бир шекилде принциптерге байланышы болгон кемчил-
диктер катары м ы н а буларды к ө р с ө т с ө к  болот. 

1. Сөздүк  тизимине макала болуп кирген сөздөргө  тие-
шелүү  туруктуу сөз айкаштары, фразеологиялык калыптар 
толугу менен алынган эмес. К ы р г ы з тили сөз айкаштарын 
абдан к ө п колдонгон тил.  Ө з г ө ч ө  этиштик сөз айкаштарына 
бай бир тилде бул ө з г ө ч ө л ү к  эсепке алынбай жасалса, ал сөз -
дүк  кемчиликтен а р ы л а албайт. Тилекке каршы, К.К. Юда-
хин сөздүгүн  да мындай кемчиликтерден алыс дей албайбыз. 
Аныктоочтук сөз тизмектери  мүмкүн  болушунча камтылган 
болсо, этиштик сөз а й к а ш т а р ы н ы н кемчил берилгени байка-
лат. Тактоочтук сөз  айкаштарын , татаал этиштерди, этиштен 
жасалган к о ш сөздөрдү  да ичине алган тилдин маанилүү  бул 
тобу кайрадан к а р а л ы п чыгууга жана толукталууга муктаж. 
Бир жактан да туруктуу сөз айкаштары менен татаал этиш-

1 Юдахин К.К., а.а.э. 11-6.. 
2 Юдахин К.К., а.а.э. 11-6. 
3 Юлдашев А.А. О киргизско-русском словаре К.К. Юдахина // Тюрк-

ская лексикология и лексикография. - М.: Наука, 1971. - С.23-30. 
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тердин азыркы кыргыз грамматикаларында да толугу менен 
иштелбегенин эске ала турган болсок, 1965-жылы жазьшган, 
алигиче бир да жолу жаңыланбаган бир сөздүккө  ашыкча 
доомат коё албайбыз. 

2. Сөздүктө  диалектилик, орфографиялык, орфоэпиялык 
дублеттерге ыксыз к ө п  орун берилип калган. Көпчүлүк  учур-
да орусча сөздөрдүн  бузук айтылган ар түрдүү  варианттары 
деле макала башы болуп киргизилгени байкалат, мисалы: 
кастарда-; кастарла-; ыраакат , ыракат , ракат; тувар, тубар; 
баякы, баягы; имарат, иймарат; ишкөл ,  ш к ө л ,  ү ш к ө л ;  баты-
нооз, батнус; батписке, батпол, ышлапа (<шляпа), ы ш л о м 
(<шлем) ж.б. Булардын т ы ш ы н д а диалектилик,говордук 
айырмачылыктар болгон з-с, б-п, й-ж орун алмашуулары, 
н 'нин сөз башында  түшүрүлүшү  сыяктуу к ө п т ө г ө н  фонети-
калык дублеттер да макала катары алынган. Адабий тилге 
негизделген нормативдүү  сөздүк  болгон "Кыргызча-орусча 
с ө з д ү к т ө "  адабий норманын чегиндеги сөздөрдүн  алынышы-
на ө з г ө ч ө  көңүл  бурулушу туура болмок. "Кыргызча-орусча 
сөздүктүн"  биринчи басылышында жол берилген бул кемчи-
ликтер орфографиялык эрежелердин жана орфографиялык 
сөздүктүн  иштелип чыга электиги менен түшүндүрүлсө ,  1965-
ж ы л к ы бул сөздүккө  андай актануу туура келмек эмес. 

3. Сөздүктөгү  иллюстративдик материал жандуу заман-
бап кыргыз тилинен эмес, к ө б ү н ч ө  фольклордук материал-
дардан алынганы үчүн  а зыркы кыргыз тилинин колдонулуш 
ө з г ө ч ө л ү к т ө р ү н  толук чагылдыра албайт. К ө б ү н ч ө  "Манас" 
эпосунан алынган сөз жана сөз айкаштары ыр  түзүлүшүнө , 
уйкаштыкка, муунга байланыштуу ө з г ө ч ө л ү к т ө р  ташыганы 
үчүн  жандуу кептин мисалы катары берилиши да көпчүлүк 
учурда талаш жаратат . Бул жагынан алганда К.К. Юдахин 
сөздүгү  тарыхый пландагы сөздүк  милдетине дагы жакы-
ныраак десек жаңылыштык болбойт. 

4. Сөздүктүн  чечилбеген маселелеринен бири кыргыз 
кыймыл атоочтору менен инфинитивдеринин берилишинде 
чек коюлбагандыгы. Кыргыз этиштери уңгу түрүндө  (2-жак, 
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жекелик түр , буйрук ыңгай)  түрүңдө  дефис коюлуп макала 
башы болуп келген, бирок котормосу ошол түрдөгү  орус 
этиши менен эмес, инфинитивдин бүтпөгөн түрү  (несовершен-
ный вид глагола) менен каршьшанган. Мисалдардын котор-
мосу болсо, бүткөн  этиштер (совершенный вид глагола) менен 
берилген. Бул жерде так бир котормо эквивалентинин камсыз 
кылынганын айта албайбыз. Ал эле эмес, бул жагдай кыргыз 
тилинде кыймыл атоочтун да, инфинитивдин да бир форма 
менен ( -оо / -өө ; -уу / -үү 'лүү  инфинитивдер менен) бериле баш-
т а ш ы н а б.а. ф о р м а жагынан т а р ы ш ы н а жол ачкан. Мисалы: 

айык- I I выздоравливать , поправляться; заживать (о 
ранё); а й ы г ы п к а л д ы он выздоровел, поправился; . . . . 

айыгуу и.д. о г а й ы к - П. 
ал- IV 1. брать , взять; . . . . 
алуу и.д. от ал- IV 1. взятие; 2. принятия, получания; 

З.купля; ат алуу покупка лошади ж.б. 
К ы р г ы з тилинде кыймыл атоочтор зат атоочтук мил-

детти аткара ала турган кыймыл-аракеттердин аттары. Ж о -
горудагы мисалдагы "покупка" сыяктуу. Эски кишилердин 
тилинде ж а н а элдик оозеки адабияттарда , макал-лакаптарда 
к ы й м ы л атоочтордун к ө б ү н ч ө  -ма, -май, -ыш, -ган, -гы 
м ү ч ө л ө р ү  менен жасалганын к ө р ө б ү з .  Бул т ү р д ө  жасалган 
к ы й м ы л атоочтор кыска, так, уңгунун турпатын да бузбайт 
(-уу/-оо'лор ө з ү н ө н  мурун келген /п/, /к/ ларды жумшартуу 
менен уңгуну ө з г ө р т ө т :  жак (г)уу, тап(б) уу ж.б. -уу/-оо'луу 
к ы й м ы л атоочтордун революциядан мурунку татар , казак 
мектептери, мугалимдери, ошондой эле казакча билим алган 
алгачкы кыргыз интеллигенциясынын, сөздүктөрдүн  кыргыз 
тилине алып келген зыяндуу таасири делинсе болот. -ма, 
-май, -ыш, -гы м ү ч ө л ө р ү н  азыр деле ж а ң ы сөз жана тер-
миндердин жасалышында колдонуу менен функцияларын 
активдештирсе болот. 

4. Т а т а а л сөздөрдүн  берилишинде бир беткейлик жок. 
А й р ы м д а р ы биринчи сыңарынан берилсе, айрымдары экин-
чи с ы ң а р ы н а н берилген. 
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5. К ө п  маанилүү сөздөрдүн  маанилерин берүүдө  ыраат-
туулук сакталбай калган учурлар к ө п , мисалы: кыя макала-
сында адегенде фразеологиялык маанидеги т ө ө  кыядан ө т -
к ө н  с о ң берилип, анан негизги маанинин ө р н ө к т ө р ү  берилет. 
А й р ы м сөздөрдүн  маанилери ө з алдынча макала болуп бе-
рилсе, айрым учурларда тескерисинче, таптакыр башка маа-
нилер бир макала ичинде берилип калган, мисалы: колоңсо 
1. запах пота из-под мышек; 2.бородавка на внутренней 
стороне передней ноги лошади. аттын колоңсосунан к а р 
ж а а д ы снег выпал выше колени лошади; колко 1. аорта; 
2.ответный подарок, отдарок. каңылтыр 1. листевое железо, 
жесть; 2. жестянка, железка; 3. чебак. кастар Ьтайный, сокро-
венный, сохранимый в тайне; кастарла- 'хранить, оберегать ' 
менен кастар 'месть, злоба, тайный умысел' кастарын тик-
' замышлять недоброе ' бир макал ичинде бөлүнбөстөн  бе-
рилген; тамактан- понуд. о т т а м а к т а - деп таптакыр эки баш-
ка маани бириктирилип калган ж.б. 

6. Жасалма с ө з д ө р  к ө п орун алып калган, мисалы: күй-
к ө л ө к т ө м ө л ү к ,  күйкөлөктөнмөлүк , күйкүл (күйггүл  болушу 
керек эле), көңүлдүк: көңүлдүк үчүн (көңүл үчүн  болушу 
керек эле), ишеничтүүлүк  (ишенич менен бир мааниде); ыра-
азьшан-, ыраазьшант-; кооз адабият, кооз жигит; кып: (кып 
или кыпа жылаңач) совершенно нагой, совершенно голый ж.б. 

7. Көпчүлүк  фразеологиялык айкаштар берилген эмес, 
мисалы: к ө к ш ү н  1. дряхлый старик; 2. старуха; деп берилип, 
к ө к ш ү н ү  суу- жана ага тиешелүү сөздүн өзү  жок; күл мака-
ласында күлү  додо болбойт жок; коштур макаласында б а ш 
коштуруу жок; кол макаласында колу жеңил, колу оор, кол 
к ө т ө р ү ү  "поднимать руку, ударять" маанилери жок; кебез 
макаласында кебездей жумшак, кебездей созулган жок; к ө -
бүк  макаласында чий көбүк  жок ж.б. А й р ы м фразеология-
лык айкаштар туура эмес сөзгө  берилген, мисалы: т а л а ш 
'спор, препирательство" макаласына иңир талаш, күүгүм 
талаш; тап- 'находить ' макаласына тап тешик? эмес тешик 
тап* деп берилген. 
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8. Кыргызча эквиваленти болгон сөздөрдүн  орусчасы 
а ш ы к ч а киргизиле берген, мисалы: текущий, бинокль , бодоп-
ке (пудовка), партвзнос ж.б. сыяктуу. Ө з г ө ч ө  орусча с ө д ө р -
дүн  бузулуп айтылган шекилдери болгон: божалуста, мала-
дож, бечет, а л ө к ,  м а т ы р ы я л сыяктуу сөздөрдүн  берилишине 
керек жок эле. 

Булар сөздүктө  орун алган к ө п т ө г ө н  кемчиликтердин 
типтештирилген мисалдары. "Түркчө-кыргызча  сөздүктү" 
жазуу учурунда жана мындан мурун "Кыргызча -түркчө  сөз -
д ү к т ү "  жазуу маалында бул сыяктуу кемчиликтерди тизмеге 
алып өзүнчө  жазып койдук. А л жазууларды ортого коюу, 
башкалардын да пикирин алып талкуулоо, К.К. Юдахин 
сөздүгүнүн  жаңы редакциясы иретинде же "Кыргыз тилинин 
т ү ш ү н д ү р м ө с ө з д ү г ү н д ө "  колдонуу келечектин иши деп ой-
лойбуз . 

Айрыкча мындан ж а р ы м к ы л ы м мурун басылган "Кыр-
гызча-орусча сөздүктүн"  жаңыланып, К.К. Юдахиндин аты 
менен кайра каралып чыгып б а с ы л ы ш ы анын эмгегине жана 
элесине карата кыргыз калкынын сый-урматын к ө р г ө з ө -
р ү н д ө  шек жок. 

1.2.4.3.3. "Орусча-кыргызча сөздүк"(1944;  1957) 

К.К. Юдахиндин редакциясы алдында чыккан "Орусча-
кыргызча сөздүк"  кыргыздардын орусча үйрөнүшү  жана дүй-
нөгө  ачылышында кыйла салым к о ш к о н эмгек. К.К. Юдахин, 
X. Карасаев, Ж. Ш ү к ү р о в д о р  т а р а б ы н а н түзүлгөн  жана 
40 м и ң сөздөн  турган "Орусча-кыргызча сөздүктүн"  (1944) 
алгачкы тажырыйбасынан 13 жыл кийин К ы р г ы з Илимдер 
Академиясынын Ж . Ш ү к ү р о в ,  X. Карасаев, Б. Орузбаева, 
Р. Шамурзина , 3. Эшмамбетов , С. Кангелдиев, Ю. Яншансин, 
Г. Бакинова, Б. Байсеркеев, С. Чолоковдордон турган жоон 
топ коллектив тарабынан даярдалган кеңейтилген кошумча-
ланган баскысы жарык к ө р г ө н  (1957). 51 м и ң сөздү  камтыган 
сөздүктүн  жалпы редакциясы, ошондой эле бир катар ай-
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тымдар жана макалдардын котормосу академик К.К. Юда-
хин тарабынан жасалган. 

Максаты "орусча билген кыргыздарга орус басылмала-
р ы н окуганга к ө м ө к көрсөтүү  жана орусчадан котормо 
жасагандарга жардам берүү"  деп белгиленген' сөздүктүн 
орусча сөздүк  тизими совет калктары үчүн  жалпы даярдал-
ган. "Орусча-кыргызча сөздүк"алдына  коюлган мындай мак-
сатын белгилүү  даражада аткарганын белгилебей коюуга 
болбойт. Алигиче орус тилинин лексикасын толук камтыган 
бир башка сөздүк  түзүү  аракетинин болбогону да мунун 
далили. Бирок бул эмгектин кыргызча котормосу жагында 
маанилик жаңьшыштыктар , туюнтмадагы так эместиктер, 
басмакалып ачыктамалар, керексиз калькалар, кыргызча 
эквиваленти бар туруп орусчасы берилген жүздөгөн сөздөр 
сыяктуу кемчилдиктер орун алганын да тана албайбыз. 

К.К. Юдахиндин өзү  да т ө м ө н д ө г ү  кемчиликтердин ай-
р ы м д а р ы н сөздүктүн  даярдалышы маалында бет келинген 
к ы й ы н ч ы л ы к т а р 2 менен байланыштырган: 1) туунду сын 
атоочторго байланыштуу; 2) инфинитивдер менен кыймьш 
атоочтордун ажыратылышына байланыштуу; 3) орус этиш-
теринин вид категориясынын кыргызчага берилишине бай-
ланыштуу; 4) сын атоочтор менен тактоочтордун чегинин 
түрк  тилдеринде чеги ажыратылбаганына байланыштуу ма-
селелер. Булар,тилекке каршы, тиешелүү  деңгээлде чечилген 
эмес. Алардын к ө б ү  орус тили менен башка түрк  тилдерине 
жасалган сөздүктөрдө  (айталык, "Орусча-башкуртча", "Орус-
ча-өзбекче"  сөздүктөрдө)  да байкалган башка системадагы 
тилдерден котормо сөздүктөрдүн  жасалышында кезиккен 
типтүү  кыйынчылыктар болсо да, бир шекилде жолго 
коюлушунун күтүлүшү  табыгый к ө р ү н ү ш  болчу. 

1 Юдахин К.К. О построении словаря // Русско-киргизский словарь. -
М.: Гос. изд. иностр. и нац. словарей, 1957. - С. 6. 

2 Русско-киргизский словарь. —М.: Гос. изд. иностр. и нац. словарей, 
1957.-С. 8. 
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Бул сыяктуу кемчиликтери менен "Орусча-кыргызча сөз -
д ү к "  м ы к т ы котормосу менен купулга толгон "Кыргызча-
орусча с ө з д ү к к ө "  салыштырганда , орусча оригиналынын жа-
нында терең иштелбеген кыргызча котормолорунун айынан 
кыргыз тилинин жармач, туюнтма мүмкүнчүлүгү  чектелген 
ж а р д ы тил к а т а р ы к ө р ү л ү ш ү н ө  себеп болгон. 

И л и к т ө ө б ү з д ү н  максатына ылайык бул сөздүктүн  башка 
м ү ч ү л ү ш т ө р ү н ө  к ө п токтолбой, ал  үчүн  алынган принцип-
терден с ө з кыла турган болсок,  сөздүк  тизиминде жана ма-
кала ичинде алфавиттик тартип колдонулганын айтсак бо-
лот. Орус тилинин кыргыз тилинен айырмалуу грамматика-
лык ө з г ө ч ө л ү к т ө р ү  болгон басым, р о д категориясы, пре-
фикстер үчүн  атайын белгилер кабыл алынган. Айрыкча 
типтүү  эрежелердин т ы ш ы н д а калган абалдар үчүн: көптүк-
жекелик т ү р а й р ы м а ч ы л ы г ы н  к ө р с ө т п ө г ө н с ө з д ө р  (ножни-
цы, ботики), ж ө н д ө л б ө г ө н с ө з д ө р  (пальто, кенгуру), жалпы 
маанидеги с ө з д ө р  (студенчество, молодёжь) ж.б. да тиешелүү 
ы ш а а р а т т а р кошумчаланган . 

К.К. Юдахин өзү  да " С ө з д ү к т ү н т ү з ү л ү ш ү " бөлүмүндө 
кыргыз тилиндеги кайсы гана сөздүк  болбосун берилиши эң 
о о р жана бир түрлүү  чечилбеген маселе катары кыймыл 
атооч менен к ы й м ы л процессинин өзүн  билдирген с ө з д ө р -
дүн-инфинитивдердин  айырмасын бере билүү  экенин белги-
леген, б.а. орусчадагы лежать менен лежаниёшш "жатуу", 
плавать менен плаваниёшт " с ү з ү ү "  деп берилишин көрсөт -
к ө н .  К.К. Юдахин мунун туура эмес экенин өзү  да сезип, 
бирок туура жолун да табалбаганы үчүн  бир катар түрк  тил-
деринде колдонулган "шарттуу ы к м а н ы " (условный приём) 
колдонууга аргасыз болгонун жазган 1 . Б и р о к бул "шарттуу 
ы к м а " кыргыздын этиштик формаларынын айырмасын к ө р -
с ө т ө  албаганы аз келгенсип, үндөштүк  заңына да к ө п к о о ш о 
бербеген - о о / ө ө , -уу/-үү  сыяктуу чормогой үндүүлөр  менен 

1 Юдахин К.К. О построении словаря // Русско-киргизский словарь... 
с.7. 
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жасалганы үчүн  кыргыз тилинин абдан копол, ийкемсиз бир 
тилге айланышына "кол кабыш"кьшган себептерден бири бол-
гон. Мисалы, выравнивание 1. тегиздөө, текшилөө;  2. воен. туу-
ралоо, тегиздөө;  выравнивание строя катарды тегиздөө  (туз-
дөө  десе туура болмок). выровнять 1. текшилөө , тегиздөө, 
т ү з д ө ө ;  2. түптүз  кылып тегиздөө,  катарынан тегиздөө;  вы-
ровнять строй воен. катарды түптүз  кылып тегиздөө  деп 
берилген. 

Түрк  тилдеринин бир тобунда: өзбекче,  уйгурча, түрк-
м ө н ч ө ,  т ү р к ч ө ,  азербайжанчада инфинитив -Агаягменен, кый-
мыл атоочтор болсо, -ма менен берилет. Мисалы, жогорку 
эле мисалдын "Орусча-түркчө  сөздүктөгүсүн"  алып салыш-
тыралы: выравнивание 1. <1и21е§игте, оигкте, 1езу1уе; уа1ау1а§-
пгта , уатау аигата §е11гте (по горизонтали); 2. воен. Ыгауа 
§етлгте. выровнять 1. (сделать ровным) ай21е§игтек, аигктек, 
1езУ1уе еппек; уа1ау1а§1итак, уа!ау аигита §епппек; 2. сиглуа 
§ейгтек; Ыгауа §еигтек деп берилет. 

Мисалдарды салыштыруудан да көрүнгөндөй ,  кыргыз 
тилинде жасалган сөздүктөрдүн к ө б ү  бул маселеге аталган-
дай мамиле жасагандары үчүн  кыргыздын тилинде кыймьщ 
атоочтор (отглагольные сушествительные) менен инфини-
тивдердин айырмасы болбой калган. А чындыгында оозеки 
адабиятты, макал-лакаптарды карап көрсөк ,  абдан кыска 
жана так этиштерден турганын, -оо/-өө,  -уу/уүЪөрдүн  абдан 
аз колдонулганын, алардын ордуна -ма, май, -мак, -ыш, -гы, 
- г а ^ м ү ч ө л ө р ү н ү н  дагы к ө б ү р ө ө к  пайдаланылганын көрөбүз . 
Тилдин элпектиги баарыдан мурун этиштерге байланыштуу. 
Этиштердин ийкемдүү  мүнөзүн  жоготуп, копол калыптарга 
салынышында түздөн  түз  алгачкы сөздүктөр  жана жазма 
адабият себеп болгонун белгилебей коюуга болбойт. 

1.2.4.3.4. "Кыргыз тилинин түшүндүрмө  сөздүгү"(1969;  1984) 

" К ы р г ы з тилинин түшүндүрмө сөздүгү"  1969-жылы К ы р -
гыз Илимдер Академиясынын Тил жана адабият институту-
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нун лексикология жана лексикография секторунун кызмат-
керлери тарабынан даярдалган 1 . Жетекчилигин таанымал 
кыргыз лексикографы Ж а п а р Ш ү к ү р о в ,  редакторлугун 
Э. Абдулдаев менен Д. Исаевдер аткарган " Т ү ш ү н д ү р м ө сөз -
д ү к т ү н "  илимий консультанттыгын К.К. Юдахин жасаган. 

О ш о л кезге чейин кыргыз лексикографиясында жалаң 
гана котормо сөздүктөр  жасалып келген болсо, 1957-жылдан 
тарта кыргыз лексикалык фондун толук камтыган бир тү-
ш ү н д ү р м ө сөздүк  түзүү  даярдыгына киришилген да, карто-
текасы чогултула баштаган. Албетте, түзүлгөн  котормо 
сөздүктөрдүн  бул сөздүктүн  материалдарын толуктоодо эле 
эмес, илимий принциптеринин иштелип ч ы г ы л ы ш ы н д а жана 
сөздүк  тизиминин тандалышында ө т ө  маанилүү  салымы бол-
гон. Муну редакторлор ыраазычылык менен белгилешкен 2 . 
Б и р томдук болуп даярдалган бул сөздүк  дагы жарык к ө р ө 
электе эле "Башкы с ө з ү н д ө "  дагы кеңири масштабдуу 2 том-
дук түшүндүрмө сөздүктүн  чыга турганынан каб ар берили-
ш и 3 бир аз таң калычтуу к ө р ү н ү ш  болгон 4 . Ч ы н ы н д а эле 
кайрадан даярдалган бул эки томдук сөздүктүн  1-тому "Мек-
теп" басмасынан жарык көрүп ,  2-томунун чыкпай калышы 
да кыргыз лексикографиясындагы аянычтуу к ө р ү н ү ш т ө р д ө н 
бири. Биз бул жерде толук бүтүрүлгөн  деп саналган жана 
иштелип чыккан илимий принциптери толук практикалан-
ган 1 томдук т ү ш ү н д ү р м ө сөздүктөн  сөз кылууну туура 
көрдүк . 

" Т ү ш ү н д ү р м ө сөздүк"  нормативдүүлүк  принцибине не-
гизделгени белгиленген. Н о р м а катары ошол учурдагы 
кыргыз лексикасынын "адабий чыгармаларда , окуу китепте-
ринде, илимий-популярдык эмгектерде, басма сөздө  жана 

1 Кыргыз тилинин түшүндүрмө  сөздүгү.  - Фрунзе: Мектеп, 1969. 
2 Абдулдаев Э., Исаев Д. Башкы сөз  // Кыргыз тилинин түшүндүрмө 

сөздүгү.  - Фрунзе: Мектеп, 1969. - 5-8-66. 
3 А.а.э. 8-6. 
4 Кыргыз тилинин эки томдук түшүндүмө  сөздүгүнүн  1-тому 1984-жы-

лы жарык көргөн. 
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оозеки речте кеңири активдүү  колдонулуп ж ү р г ө н с ө з д ө р 
киргизилген. 

Сөздүк  тизимин тандап алуудагы негизги критерий ката-
р ы сөздөрдүн  нейтралдуулугу жана калың эл массасына тү-
шүнүктүүлүгү  алынган. Бул норманын тышында кала турган 
катмарларга , б.а., диалектизмдерге, спецификалык термин-
дерге, архаизмдерге же тар гана ч ө й р ө д ө  колдонулган неоло-
гизмдерге, фонетикалык дублеттерге белгилүү  ө л ч ө м д ө  чек-
т ө ө  коюлган. Н о р м а тышында болгон бул сөздөр үчүн 
атайын стилистикалык белгилер коюу менен эскирген сөздөр  -
эс, ө т м ө  маанилер - өт.,  оозеки речте колдонулгандар- сүйл., 
диалектизмдер - диал. ж.б. деп ажыратылып көрсөтүлгөн . 

Муну менен бирге эле кыргыз тилинин өнүгүшүнүн, 
адабий тилдин калыптанышынын ошол кездеги абалында 
адабий тил менен диалектизмдердин ортосун ажыраткан чек 
коюу маселеси али чечиле элек маселе болгону үчүн  диал. 
белгиси диалектизм экени талашсыз болгон материалдар 
үчүн  гана коюлган. 

Аталгандай мамиленин диалектилик жана орфография-
лык к ө п варианттуу  сөздөр үчүн  да жасалганын айтууга бо-
лот. Сөздүктүн түзүлүш  процессинде варианттарынын баа-
рына орфография эрежелери тарабынан жол берилген дублет-
тердин кайсынысынын туура вариант экенин ажыратып бе-
рүү  мүмкүн  болгон эмес. Түзүүчүлөр сөздүктөгү  мындай кем-
чилдикти талаш маселелердин чечилишин камсыз кыла тур-
ган, так иштелип чыккан чоң орфографиялык сөздүктүн  кол-
дорунда болбошу менен түшүндүрүшкөн.  Принцип катары 
варианттардын кайсынысы туура, кайсынысы туура эмес 
экени көрсөтүлбөстөн ,  бир варианты негиз кылып алынып, 
калгандарынан ага шилтеме жасоо жолу тандалып алынган. 

"Кыргыз тилинин түшүндүрмө сөздүгү"  масштабы жа-
гынан жалпы элдик лексиканы толук камтыган улуттук ка-
зына болуу милдетин ташыса да, эмгектин бир гана том ка-

1 А.а.э. 6-6. 
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т а р ы пландалышы сөздүк  составдын башка т ү р л ө р ү  сыяктуу 
эле фразеологизмдердин да чектелген түрдө  берилишине алып 
келген. Фразеологизмдерди сөздүккө  алууда "тилде кеңири 
колдонулуп ж ү р г ө н  жана ө т ө  м ү н ө з д ү ү л ө р ү  гана" башкы 
критерий катары эсептелген. Булардын айрымдары лексико-
графиялык эмгектерде кеңири практикаланган т ү р д ө  р о м б 
(0) менен ажыратьшып берилсе, бир даары иллюстративдик 
материал катары сөз  маанилерин ачууда колдонулган. 

С ө з д ү к к ө  элдердин жана уруулардын аттары, энчилүү 
аттар : адам аттары, географиялык аттар , вульгардык с ө з д ө р 
принцип к а т а р ы алынган эмес. Албетте, бул аталыштардын 
берилбеши сөздүктүн  баасын т ө м ө н д ө т к ө н к ө р ү н ү ш т ө р д ө н 
болгон. Себеби бир элдин т ү ш ү н д ү р м ө сөздүгү  энциклопе-
диялык ачыктама жасабаса да, так, кыска аныктамалар 
берүү  менен тилдеги бардык улуттук түшүнүктөрдү  тааны-
туу максатын к ө з д ө ш ү  керек эле. А д а м аттары жана топони-
миялык аттардын ичинен кыргыз тарыхына, фольклоруна, 
ынанч системасына толук сиңип, жалпы элдик байлык болуп 
калган т ү ш ү н ү к т ө р д ү н сөздүк  тизимине а л ы н ы ш ы жана 
а ч ы к т а м а жасальгшы туура болмок. Мисалы, 1965-жылкы 
К.К. Юдахин сөздүгүнүн  артыкчылыктарынан бири катары 
м ы н а ушул касиети к ө р с ө т ү л ө т . 

Кыскача айтканда, биринчи саамалык катары чыккан 
" К ы р г ы з тилинин т ү ш ү н д ү р м ө сөздүгү"  принцип жагынан 
к ө п  маселелеринин туура чечилгенине карабастан, к ө л ө м ү -
нүн  кичинелигинен жоопкерчилигине жана максатына кедер-
ги болгон чектелүүлөргө  туш болгон. Бир тилде жасалган ар 
кандай сөздүктөрдүн түпкү  максаты улуттук маанидеги чоң 
т ү ш ү н д ү р м ө сөздүктү  түзүүгө  материал чогултуу, ө б ө л г ө 
жаратуу болушу керек. М ы к т ы түзүлгөн т ү ш ү н д ү р м ө сөздү-
гү  б а р тил сөздүн  толук маанисинде улуттук маданиятына 
ө л б ө с - ө ч п ө с  эстелик тургузулган таалайлуу тил болуп, эч 
качан жоготулуу коркунучуна кабылбайт . О ш о л себептүү 
к ы р г ы з тилинин сөз казынасын  бүтүн  байлыгы менен к ө р -
сөтүүчү  т ү ш ү н д ү р м ө сөздүктүн  толукталып басылышы кыр-
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гыз лексикографтарынын эң биринчи кезекте көңүлгө  алып 
жасай турган негизги иштеринен бири болушу зарьш. 

1.2.4.3.5. X. Карасаев "Орфографиялык сөздүк"(1966;  1983/ 

Кыргыз тилинин алгачкы орфографиялык сөздүгү  латын 
тамгасы менен 1938-жылы басьшып чыккан. Коллектив тара-
бынан даярдалган сөздүктүн к ө л ө м ү  5000 гана сөздү  камты-
ган. 1940-жылы кирилл негиздүү  алфавитке ө т ү л г ө н д ө н 
кийин орфографиялык эрежелер да ө з г ө р г ө н ү н ө  байланыш-
туу ж а ң ы сөздүк  түзүү  зарылчылыгы келип чыгат. Бул сөз -
дүк  1942-жылы М.И. Богданова тарабынан түзүлгөн . 

1953-жылы Кыргыз С С Р Жогорку Советинин Президи-
уму "Кыргыз тилинин орфографиялык эрежелерин" бекит-
кен. 7 миң сөздү  камтыган М.Богданова сөздүгүнөн  кийин 
бул орфографиялык эрежелердин негизинде кайрадан кеңей-
тилип чыккан жана 11 миң сөздү  камтыган сөздүк  X. Ка-
расаев, Ю. Яншансин тарабынан иштелип чыгып, 1956-жьшы 
жарыяланган. Бул аталган орфографиялык сөздүктөр к ө б ү -
несе мектептер үчүн  даярдалган чакан сөздүктөр  эле. 

60-жылдарда кыргыз коомчулугунда болуп ө т к ө н  сая-
сий, илимий-техникалык, маданий өнүгүүлөрдүн  тилге чагы-
л ы ш ы н толук чагылдыруу максатындагы көлөмдүү сөздүк 
түзүү  иши X. Карасаев тарабынан ишке ашырылган . 1966-
жылы басылып чыккан жана негизинен жылуу кабыл алын-
ган бул сөздүктүн  адресине айтылган популярдык жана 
илимий басма сөздөгү  айрым сын-пикирлер да эске алынуу 
менен, жана арадан ө т к ө н  20 жыл ичиндеги ж а ң ы сөздөрдү, 
сөз  туундуларын да толук камтуу максаты менен толуктал-
ган, такталган жаңы баскысы доценттер С. Давлетов, Р. Бек-
жановалар тарабынан толукталып, академик Б .Ө . Орузбаева-
нын башкы редакторлугу алдында 1983-жылы жарыяланган. 

1 Карасаев Х.К. Орфографиялык сөздүк.  - Фрунзе: КСЭ Башк. Ред., 
1983. 
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С ө з д ү к т ө  жетекчиликке алынган принциптерден сөз 
кыла турган болсок, кыргыз адабий тилинин материал-
д а р ы н а негизделген сөздүктө ,  диалектилик фактыларга 
а й р ы м гана учурларда жол берилген. Алфавиттик тартипте 
берилип, уялаштыруу принциби татаал с ө з д ө р  жана турук-
туу сөз  калыптары үчүн  гана колдонулган. 

" К ы р г ы з тилинин орфографиялык эрежелеринде" да 
к ө р с ө т ү л г ө н д ө й , сөздүк  1) морфологиялык; 2) фонетикалык; 
3) салттуу принциптерди керегине ж а р а ш а айкалыштырып 
жолго коюуга негизделген. Морфологиялык принцип боюн-
ча кыргыз тилинин уңгу с ө з д ө р ү  сөз ичиндеги же ж а н а ш а 
келген с ө з д ө р д ө н  улам пайда болгон т ы б ы ш т ы к ө з г ө р ү ү л ө р -
г ө  учуратпастан жазылары белгиленген; фонетикалык прин-
цип боюнча сөздүн  маанилүү  б ө л ү к ч ө л ө р ү  болгон уңгу жана 
м ү ч ө л ө р д ү н  кандай айтылса, о ш о н д о й ж а з ы л ы ш ы н а жол 
берилген; салттуу принцип болсо, негизинен орус тилинен 
ж а н а орус тили аркылуу кирген эл аралык сөздөрдүн  орус 
орфографиясында кабыл алынган турпаты менен жазылы-
ш ы н жетекчиликке алган. 

1.2.4.3.6. "Кыргыз тилининфразеологиялык сөздүгү" 
(1980; 2001) 

" К ы р г ы з тилинин фразеологиялык сөздүгү"  1-жолу 1980-
ж ы л ы К ы р г ы з Илимдер Академиясынын Т и л жана адабият 
институтунда Ж. Осмонованын редакциясы алдында лек-
сикология жана лексикография бөлүмүнүн  кызматкерлери 
Д. Абдылдаев , А. Биялиев, А. Курманалиева , Т. Назаралиев, 
К. Сейдакматовдор тарабынан түзүлгөн . С ө з д ү к к ө  кеңири 
колдонулган т ө р т  миндей айтым алынган. Аталган сөздүк-
түн  библиографиялык сейрек басылмага айланыш себеби 
менен 2001-жылы кеңейтилген, бир катар ондоолор кирги-
зилген ж а ң ы баскысы Ж. Осмонова, Ш . Ж а п а р о в , К. Конко-
баевдер тарабынан даярдалып басылып чыккан. Кыргыз 
лексикографиясынын бир жетишкендиги к а т а р ы м ү н ө з д ө л ө 
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турган бул экинчи басылышта 1-басьшышына караганда 
"фразеологиялык сөз айкаштарынын курамы да,  к ө л ө м ү  да 
эскисинен абдан айырмаланган, алда канча кеңейтилген, 
толукталган. Фразеологизмдердин маанилерин ачууга жана 
варианттарын тактоого ө з г ө ч ө  басым жасалган 1 . 

Алгачкы тажырыйба болгон биринчи басылышка кара-
ганда 2001-жылкы басылышында принциптердин иштелип 
чыгылышында болсун, материалды жайгаштыруу процес-
синде жана колдонулушунда болсун алда канча ийгиликтүү 
өнүктүрүлгөнү көзгө  урунат. 

Алынган принциптерге келе турган болсок, фразеоло-
гизмдер алфавит тартибине жараша жайгаштырылган. Ал-
бетте, фразеологиялык сөздүктөрдү түзүүнүн  башка ыкмала-
ры, айталык: 1) курамындагы сөздөргө  жараша жайгашты-
РУУ; 2) уялаштыруу б.а. белгилүү  сөздү  таяныч катары алып, 
ал сөзгө  тиешелүү  фразеологиялык айкаштарды бул уя 
ичинде берүү  сыяктуу ыкмалардын ичинен алфавит тартиби 
эң к ө п колдонулган жана  өнүмдүү  жолу болуп саналат. 
Авторлор алфавит жолун тандап алгандары менен берки 
ыкмаларды да кези келгенде макала ичинде колдонгондорун 
к ө р ө б ү з .  Мисалы, фразеологиялык варианттуулукту берүүдө 
уялаштыруу принциби колго алынган. 

Сөздүк  тизими узун жылдар бою топтолгон картотека-
лардын иштелип чыгьшышы, негизги жана экинчи даража-
дагы варианттардын аныкталышы аркылуу түзүлгөн. Сөздүк 
макаласынын тартибинин түзүлүшү: түшүндүрмөлөрдү  бе-
рүүнүн  жолдору, стилистикалык белгилердин берилиши, ил-
люстрациялык материалдардын жайгаштырылышы сыяктуу 
сөздүктүн  маңызы жана көлөмүн  белгилеген элементтердин 
да ийгиликтүү  чечилгенин белгилөөгө  болот. 

Фразеологизмдер оозеки жол менен пайда болгон сөз 
айкаштары болгону үчүн  бир канчалаган варианттардын ке-

1 Кыргыз тилинин фразеологиялык сөздүгү  / Түзг.  Ж. Осмонова, К. Кон-
кобаев, Ш. Жапаров. - Бишкек: КТМУ басмасы, 2001. 
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лип ч ы г ы ш ы т а б ы г ы й көрүнүш.  А л варианттардын сөздүктө 
толук к а м т ы л ы ш ы жана белгилүү  тартипте бере билиниши 
да сөздүктөрдүн  ийгилигин ө л ч ө ө ч ү  критерийлерден бири. 
"Кыргыз тилинин фразеологиялык с ө з д ү г ү н д ө "  бул маселе 
бир кыйла ийгиликтүү  чечилген. Эл ичинде эң к ө п таралган 
вариант негизги к а т а р ы кабьш алынган. Эгер башкалары да 
ошол сөз менен башталса,  бир уянын ичинде, башталбаса, 
алфавит тартиби туура келген жерде т ү ш ү н д ү р м ө  жана 
мисал берилбестен шилтеме аркылуу берилген. Бул бир 
жактан материалды толук камтуу, экинчи жактан китептин 
к ө л ө м ү н үнөмдүү  пайдаланып, ыксыз кайталоолордон ка-
чууну камсыз кылган. М а к а л а л а р д а керектүү  стилистикалык 
ө з г ө ч ө л ү к т ө р д ү н  тиешелүү  кыскартуулар менен коштолушу 
керектүү  кошумча маалымат берүү  максатында ийгиликтүү 
чечилген принциптерден бири. 

Фразеологизмдер тилдин экспрессивдик кудуретин бил-
дирип турган жогорку деңгээлдеги бирдиктери катары жал-
пы элдик лексикада маанилүү  орунга ээ. О ш о л себептүү  фра-
зеологиялык а й к а ш т а р толук камтылган жана ачыктамала-
р ы ийгиликтүү  жасалган сөздүктөрдүн түзүлүшү  кыргыз 
тилинин т ү ш ү н д ү р м ө сөздүгүнө  карай жолдо ө т ө олуттуу 
илгерилөө  к а т а р ы белгилениши керек. 

1.2.4.3.7. Ж. Мукамбаев "Кыргыз тилинин 
диалектологиялык сөздүгү"  (1972; 1976) 

Бул сөздүктүн  максатын автору "диалектилик материалды 
тилдин тарыхын изилдөөгө,  диалект, говорлордун атласын тү-
зүүгө,  адабий тил менен диалектилердин ички байланышын 
жана ө з  ара таасирин айкындоого, адабий тилди лексикалык 
жактан байытууга, терминологиялык процессти жолго салууга 
пайдасы тийсин" деп ж а з ы ш ы менен белгилеген 1 . Жооптуу 

1 Мукамбаев Ж. Кыргыз тилинин диалектологиялык сөздүгү.  - Фрун-
зе:Илим, 1972.-11-6. 
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редакторлугун жасаган К.К. Юдахиндин айтымына кара-
ганда 100-120 басма табак к ө л ө м ү н д ө  даярдалган материал-
дын 48,25 басма табак көлөмүндөгү  1-тому гана 1972-жылы 
жарык к ө р г ө н .  Бул том боюнча ж ү р г ө н  кызуу талаш-тартыш 
жана айыптоолордон кийин автор ондолгон вариантын 
1976-жылы жарыялаган 1 . 

Материалдын калганы, тилекке каршы, ушул күнгө 
чейин жарыкка чыкпай келет. Автордун жыйырма жьш бою 
чогулткан ө т ө  бай диалектологиялык материалынын басыл-
бай калышы, К.К. Юдахиндин китептин "Бет ачарында" 
эскерткениндей: " ө т ө  кейиштүү  и ш " болгонун белгилей ке-
түүбүз  керек. "Турмуштук эски укладдардын жоюлуп жаты-
ш ы н а байланыштуу тилде да, демек анын диалектилеринде 
да, миң-миндеген байыркы сөздөр ,  туюнтмалар, учкул афо-
ризмдер, фразеологиялык айкалыштар улам барган сайын 
колдонуудан чыгып бара жатат, деген К.К. Юдахин, алардын 
баары изсиз жоголуп кетсе, кейиштүү  иш болор эле. Кыргыз 
элинин мындан мурунку 50-100 жылдык тилдик байлык-
т а р ы н ы н бизге белгисиз бойдон түпкүргө түшүп  кеткени эле 
жетиштүү  эмеспи. Бул сабак болбодубу" 2 . 

Сөздүк  алфавит тартибинде түзүлгөн .  Автордун кыргыз 
тилинин диалектилик өзгөчөлүгү  болгон бардык аймактар-
дан жыйнаган материалы байыркы түрк  жазма эстеликтери-
нин, азыркы түрк  тилдеринин материалдарынын фонунда 
кыргыз адабий тилиндеги котормосу менен берилген. Ма-
териалдын берилишинде кыргыз тили үчүн  кабыл алынган 
транскрипция колдонулган. Бул үчүн  колдонумдагы кирил 
алфавитине диалектилик өзгөчөлүктөрдү  чагылтуу үчүн 
орто ачыктыктагы /Ээ/ жана анын созулма түрү үчүн  /ЭЭ/, 
/ээ/ тамгалары, к ө м ө к ө й ч ү л  спирант үчүн  /х/, интервокалдык 
позицияда жана уяң үнсүздөрдөн  кийин жумшаган /б/ үчүн 

1 Бул тууралуу кеңири к. Мамытов Ж. Азыркы кыргыз тили. Фонети-
ка жана лексикология. - Бишкек, 1999. 

2 Юдахин К.К. Кириш сөз  // Мукамбаев Ж. Кыргыз тилинин диалек-
тологиялык сөздүгү.  - Фрунзе, 1972. - 7-6. 
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/в/ , баткендик "цайырцылардын" тили үчүн  /ц/ тамгасы кол-
донулган . К ы р г ы з алфавитиндеги й о т т о ш к о н я, ю, ё, е там-
галарынын чыгарылып, ордуна алардын транскрипцияла-
р ы н ы н берилиши 1 да максатка ылайык чечим болгон. 

"Диалектологиялык сөздүктүн"  жарык к ө р г ө н  1-томунан 
эле анын алдын ала коюлган максаттарынын ө т ө с ү н ө  чык-
к а н ы белгилүү  болуп турат. Сөздүктүн  баалуу жактары 
к а т а р ы буларды белгилөөгө  болот. 

Сөздүк  тизимине кирген ар бир сөз кайсы региондон 
жазылганы так к ө р с ө т ү л г ө н ,  артынан адабий тилдеги маа-
ниси, бул мүмкүн  болбогон жерде түшүндүрмөсү  берилген. 
М ы н д а й т ү ш ү н д ү р м ө л ө р  аркылуу ошол регионго тиешелүү 
абдан к ө п тилдик, фольклордук, этнографиялык, тарыхый 
м а а л ы м а т т а р к о ш о берилген. С ө з д ү к т ө н  а зыркы кыргыз 
тилинин фонетикалык ө з г ө ч ө л ү к т ө р ү н ү н өнүгүш  процессине 
ачыктык алып келе турган бир катар кубулуштарды бай-
коого болот. Алсак, созулмалардан мурунку баскыч болгон 
дифтонг кубулушу, дифтонгдон мурунку баскыч болгон 
үндүү+жумшак  үнсүз  (а+й: айры>аары; айык>айыг>айуу) 
кубулущу; кыргыз адабий тилине мүнөздүү  болбогон 
байыркы созулма үндүүлөрдүн  сакталышы: бөөрү-бөрү,  аалты-
алты, аач-ач, ууч-уч, төөрт-төрт  ж.б.; Баткен районунда 
к ө р ү л г ө н  б а й ы р к ы Нойгут урууларынан калган ц 'чыл 
" ц а й ы р ц ы л а р д ы н " тилдик б ө т ө н ч ө л ү к т ө р ү :  цырак-чырак, 
цыгыш-чыгыш, цойун-чоюн, цац-чач, цай-чай, кац-качж.б. 

Адабий тилде жолукпаган фразеологизмдер: лакы-лукусөз 
'маңыз кеп", кычыма киши "чыр киши", кысыр аңгеме 'маа-
нисиз сөз" ,  кечпышар кара кыркма "коондун бир т ү р ү "  ж.б. 

Макал-лакаптар : карэрисе, суы болот, карыса сакалкую 
болот; пайдасы жок үмүткө  севеви жок кайгырва; ата 
көргөндүн  артыдан жүр; сен дегениң семиз сөз, сиз дегениң 
сылык сөз ж.б. 

Этнографиялык маалыматтар : чакча камчы, кырма кам-
чы, суйсалма, ашырык - камчынын т ү р л ө р ү ;  тикме ээр, кал-

1 Мукамбаев Ж., а.а.э., 1-6. 
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мак ээр, анжиян ээр, кокон ээр, оймо ээр, саяк ээр - ээрдин 
т ү р л ө р ү ;  шаң, туура тилик, оймо, көзөнөк, түймө,  чак, солок, 
кесик, сырга, тончу пышан, кумурска, канжыга, көз, сы-
дыргы - эн тамгалардын аттары; тире ойуу, килем ойуу, 
казанкулак ойуу бадан ойуу, салывай ойуу алабакан ойуу, 
тавак ойуу- шырдак оюуларынын түрлөрү . 

Эсепсиз к ө п терминдер:  чүйкө  "түйүлүп  ооруган ич 
оорусу", кыркма "малдын оорусунун т ү р ү " ,  кылоо "уй, 
т ө ө н ү н  тил оорусунун бир т ү р ү " ,  аюу чөп, кызьш  от""өсүмдүк 
т ү р л ө р ү " ,  чинек " гүлү  солуп жетилбей клаган жашылча" , 
эшек алма "алма сорту", чигит " ө р ү к т ү н  сорту", ырсай 
"буудайдын т ү р ү " ;  газ-чөп,  серап, айван, пешкаары, чарпайа 
ж.б. - курулуш терминдери ж.б. 

Ж . Мукамбаевдин сөздүгүндө  бул жана башка жүздөгөн 
фонетикалык, лексикалык, семантикалык, этникалык, терри-
ториалдык диалектизмдер, кыргыз тилинин өнүгүш  этапта-
рынан кеңири маалымат бере турган тилдик кубулуштар 
камтылган. Кыргыз лексикографтарынын алдында турган 
милдеттерден бири маркум диалектологдун мурасын жерде 
калтырбай аягына чыгарыш жана өзү  белгилегендей "тилдин 
тарыхына, башка типтеги: түшүндүрмө ,  котормо, фразеоло-
гиялык, этимологиялык, омонимдер, синонимдер сөздүктө-
рүн түзгөнгө  пайдасы тие турган 1 бул сөздүктүн  матери-
алдарын карап чыгып элге тартуулаш 2 . 

1.2.4.3.8. X. Карасаев "КамусНаама"(1996) 

К ы р г ы з Республикасынын Улуттук Илимдер Академия-
сынын ардактуу академиги, К.К. Юдахиндин "Кыргызча-
орусча сөздүгү"  баш болгон сөздүктөргө  даанышмандык жа-

1 Мукамбаев Ж., а.а.э. XXV б. 
2 Китебибиз басууга даярдалып калган мезгилде Ж. Мукамбаевдин 

бүтүн  материалдары толук камтылган сөздүктүн  жарык көргөнү  тууралуу 
кабар келди. Тилекке каршы ал сөздүк  колубузга тийбегени үчүн  аны 
менен таанышуу жана бул эмгекте баа берүү  мүмкүнчүлүгүбүз  болбоду. 
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саган, кыргыз журтчулугуна " К ы р г ы з орфографиялык сөздү-
г ү н ү н "  автору катары таанылган улуттук тунгуч лексико-
граф жана лексиколог Хусаин Карасаев токсон беш жаш 
курагына келген кезде "Камус Н а а м а " аттуу сөздүк  жарыя-
лаган. Автордун бул эмгеги мурунку жылдарда жарык к ө р -
г ө н  анын " Ө з д ө ш т ү р ү л г ө н с ө з д ө р "  (1986), "Камус нама" 
(1990) аттуу сөздүктөрүнүн  толукталган, кеңейтилген түрү . 
Эмгектин максатын автор ө з ү :  1) Лексикабызга башка тил-
дерден кирген сөздөрдүн  к а т м а р ы н тактоо . А л а р д ы бир 
жерге топтоо жана варианттарын белгилөө;  2) Башка тил-
дерден алынган сөздөрдүн өздөрүндөгү  ж а з ы л ы ш ы менен 
тилибиздеги ж а з ы л ы ш ы н ачып берүү;  3) Түпкү  маанилери 
менен тилибизге киргенден кийинки кошумча маанилерин 
тактоо ; 4) К ы р г ы з д ы н оозеки жана жазма адабиятында, 
оозеки тилинде колдонулуп келе жаткан мааниси коомчу-
лукка анча түшүнүктүү  эмес сөздөрдүн  маанилерин ачуу; ө з 
эне тилибизде эскирип "уктап" жаткан сөздөрдүн  да маани-
лерин ачып, аларга "жан" киргизүү  деп белгилеген. 

Аталгандай максаты менен сөздүк  этимологиялык сөз -
дүктүн  тибине жакын. Бирок кыргыз тилинин бардык с ө з д ө -
рүнүн  эмес, арап, фарс, монгол, калмак, кытай, уйгур, орус 
тилдеринен оошуп келген жана кыргыздын к ө ө н ө р г ө н сөздө -
рүнүн  маанилерин берүү  менен сөздүк өзүнүн  камтуу алка-
гын чектеген. "Камус Н а а м а " (сөздүктүн  ө з ү н д ө  берилбеген 
бул сөз  арапчада каамуус "чоң сөздүк"  жана фарсчадагы 
нааме "кат", "жазуу" с ө з д ө р ү н ө н  а й к а ш т ы р ы л ы п жасалган) 
кыргыз тилинин тарыхын и з и л д ө ө ч ү л ө р , ү й р ө н ү ү ч ү л ө р  аб-
дан пайдалуу материалдар сунат. Келечекте этимологиялык 
сөздүк  т ү з ө  тургандар үчүн  багыт бере ала тургандай баа-
луулукта. А й р ы к ч а автор да ө з ү  да белгилегендей, аталган 
тилдерден кирген сөздөрдүн  фонетикалык, морфологиялык 
дублеттеринин да чектелбестен берилгени кыргыз тилинин 
тыбыштык , грамматикалык закон ченемдүүлүктөрү  туура-
луу тарыхый планда кызык материалдар сунат. 
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Автордун кырк жылдык эмтегинин үзүрү  болгон жана эл 
арасында да "Карасай сөздүк"  деп сүймөнчүлүк  менен кабыл 
алынган бул сөздүк  кыргыз тилинин лексикасынын эволю-
циясын к ө з  алдыга тартат . 

Ч ы н д ы г ы н д а эле автор өзү белгилеген максаттардан 
оошуп келген сөздөрдү  бир эмгек ичинде топтоо, вариантта-
р ы н берүү,  кыргызчадагы ар түрдүү  колдонуштарын к ө р г ө -
зүү  жаатындагы машакаттуу ишти ийгиликтүү  ишке ашыр-
ган. Алфавиттик тартипте берилген макала б а ш ы с ө з д ө р 
элдик эпостор, акындар поэзиясы, заманбап жазуучулардын 
чыгармалары, макалдардан алынган ө т ө  бай иллюстрация-
лык материал менен коштолгон. Бул сапаты иликтенген 
сөздөрдүн  колдонулуш сферасын, вариантарын кеңири ча-
гылтууга мүмкүнчүлүк  берген. Улгайган жашына карабастан 
элге мындай эмгекти тартуулап кеткени үчүн  автор ар кан-
дай алкоого татыктуу. Бирок сөздүктүн  бир башка максаты 
болгон алынган сөздөрдүн түпкү  тегиндеги жазылышы жана 
түпкү  мааниси менен кыргызчадагы турпаты, маанилери 
боюнча бир этимологиялык сөздүктөн күтүлгөн  ө т ө так 
принциптерге таянган анализдердин жасалышы,тилекке кар-
шы, илимий негизде жасалган деш кыйын. Арапча, фарсча 
сөздөрдөгү  чаташтыруулар, сөздөрдүн  оригинал турпаты-
нын берилишиндеги каталар, дублеттердин ыксыз к ө п бери-
лиши жана алардын көпчүлүк  учурда бирдей эле мисалдар 
менен иллюстрацияланышы, шилтеме ыкмасынын ө т ө аз 
колдонулганы, кыскартуулардагы чаржайыттык, маанилер-
деги так эместиктер сөздүктүн  ж а к ш ы р т ы л ы ш ы үчүн  айтьш-
чу тилектерден бир канчасы. К ө б ү н ч ө  принциптик жагынан 
деп кетирилген бул мүчүлүштүктөрүнө  карабастан, "Кара-
сай-сөздүк"келечекте  жасала турган жалпы кыргыз тилинин 
этимологиялык сөздүгү  же чоң түшүндүрмө сөздүгү үчүн ө т ө 
баалуу салым кошору шексиз. 

Кыргыз эл жазуучусу Ч ы н г ы з Айтматов убагында эң 
таасын белгилегеңдей, илимий к ө з караштан алганда бул 
сөздүк  кыргыз тилинин тарыхы боюнча эки башкы милдетти 
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аныктаганы менен баалуу: "Биринчисиси. К ы л ы м д а р бою 
кыргыз тилине оонгуп сиңген ар кайсы сөздөрдүн  эне тилдин 
фоңдуна кирип өздөгнүү  закондорун "Карасай сөздүктүн"  не-
гизинде дагы терендеп изилдеп чыгууга болот. Азыркы күндө 
бул проблеманын мааниси өзгөчө  курч. Лексикалык өнүгүүнүн 
тарыхын, закон ченемдерин көзгө  илбей, чет тилдерден алган 
сөздөрдү  ошол бойдон өзгөртпөй  колдонуш керек деген дема-
гогияга таянган күчтөр  тилибиздин структурасына, сөз  куру-
луш системасына залал келтирип отурат. "Карасай-сөздүк"  бул 
өңдүү  т ү ш ү н б ө с т ү к т ө р г ө  эң маанилүү  илимий жооп. Экин-
чиси. К ы р г ы з тилинин ресурстары, кубаттуулугу ж ө н ү н д ө 
м ы н а ушул китептин негизинде илимий м а а л ы м а т түзүүгө 
мүмкүнчүлүк  бар. Сырттан канчалык к ө п  с ө з д ө р  кошулуп, 
алар тилибизге канчалык кошумча байлык келтирип жатса, 
мунун б а р ы н а синонимдер жана т ү ш ү н ү к т ө р  ө з  тилибиздин 
катарынан т а б ы л ы п отурганын " С ө з д ү к "  айкын далилдейт" 1 . 

1.2.4.3.9. Кыргыз тилинин башка сөздүктөрү 
тууралуу кыска ча маалыма т 

К ы р г ы з лексикографиясында жогоруда с ө з  кылынган 
жалпы элдик тилдин сөз корун негизге алган  с ө з д ү к т ө р д ө н 
башка ар кандай максаттагы сөздүктөр  да жасалды. Алар-
д ы н к ө б ү  К ы р г ы з Илимдер Академиясынын лексикография 
ж а н а лексикология бөлүмү  тарабынан , айрымдары болсо, 
жекече авторлор т а р а б ы н а н ишке ашырылды. 

1960-жылдардан тарта жемиштүү  болгон сөздүкчүлүк 
ж а а т ы н д а г ы иштердин ж ы й ы н т ы г ы катары т ө м ө н д ө г ү  сөз -
д ү к т ө р д ү  кыскача санап кетсек болот. Н.Х. Хмельницкая, 
А. Биялиев "Орусча-кыргызча фразеологиялык сөздүк"  (1977), 
Ж . Мукамбаев , А. Осмонкулов "Кыргыз тилинин морфема-
л ы к сөздүгү"  (1978), Ш. Жапаров , К. Сейдакматов "Кыргыз 
тилинин синонимдер сөздүгү"  (1984), Ж. Осмонова, Д. Исаев, 

1 Айтматов Ч. Сөздүк жөнүндө  пикирлер // X. Карасаев, Камус Наа-
ма. - Бишкек: Шам басмасы, 1996. - 853-854-6. 
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Ш . Жапаров , К. Конкобаев "Кыргыз тилинин омонимдер 
сөздүгү"  (1986), Д. Исаев, Ж . Осмонова, Ш . Жапаров , К. Кон-
кобаев "Кыргыз тилинин антонимдер сөздүгү"  (1988), ж.б. 

Кыргыз адабий тилинин этимологиялык сөздүгүн  түзүү 
үчүн  пайдалуу материалдар бериши к ө з карашынан алганда 
көрүнүктүү  кыргыз лексикологу Х.К. Карасаевдин " Ө з д ө ш -
т ү р ү л г ө н  с ө з д ө р "  (1986), "Камус нама" (1990) жана К. Сей-
дакматовдун "Кыргыз тилинин кыскача этимологиялык сөз -
дүгү"  (1988) сыяктуу сөздүктөрүнүн  багыттоочу ролу танылгыс. 
Кыргыз лексикологдорунун алдында бул эмгектердин жана 
тектеш тиддер боюнча жасалган этимологиялык сөздүктөрдүн 
да материалдарын эске алуу менен эң байыркы жана к ө п  жа-
гынан ачкыч тил баасында болгон кыргыз тилинин этимо-
логиялык сөздүгүн  коомчулукка тартуулоо милдети турат. 

Бир кылымга жетпеген кыска м ө ө н ө т  ичинде удаама 
удаа жарыяланган аталган сөздүктөр  кыргыз лексикогра-
фиясынын тездик менен жетишилген ийгиликтеринин бир 
көрсөткүчү .  О ш о л эле учурда X X кылымдын 20-жылдарынан 
тарта гана түбү түптөлгөн  кыргыз адабий тилинин калып-
танып өнүгүшү,  адабий нормаларынын иштелип чыгышына 
да салым кошкон баалуу эмгектер. А р бир аталган сөздүк 
аркылуу адабий тил ар башка тарабынан такталып, жалпы 
элдик сөз  фонду толукталып, улуттук лексикографиянын 
илимий принциптери жакшыртылып жүрүп  отурган, кыргыз 
сөздүкчүлүк  илими да илимий принциптердин калыпта-
н ы ш ы жагынан баалуу тажырыйбаларга ээ болгон. 

К ы р г ы з тилинин нормативдүү  сөздүктөрүнөн  башка ар 
бир илимдин тармагы боюнча жасалган орус тилинен котор-
мо жана түшүндүрмө  терминологиялык сөздүктөр  да кыргыз 
лексикографиясынын өсүшүнүн  бир көрсөткүчү .  Тилекке 
каршы, бул терминологиялык сөздүктөрдүн  ишке киргизи-
лиши, алар аркьшуу илимий эмгектердин, макалалардын, 
окуу китептеринин жазьшышы, окутуу тилинин өнүктүрү-
лүшү  кыргыз коомчулугунда азыр кыял даражасында гана 
калып отурган к ө р ү н ү ш т ө р д ө н  бири. 
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П Б А П 

Т Е К Т Е Ш Т И Л Д Е Р Д Е Н К О Т О Р М О С Ө З Д  Ү К Т Ө Р Д Ү Н 
С Ө З Д Ү К  Т И З И М И Н Т А Н Д О О Д О Ж Е Т Е К Ч И Л И К К Е 

А Л Ы Н Г А Н И Л И М И Й П Р И Н Ц И П Т Е Р 
" Т Ү Р К Ч Ө - К Ы Р Г Ы З Ч А  С Ө З Д Ү К Т Ү Н "  М И С А Л Ы Н Д А 

А д а б и й тилге негизделген ар кандай сөздүктөн ,  бир жак-
тан, ал тилдин учурдагы ар түрдүү  колдонушун к ө з алдыга 
тартуусу, экинчи жактан ал тилдин колдонуш нормаларын 
жолго салуучу эң ишеничтүү  булак болушу күтүлөт . 

Б и р тилден тараган тилдерден сөздүк т ү з г ө н д ө  маани-
лерди т ө п  келтирүүдө  адабий тилдин т ы ш ы н д а г ы элемент-
терге да кайрылууга туура келет. Т ү р к  тилдери арасындагы 
орток элементтер ар качан эле алардын адабий тилдеринде 
сактала бербейт. А л түгүл,  бул типтеги с ө з д ү к т ө р д ө  оозеки 
тилдин т ү р л ө р ү ,  эмоционалдык-экспрессивдик лексиканын 
салаалары эсепке алынбаган учурларда өксүк  камтьшган 
катары бааланып к а л ы ш ы мүмкүн.  Экинчиден, тектеш тил-
дер арасындагы стилдик айырмачьшыктар да бир тилдеги 
диалектилик, эскирген же оозеки кеп категорияларында бир 
беткейлик жок экенин к ө р г ө з ү п  турат. Мисалы, Түркия  түрк-
ч ө с ү н д ө  ка(1ш " катын" сөзү  адабий тилде нейтралдуу бир 
лексема катары кыргызчадагы аял сөзүнүн  ордуна колдону-
лат . Кыргызчада болсо, к а т ы н сөзү  стилдик жактан басын-
тылган, орой к а т а р ы кабыл алынган оозеки тилдик эмоцио-
налдык боёкко ээ. Т а р ы х ы й жактан алсак, катун сөзү  эски 
т ү р к ч ө д ө  "эң жогорку мартабалуу аял" маанисинде жогорку 
стиль элементи. Бир башка мисал катары кыргызчадагы 
нейтралдык стилдеги ит сөзү т ү р к ч ө д ө  акаарат , с ө г ү н м ө сөзү 
катары кабыл алынып, адабий нормада бул мааниде көпек 
сөзү  кездешкенин к ө р с ө т с ө к  болот. Тектеш тилдерде к ө п 
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жолуккан "алдамчы т ө п  с ө з д ө р "  деп аталган мындай стил-
дик, диалектилик айырмачылыктар ө з ара жасалган  сөздүк-
т ө р  аркылуу ачыкка чыгарылат . 

Бул жерде академик Л.В. Щербанын "Нормативдүү  с ө з -
дүк сөздөрдүн  учурдагы колдонулуш нормаларын сактоо ме-
нен катар эле лексикалык системанын к ө п кырдуулугун, б.а., 
ар бир лексеманын ар кандай даражада колдонула ала турга-
нын да көрсөтүшү  керек. Ал нормативдүү  эле эмес, стили-
стикалык да б.а. нормативдүү-стилистикалык  болушу керек" 1 

деген белгилөөсү  канчалык туура экени айгинеленип турат. 

2.1. Нормативдүүлүк  критерийи 

Нормативдүүлүк  ж ө н ү н д ө  сөз болгондо  изилдөөчүлөр 
жалпы белгилер катары м ы н а буларды белгилешет: 1) сөз 
болуп жаткан элементтин тилде туруктуу жана ырааттуу 
мүнөзгө  ээ болушу; 2) кеңири таралганы; 3) тилдин ички 
мыйзам ченемдүүлүктөрүнө  т ө п келиши; 4)  сөздүктүн  мак-
сатына ылайык келиши; 5) бул сөз алынган булактын ише-
ничтүүлүгү. 

Албетте, бул белгилер жалпысынан ар кандай сөздүк 
түзүүдөгү  баш тартылгыс критерийлер болуп эсептелсе да, 
сөздүктөрдүн  максаты, тибине жараша булардын колдонулу-
шунда оош-кыйыштар , айырмалар болушу мүмкүн. 

"Түркчө-кыргызча  сөздүк"  азыркы түрк  жана кыргыз 
адабий тилдеринин материалдарына негизделди. А з ы р к ы 
түрк  жана кыргыз тилдеринин адабий нормасынан сөз кыл-
ганда, бул эки тилдин тең адабий нормаларынын калыпта-
нуу процесстеринин бир кылымдан ашпаган мезгилди ичине 
аларын унутпообуз керек. Албетте, 700 жылдык үзгүлтүксүз 
жазма тили болгон т ү р к ч ө  менен бир кылымга жакын гана 

1 Щерба Л.В. Избранные работы по языкознанию и фонетике. - Л., 
1958.-Т.1.-С.55. 
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үзгүлтүксүз  жазма тили болгон кыргызчаны бирдей калып 
ичине коё албай турганыбыз маалым. Бирок Түркия түрк-
чөсүнүн  да " т ү р к ч ө "  аты берилген азыркы түрк  адабий тили-
не ө т ү ш ү  Түркия  Республикасы курулгандан кийин (1923) 
мамлекеттин куруучусу Ататүрктүн  демилгеси жана түздөн 
түз  катышуусу менен жасалган "тил реформасы" аркьшуу 
мурунку "османлычанын" ордуна жаратылган жаңы тил эке-
нин унутпашыбыз керек. "Реформа" деп а т а л ы ш ы н ы н себеби 
да расмий тилде басымдуулук кылган арап, фарс тилдеринин 
баскысынан кутулуу, элетте ж а ш а г а н карапайым калктын 
тилине негизделген жана т ү р к ч ө с ө з д ө р  басымдуулук кылган 
бир адабий тилди түзүп  чыгуу маселесинин күндөмгө  коюлу-
шу жана ийгиликтүү  ишке а ш ы р ы л ы ш ы менен байланыштуу. 

"Османлыча" деп аталган мамлекеттик тил адегенде сөз -
дүк  составга арапча, фарсча сөздөрдүн  кириши, андан соң 
грамматикалык каражаттарда да арап,фарс таасиринин акы-
рындап орун а л ы ш ы менен жаратьшган жасалма, тар гана 
ч ө й р ө н ү  тейлеген " т ө б ө л д ө р  тили" болгон. Коомдун жогор-
ку т а б ы жана илим, маданият чөйрөсүн дө  колдонулган 
"османлыча" адабий тили менен элет жеринде калк сүйлөгөн 
оозеки тил арасында аябагандай айырма пайда болуп, ко-
тормосуз түшүнүшүү  к ы й ы н болуп калган эле. 

1923-жылы Түркия  Республикасы орногоңдон кийин мам-
лекеттин биринчи кезектеги иш-чарасы жалпы элдик мүнөзгө 
ээ болгон тил реформасын ишке ашыруу, Османлы Импера-
торлугунун кийинки доорлорунда абдан ө ө р ч ү п  кеткен жаз-
ма адабий тил менен элдик оозеки тил арасындагы кескин 
обочолонууну жоюу болгон. Ж а з м а тил менен оозеки тилди 
кошуу маалында негиз к а т а р ы Стамбул диалекти тандалып 
алынган. М ы н д а Стамбул диалектинин жазма тилге ж а к ы н 
жана узун жылдар бою ал таянып келген, маданияттуу катмар-
дын диалекти болгону маанилүү  критерий катары эсептелген. 

1920-жьшдардын аягы 1930-жылдардын башынан тарта 
баштатьшган "тилди та залоо" же " т ү р к т ө ш т ү р ү ү "  саясаты 
калктын тилине негизделген ж а ң ы жалпы элдик адабий 
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тилди жаратуу максатын к ө з д ө г ө н .  Бул саясаттын негизинде 
жаткан аракеттер нукура түрк  сөздөрүн, мүчөлөрүн  жана сөз 
айкаштарын топтоо, жандандыруу, алардын үлгүсүндө  ж а ң ы 
сөздөрдү  жасоо жана жалпы элдик адабий тилдин норма-
л а р ы н иштеп чыгууга багытталган. Бул боюнча жасалган 
иш-чаралар эмгегибиздин I Бабындагы түрк  сөздүктөрү  туу-
ралуу параграфтарда көрсөтүлгөндөй :  1) түркчөнүн  эски 
жазма булактарынын тилин тескеп чыгуу; 2) Анадолунун 
бүтүн  диалекти, говорлорунун материалын топтоо; 3) түрк 
тилинин бүтүн  сөз жасоо каражаттарын аныктап чыгып, 
ийкемге келтирүү  менен ж а ң ы сөздөрдү  - неологизмдерди 
жаратуу сыяктуу үч салаада  жүргүзүлгөн.  Ж аңыд ан жара-
тылган тилди түрктөштүрүү ,  адабий норманы калыптанды-
руу саясаты бүгүнкү күндө  да улантылууда. Бул к ө з караш-
тан алганда, түрк  тили менен башка түрк  тилдери арасында 
ар кандай багытта жасалган сөздүктөр  бул процесстин 
ийгиликтүү  ишке а ш ы ш ы н а к ө м ө к ч ү  болмокчу. 

"Түркчө-кыргызча  с ө з д ү к т ө "  азыркы түрк  тилдеринин 
бүгүнкү күндөгү  абалын кеңири масштабдуу чагылдырган 
котормо-ачыктама сөздүктүн  алгачкы тажырыйбасы катары 
бир топ маселеге жаңыча мамилелер иштелип чыкты. Сөздүк-
түн  жалпы түзүлүшү, сөздүк  тизимин тандоо үчүн  алынган 
критерийлер, макаланын ичинде сөз  маанилеринин орун тар-
тиби, мисалдардын, туруктуу сөз калыптарынын, фразеоло-
гиялык айкаштардын жана макалдардын берилиши эл аралык 
жана түрк  лексикографиясында сыналган бир далай түйшүктүү 
тажырыйбаларды, илимий принциптерди тектеш тилдер ара-
сьшда жасалган котормо сөздүктүн өзгөчөлүгүн  ортого чыгара 
тургандай жаңыча ыкмалар алдында колдонулду. 

2.1.1. Адабий норма тышындагы элементтердин сөздук 
тизимине алынышы 

Учурдагы котормо сөздүктөр  негизинен адабий тилдерге 
негизделгени үчүн  жетекчиликке алынган принциптердеги 
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б а ш к ы критерий нормативдүүлүк  критерийи болору шексиз. 
Бул критерий оригинал тилде да, котормо тилде да бирдей 
д а р а ж а д а сакталышы зарыл. А з ы р к ы түрк  адабий тилиндеги 
нормативдүүлүк  белгилүү ө л ч ө м д ө Түрк  Тил Куруму тарабы-
нан 10 баскысы чыгарьшган жана түркчөнүн  жалпы сөздүк 
кору чагьшдырылган " Т ү р к ч ө (түшүндүрмө) сөздүк"  жана 
орфографиялык сөздүктөрү  ("1т1а К^ауиги") аркьшуу ж ө н г ө 
салынып турат десек болот. Т ү р к  тилинин орфографиялык 
эрежелерине негизделген орфографиялык с ө з д ү к т ө р  тез-тез 
жаңыланып, ж а ң ы с ө з д ө р  менен толукталып турат. Биз 
"Түркчө-кыргызча  сөздүктү"  жазууга киришкенибизде лдо-
нууда болгон 1996-жылкы орфографиялык сөздүктөн  кийин 
2000-жьшы ж а ң ы чыккан "Ьп1а КПауиги^на1 ж а р а ш а сөз 
тизимин кайрадан түзөлтүп  чыктык. 

"Түркчө-кыргызча  сөздүк"  жазып башталгандан б ү т к ө н -
г ө  чейин эле " Т ү р к ч ө сөздүк"түн  колдонуудагы 8-баскысы-
нан кийин 9-баскысы да чыгып калды. 2005-жылы жарык 
к ө р г ө н " Т ү р к ч ө сөздүктүн"  10-баскысы абдан кеңейтилген, 
бир топ ж а ң ы л ы к т а р киргизилген, бирок биздин сөздүктөн 
кийин ч ы к к а н ы үчүн  ал ө з г ө р ү ү л ө р  чагылтыла алган жок. 
Нормативдүүлүк  критерийлерин белгилөөдө  аталган "Түрк-
ч ө  с ө з д ү к т ү н "  эки баскысы жана "1т1а К11ауи2и"нун кийинки 
эки баскысы жетекчиликке алынды. 

А д а б и й нормага негизделген котормо-ачыктама сөздүк-
т ө р д ө  к ө з д ө л г ө н  максаттар көпчүлүк  учурларда бул адабий 
н о р м а н ы н т ы ш ы н а чыккан жалпы элдик лексиканын кат-
м а р л а р ы н да сөздүк  тизимине алууну зарыл кылган учурлар 
к ө п  кездешет. 

"Түркчө-кыргызча  сөздүк"  да өзүнүн  т ү р к ч ө  менен кыр-
гызча арасындагы жалпы т ү р к ч ө  элементтерди ортого чыга-
РУУ> түрк  тилинин бүгүнкү күндөгү с ө з ,  термин жасоо ыкма-
л а р ы н а н ө р н ө к  алуу, түрк  жана кыргыз к о о м турмушундагы 

1 1т1а Клкуиги. - Апкага: ТТЖ Үау.,  1996; 1т1а К^ауиги. - Апкага: ТЭК 
Үау.,  2000. 
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б ө т ө н ч ө л ү к т ө р д ү  чагылдырган лексиканы салыштырып бай-
коо сыяктуу максаттарынан улам адабий норманын т ы ш ы н -
дагы айрым элементтерди да сөз тизимине алууга мажбур 
болду. М ы н д а й мамиле балким түркчө-орусча,  түркчө-анг-
лисче сыяктуу к ө б ү н ч ө  практикалык котормо сөздүк  макса-
тын к ү т к ө н сөздүктөр үчүн  анча маанилүү  болбосо, жогору-
да аталгандай максаттары болгон түрк  тилдери арасындагы 
котормо сөздүктөрү үчүн  практикалык эле эмес, илимий 
жана социалдык да олуттуулукка ээ. 

"Түркчө-кыргызча  сөздүктүн"  азыркы түрк  адабий тили-
нин материалдарына негизделген сөздүк  тизими ичинде 
диал. (диалектилик), ооз. (оозеки тил), эск. (эски сөз)  сыяктуу 
кыскартуулар алдында жергиликтүү  диалектилерге, оозеки 
тилге жана эскирген сөз  катмарына тиешелүү  бир катар сөз -
дөрдүн  берилиши улантылып жаткан адабий тилди калып-
таштыруу процессинин бир көрүнүшү  катары түшүндүрүлсө 
болот. Бул адабий норма тышындагы элементтер сөздүк  ти-
зимине кыргызча менен кандайдыр бир жалпылыты: шекили, 
мааниси, уңгусу ж.б. бир болгону үчүн  алынганын эскерте 
кетели. 

Бул к ө з караштан аракетте  "Түркчө-кыргызча  сөздүк-
т ү н " сөздүк  тизиминде " Т ү р к ч ө (түшүндүрмө) с ө з д ү к т ө " 
белгиленген нормаларга ылайык жана белгилүү  ышаараттар 
коюлуу менен төмөнкү  сөз катмарларына орун берилиши 
туура көрүлдү. 

1. Диалектилик сөздөр  (диал.) 
2. Эскирген жана тарыхый с ө з д ө р  (эск., тар.) 
3. Экспрессивдик-эмоционалдык лексика аты алдында: 
1) Оозеки кепке тиешелүү  (ооз.), эркелетме (эркел.с) , 

алкыш (алкыш), каргыш (каргыш), т амаша (тамаша), как-
ш ы к (какшык), опуза (опуза), ш ы л д ы ң (шылдың) ж.б. 

2) Арго (арго) жана вульгардык же орой (орой) сөздөр. 
3) Сырдык сөздөр  (сырд.с). 
М ы н д а н т ы ш к а р ы элге кеңири таралган терминдер да 

белгилүү ч е к т ө ө л ө р  алдында сөздүк  тизимине алынды. 
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А л а р д ы н ичинде коомдук-саясий, экономикалык, илимдин 
ар кыл тармагынан: медициналык, биологиялык, диний ж.б. 
терминдер белгилүү  критерийлер алдында берилди. Т ү р к 
улутунун материалдык жана руханий байлыгынын к ө р с ө т -
к ү ч т ө р ү  болгон улуттук уникалдуулукка ээ терминдер да 
сөзсүз т ү р д ө  алынды. Булардын бир д а а р ы кыргыз тилинде 
эквиваленттери болбогону үчүн  ачыктамалар менен түшүн-
дүрүлдү .  М ы н д а й мамиле аркылуу сөздүктүн  жалаң эле 
тилдик эмес, түрк  ж а н а кыргыз калктарынын жашоолорунун 
ар кыл жактарынан билги берүү  сыяктуу б а ш к ы максатта-
р ы н а н бири жолго коюлган болду. 

Аталган максат алкагында түрк  жалпы элдик лексика-
сынын ө з ү н ч ө  бир бутагы болгон топоним, этноним, антро-
понимдер да абдан так иштелген критерийлер негизинде 
чектелген түрдө  берилди. "Түркчө-кыргызча  сөздүктө"  жетек-
чиликке алынган бул принциптер тектеш тилдер ортосунда 
жасалган с ө з д ү к т ө р д ө  эмнелердин к ө ң ү л г ө  а л ы н ы ш ы керек-
тигин көрсөтүүчү  т а ж ы р ы й б а мүнөзүндө  болгону үчүн  т ө -
м ө н д ө  бул критерийлерге жана сөздүккө  алынган бул кат-
м а р л а р д ы н эки тилдин жалпы элдик лексикасында ээлеген 
ордуна ө з  - ө з ү н ч ө  кыскача токтолууну туура көрдүк . 

2.1.1.1. Диалектилик сөздөр 

Түркия  түркчөсүнүн  өнүгүү  жолунан кеп кылганыбызда 
а зыркы адабий түркчөнүн  X X к ы л ы м д ы н башында 600 жыл 
бою колдонулуп келген османлычанын ордуна калктын ти-
лине негизделип жаңыдан түзүлгөнүн  белгилеген элек. 
А з ы р к ы түрк  адабий тили Стамбул диалектисине негиздел-
генинен да сөз кылганбыз . Стамбул  түркчөсүнүн  негиз ката-
р ы а л ы ш ы н д а г ы критерий анын узун жылдар бою жазма тил 
таянып келген маданияттуу ч ө й р ө н ү н  диалектиси болушу 
болгон. Демек а зыркы түрк  тилинин ж а р а т ы л ы ш тарыхы 
анча узак эмес, жаңылануу, калыптануу процесси д а г ы эле 
улантылууда. 
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Т ү р к ч ө н ү н  бири-биринен айырмаланган бир канча диа-
лекти (түркчөдө  агыз делинет) азыр адабий тил менен кошо 
оозеки т ү р д ө  жашап келет. Чектери анча так эмес болуу 
менен бирге алар: Стамбул, Айдын, Караман, Анкара, Кас-
тамону, Карадеңиз , Харпут, Ерзурум, Делиорман, Маке-
дония агыздары экени белгиленет 1 . 

"Түркчө-кыргызча  сөздүктүн" сөздүк  тизимин тандоо 
учурунда негизги булак катары алынган сөздүктөрдө  (диал.) 
ы ш а а р а т ы коюлган к ө п  сөздөрдүн  кыргыз сөздөрү  менен 
тыбыштык жана манилик жактан дал келери көрүлдү.  Бул 
к ө р ү н ү ш  Түркиянын  Анадолу деп аталган Азия тарабында-
гы элет аймагында эски түрк сөздөрүнүн  бузулбай сакталып 
калганынын бир күбөсү  эле. Эгер адабий тилдин негизине 
убагында Стамбул диалекти эмес, Анадолу диалектилеринен 
бири алынган болсо, эки тил арасында жалпы сөздөрдүн 
мындан алда канча к ө п  болмогу бышык. 

Сөздүгүбүздүн  жалпы белгилерди ортого чыгаруу аркы-
луу эки тилге тең ички резерв жаратуу максатын көздөшү 
сөздүк  тизимине кыргызча менен толук же анча-мынча мор-
фофонетик айырмачьшыктары болгон нукура түрк тектүү 
диалектизмдерди мүмкүн  болушунча камтылышын шартта-
ды. Эмесе, ошол адабий тилге кирбеген түрк  диалектизмде-
ринин бир катарынан мисал келтирели: 

веркеп дисш. себелеген (жаан, кар). 
к е р т е к диал. себүү,  чачуу. 
{ауи§ диал. табыш. 
1ау1ак е)г/а/г.жылкынын же төөнүн  баласы 
у а § ш т а к диал. жагынуу. 
уа§1г 1. жон, далы орто. 2. жоор (аттпын/эшектин ээр өйкөгөн 

жери). 
уа1р1к диал. .жалпак, тайыз. 
уаКак, уаИакс! жалтактаган, жайпаңдаган, жалпактаган, кошо-

матчы. 

1 Вап§ио|1и Т. Тигксешп Огатеп. - Апкага, 1995, 5.17. 
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уагак,-§1 1. жарак, курал 
у а г т а к I I диал. жазуу, жаюу, бырыш-тырышын кетирүү. 
уеп§1 жеңиш. 
уйк! диал. 1. жылкы/эшек үйүрү.  2. ээсиз/ээн жүргөн  жылкы 

үйүрү. 
у111ас1 диал. жылкычы. 
уПкШк, -§1 диал. ээн коё берилген ат. 
уо§а1так диал. жок болуу, жоголуу, өлүү,  тыйпыл болуу. 
у и § т а к диал. жууш. 
у и к й п т е к диал. жүгүнүү,  ийилүү  ж.б. 

М ы н д а й мамиленин эки тарапка тең пайдасы болору 
ойлонулду. Биринчиден, бул эки тилдин жалпы элдик сөз 
казынасындагы орток сөздөрдү  ортого чыгармак. Экинчи-
ден, жаңылануу, т ү р к т ө ш т ү р ү ү  аракети ичиндеги т ү р к ч ө 
үчүн  ж а ң ы сөздөрдү  жасоо мүмкүнчүлүгүн  арттырмак , тилди 
байытуунун ж а ң ы резервин сунмак. Ж о г о р у д а г ы мисалдар 
да муну к ө р с ө т ү п  турат. 

К ы р г ы з тили үчүн  пайдасы болсо, орток сөздөрдүн 
мурун билинбеген жактарын ачып, семантикасын байытка-
н ы болду. Мисалы, т ү р к ч ө д ө о а у а г сөзү  1) "майда жандык"; 
2) "соода малы, м ү л к "  маанисинде. Сөздүн  тарыхына кара-
сак, жалпы түркчөнүн  уйгур доорунда 1ауаг "соода буюму" 
маанисинде колдонулганы к ө р ү н ө т .  Балким майда жандык-
т а р менен соода кылынганынан бул маани келип чыкса 
керек. Бул сөз кийин орус тилине кирген түркизмдерден 
бири. Демек азыр биз орус сөзү  катары кабыл алган жана 
товар деп бузуп сүйлөгөн сөздүн түбү өзүбүздүн т ү р к ч ө  сөз 
экени ортого чыгат. 

Кыргызчада л*адхөзүнүн  адабий тилде "айбан" мааниси 
гана актив колдонулат. А л эми т ү р к ч ө д ө  к ө п  маанилүү  бул 
сөздүн  аталган маанисине караганда " д ү н ү й ө ,  сатылчу мүлк" 
мааниси к ө п колдонулганы байкалат. К ы р г ы з элдик поэзия-
сына карасак, мисалы "Ак М ө ө р "  дастанында "соодагер ө т ө т 
м а л менен" же башка "малды көрүп  пайгамбар жолдон 
ч ы г ы п т ы р " деген макалда, "айбандан" эмес " д ү н ү й ө д ө н "  сөз 
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кылынып жатканы ачык. Демек, кыргыз тилинде пассив да 
болсо, бул маани бар болуп чыгат. Андай болсо, адабий 
тилде бул сөзгө  зарылчылык бар экенин эске алып, бул эски 
сөзүбүздү  жандандырып, жаңыдан ж а ш о о укугун беришибиз 
керек. 

Түрк  диалектилеринде сакталган у а я к зөзү  кыргызча 
пассив колдонулган жазык сөзүнүн  каршылыгы. Уңгусу эски 
т ү р к ч ө д ө  уаг- "жаңьшмак". Кыргызчада бул уңгу жаңылып-
жазып, жазып-тайыпдеген к о ш сөздөрдө  калган. А з ы р болсо 
жазык сөзүнүн  ордун тилибизде фарсча к ү н ө ө  (<гүнах)  сөзү 
орун алган, бул сөздөн  тараган күнөөлүү, күнөөкөр сөздөрү 
да эски түркчөдөгү  уаг1к11'нын (жазыктуу) ордун баскан, 
бирок эмнегедир жазыксыз сын атоочу колдонумдан чыккан 
эмес. Бул сыяктуу орток сөздөрдүн  сөздүктөрүбүзгө  чагылы-
ш ы аркылуу бир жактан сөздөрүбүздүн  маанилери кеңейип, 
жаңыртып колдонуу мүмкүнчүлүгүнө  ээ болсок, экинчи 
жактан унутулган уңгуларыбызды жандандырган болобуз. 

Кыргызчада ымда- этишинде гана калган, ө з алдынча 
колдонулбаган ым уңгусу түрк  диалектилеринде ип "ышаарат, 
белги, сигнал" маанилеринде колдонулат. Анын 1т ЬШпн 
"сигналдар илими", сга§1 11111 "товардын электрондук этике-
ти", к е в т е т п " ажыратуу белгиси" аттуу туундулары бар. 
1пи-тл1Ш уок айтымы болсо, кыргызчадагы ың-жыңы жок 
менен бирдей мааниде. Ың деген уңгу болбогонуна кара-
ганда ың-жыңы жок айтымындагы ля^дын туура уңгусу ым 
болсо керек. Демек, бул сыяктуу анализдерден айрым уңгу-
ларыбызды да таба алабыз. Т ө м ө н д ө  азыркы түрк  адабий 
тилинде жок, бирок диалектилеринде калып, кыргыз сөздөрү 
менен дал келген с ө з д ө р д ө н  мисал келтирели: 

Т ү р к  диал. Кыргызча Түрк  ад.т. 
кантармак каңтармак чевирмек 
какмак какмак (мыкты) чакмак 
какымак какмак (жемелеп) азарламак 
каргымак каргамак беддуа етмек 
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гөже 

йагыр 
йегни 
хачан? 
угру 

гичишмек 

чокумак 

к ы ч ы ш м а к 
к ө ж ө  (тамак) 
чокумак 
ж о о р 
жеңил 
качан? 
УУРУ 

хафиф 
не заман? 
хырсыз 

гагаламак 
йара 

кашынмак 

гетман кетмен чапкы ж.б. 

Бул сыяктуу о к ш о ш с ө з д ө р д ө н ж ү з д ө г ө н  мисалдарды 
келтирсек болот. Т ү р к  адабий тилинде бул сөздөрдүн к ө б ү 
а зыр арап, фарс с ө з д ө р ү  менен туюнтулат. Д а г ы эле болсо 
тилди тазалоо жана т ү р к т ө ш т ү р ү ү  аракетинде болгон түрк 
тилчилерине тектеш тилдер менен жасалган сөздүктөргө 
чагылган мындай параллелдер абдан пайдалуу болмокчу. 

Бул категорияга кирген с ө з д ө р  тарыхый окуяларды же 
тарыхка байланыштуу т ү ш ү н ү к т ө р д ү  эле эмес, жалпы алган-
да, ушул азыр актив колдонумдан чыгып калган сөздөрдү 
камтыйт. М ы н д а й ч а мамиле түрк  жазуу тилинин үч башка 
доор ичинде к ө р ү л г ө н өз гөчөлүгүнөн  келип чыгат. Түрк  тили 
грамматикалык жактан анча айырмаланбаган , бирок лекси-
калык жактан кескин айырмаланган жазылуу даректери сак-
талган үч  д о о р ичинде к а р а л а р ы н а н мурун сөз  кылган элек: 

1) Эски Анадолу түркчөсү  доору (ХШ к. башы - X V к. аягы) 
2) Османлы түркчөсү  (XV к. аягы - X X к.башы) 
3) Ж а ң ы түркчө  же Түркия  түркчөсү  (XX к. башынан бери) 
Э ң алгачкы д о о р болгон Эски Анадолу түркчөсү  менен 

Ж а ң ы түрк  тили же Түркия  түркчөсү  лексикасында нагыз 
түрк  сөздөрүнүн  басымдуулук к ы л ы ш ы аларды "Османлы-
ча" деп аталган 2-доордон кескин айырмалайт . Муну X X кы-
л ы м г а келингенде, түрк  тили тарыхынын X V кылымдан му-
рунку лексикалык жактан тилдин "таза"дооруна кайра кай-

2.1.1.2. Эскирген жана тарыхый сөздөр 
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туу аракети жасалганы менен түшүндүрсөк  болот. X X кылым-
дын башынан тарта башталган бул аракет аркылуу XIX кы-
лымдын аягында колдонулган миңдеген сөздөр  эскирген сөз 
категориясына кирип калган. Бир тилде жасалган реформа-
нын кандай кескин бурулуштар жасай ала турганын түрк 
тилинин бул мисалынан ачык к ө р ү ү г ө  болот. 

Т ү р к  тилинин нормативдүү  т ү ш ү н д ү р м ө сөздүгү  болгон 
жана 2005-жылы 10-баскысы чыккан " Т ү р к ч ө с ө з д ү к т ө "  да 
эск. белгиси коюлган к ө п т ө г ө н сөздөргө  учурайбыз. Бул сөз -
дөрдүн  басымдуу бөлүгү  арап, фарс тилинен кирген сөздөр . 
Т ү р к ч ө л ө р ү  да бар. Бир даары чындап эле тарыхый сөздөр , 
б.а., историзмдер. Мисалы, Императорлук доорундагы сая-
сат, экономика, дипломатия, сарай этикети ж.б. чагылдырган 
сөздөр .  Бул катмар улуттук тилдин байлыгы катары белги-
лүү  ы ш а а р а т т а р коюлуу менен жалпы элдик сөздүктө  орун 
алууга толук акылуу. Бирок тектеш тилдер менен жасалган 
сөздүктө  түрк  тарыхый же эскирген лексикасына сын к ө з 
менен карап, алдын ала белгиленген критерийлер керектир-
ген учурларда гана а л ы н ы ш ы керек. Анткени эскирген жана 
тарыхый с ө з д ө р күнүмдүк  колдонууда болбосо да, ар кандай 
атайын максаттар менен адабияттарда жана илимий-попу-
лярдык басылмаларда орун алып калат. Ошону үчүн  универ-
салдык маанидеги, орток же билинген тарых, этнография, 
фольклор, арап, фарс тилдеринен алынган орток катмар, 
жалпы түрктүк  т ү ш ү н ү к т ө р  туюнтулган ө з г ө ч ө  категория-
дагы сөздөрдү  биз да эск. (эскирген сөз) жана гар.(тарыхый 
сөз)  белгилери менен "Түркчө-кыргызча  сөздүктө"берүүнү 
туура көрдүк .  Булардан бир канчасынан мисал берели: 

к о т п а 1. жашыруун саясий уюм. 2. тар. Балкандардагы рево-
люциячыл уюм. 

кизЬах 1. тар. падышанын саятчысы. 2. кооз куштарды өстүргөн 
киши. 

т е к ( е р , -Ы 1. эск. мектеп. сал. оки1. 
раукаЫ, -й эск. байтакты, башкалаа, борбор. 

152 



зауеЬап эск. саябан. 
$ек(е1ка1р, -Ы мед. жүрөктүн  токтошу, инфаркт. 
ке1атЬк,-§1 1. саламдык, эр жак (үйдүн  эркектер отурган бөлү-

му). 2. тар. жума намазына султанды ээрчип баруу аземи. 
8е1сик,-ки тар. Селжуктар (XI кылымда Селжуктар Император-

лугун курган огуз түркуруулары). 
8ег эск. 1. баш. 2. чоку, төбө,  уч. 3. башкы, жогорку, улуу. 
зегавкег тар. башкы командачы. 
вегЬаг эск. сарбаз,тайманбас, коркпос, жүрөктүү. 
8егГ тар. жер менен кошо сатылган кул, крепостной. 
$еге1ап 1. эск., зоол. чаян. 2. эск., астр. Чаян, саратан (Зодиак бо-

юнча июль айына туура келет). 
Шаг тар. чабаган, кат-кабар улаштыргыч. 
Хгшт эск. таазим. ~ е1тек таазим кылуу. 
*аууаге эск. учак. ~ а1аш аэропорт. 
*е1...~ к 1 г т а к 1) жаңылыштык кетирүү.  2) арго качып жоголуу. 

3) эск. байланыштарын/мамилелерин үзүү. 
(орЬапе тар. 1. замбирек куюлган жай. 2. замбирекчилер мек-

теби. 
(егсите1Ьа1 таржымакал, биография. 
уагак, -§1.1. эск. жалбырак. 2. барак. 3. алтын/күмүш  жалбырак 

(жасалга). 
гетЬегек,-§1 1. тех. пружина, рессор. 2. тар. замбирек (айбандын 

жонуна жүктөлгөндөй  кичине). 
гетЬегекс! тар. замбирекчи (жаңы черүүлөрдө). 

Берилген мисалдар к ө р с ө т ү п  тургаңдай, т ү р к ч ө д ө  эскир-
ген сөз категориясындагы айрым  с ө з д ө р  кыргызчада актив 
колдонумдагы адабий тил ичиндеги с ө з д ө р  менен дал келет, 
мисалы: мектеп, байтакты, саябан, саратан, таазим, таржыма-
кал, барак, замбнрек ж.б. Бул тизме буга окшогон дагы ондо-
гон мисалдар менен узартылса болот. Мьгндай орток сөздөр  бир 
жагынан нукура түркчө сөздөрдүн,  экинчи жагынан алынды 
сөздөрд  үн  табиятын аныктоого жардам берет. Бул сөздөрдөгү 
маанилик жана тыбыштык айырмалар, эскирүү  себептери да 
түркологияда  атайын изилдөөлөргө  баалуу материал боло алат. 
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2.1.1.3. Экспрессивдик-эмоционалдык лексика 

Түрк  калкы сезимдерин, туйгуларын ачык билдирген эл. 
Т ү р к т ө р ,  мисалы, кыргыздарга караганда кубаныч, кайгыны 
ө т ө  тез кабыл алган жана тез кайра тарткан сезимталдык-
тары менен айырмаланышат . Сезимдерин ачык көрсөтүүдөн 
тартынышпайт . Мамилелериндеги жакындык күндөлүк  к ө -
нүмүш  адаттарынан, мисалы, кучакташып, өбүшүп  учараш-
кандарынан, көңүл  улаган этикет сөздөрүнөн ,  ар кандай 
ачуу-таттуу окуяларга карата дилгир көңүл б ө л г ө н д ө р ү н ө н 
сезилип турат. Ө з г ө ч ө  улут, мекен, журтсүйөрлүк  түшүнүк-
т ө р ү  ө т ө катуу  ө н ү к к ө н .  Мекени, байрактары үчүн  жан 
берүүгө  даяр экендерин баласынан карысына чейин сыймык 
менен ачык айта алышат. Ушу күндө  да балдары террордон 
шейит болгон ата-энелер түрк  байрагын кучактап алып: 
"Мекен аман болсун, мекен үчүн  калган балдарымды да ас-
керге жөнөтүп ,  шейит бергенден кайра т а р т п а й м Г деген-
дерин к ө п  угууга болот. 

Балдарга карата да түрктөрдө ө з г ө ч ө  мээрмандык, жы-
луулук көрсөтүлөт .  Мандайынан чыккан кичинекей баланы 
башынан сылап ө т п ө г ө н ,  бетинен чымчып же ө ө п  эркелет-
пеген түрккө  аз жолугасың. Үй-бүлөнүн  улгайган кишиле-
рине же жалпы эле аксакал кишилерге карата салтынан 
келген урматтоо сезимдерин мамилелери аркылуу да, тили 
аркылуу да ачыкча белгилегенден тартынышпайт. 

М ы н д а й болушунун бир себеби, балким, Түркия  түрктө-
р ү н д ө  үй-бүлө ,  жакын туугандар арасындагы мамилелердин 
тыгыз сакталышын жолго койгон айрым шарттардын бар 
экени менен байланыштырылса болот. Т ү р к т ө р д ө  мындай 
жакындыктар коомдук мамилелер менен да ж ө н г ө  салынып 
турат. Мисалы, диний майрамдарда ата-эне тирүү  болсо, 
үйлөрүндө ,  ө л г ө н  болсо, бейитинде сөзсүз түрдө  зыярат кы-
лынат. Балдары учурашканы барган ата-энесинин же ө з ү н ө н 
улуу жакынынын сөзсүз т ү р д ө  колун ө ө п ,  чекесине тийги-
зишет. Муну менен "ар качан эсимдесиң, баркың, барлыгың 
көңүлүмдүн  чордонунда" деген сый туюнтулат. Колу өбүл-
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г ө н д ө р  да: "Кол ө п к ө н ү ң  к ө п  болсун!" деп алкап, "Сен да 
мендей сый к ө р "  деген тилегин билдиришет. Кол ө п к ө н  бала 
болсо, мындай сыйы үчүн  акча же белектер менен сыйлык-
тандырылат . Бул сыяктуу күнүмдүк  этикет эрежелери коом-
дук мамилелерди ж ө н г ө  салып турган маанилүү  социалдык 
институттардан болуп саналат. 

М ы н а ушундай жалпы улуттук м ү н ө з г ө  ээ болгон ма-
милелердин тилге чагылышы, элдин сөздүк  казынасында 
сезим, туйгу билдирген эмоционалдык-экспрессивдик маа-
найдагы сөздөрдүн  да к ө п  болушун шарттаган . 

2.1.1.3.1. Эркелетме, сөкмө,  алкыш, каргыш, тамаша, таба, 
какшык, опуза, сыпайыгерчилик, шылдың сөздөрү 

"Түркчө-кыргызча  сөздүктүн" сөздүк  тизимине сөз  тан-
доо учурунда "эмоционалдык-экспрессивдик лексика" деп 
чогуу каралган сөздөрдүн  арасында бири-биринен кескин 
айырмаланган , ар түрдүү  сезимдерди билдирген сөз  т ү р л ө -
р ү н ө  к ө п  бет келдик. Буларды кыргыз окуучусуна жеткилең 
бериш үчүн  белгилүү  кыскартуулар алдында деталдуу айыр-
малап к ө р с ө т к ө н г ө  аракет жасалды. Мисалы: 

алкыш алкыш а1к1§ 
каргыш каргыш каг§1§, ЪеоМиа 
какшык какшык зкеш 
ооз. оозеки кеп копизта шН 
опуза опуза 1еЬс1п 
орой орой тил каЬа <Ш 
сылык сылык сөз петаке! 1аЫп 
таба табалаган сөз — 

тамаша тамаша сөз зака 
тилек тилек сШек 
шылд. шылдың сөз а1ау 
эркел.с эркелетүү  сөзү зеү§1  зб2сй§и 

Булардын турмушта колдонулушуна мисал катары бир 
эле Аллах "Аллаа, Кудай" макаласына алынган жана бир 
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канчалаган сезимдерди камтыган стилистикалык айырмачы-
лыктарды келтирели. Түрк  коомчулугу салыштырмалуу 
т ү р д ө  динди т а к ы б а туткан коом катары бир топ сезим-
туюмдардын диний ынаныштар чегинде туюндурат. (тильда 
(~) белгисинин ордуна Аллах сөзү  окулсун). 

Тилек, бата иретинде: ~ асшп! Кудай кубат берсин! ~ аки 
ЯЫг уегеш! Кудай акыл-эс берсин! ~ Ьа£1з1азт! Кудай кечирсин! 
~ Ыг уа8йк(а косаЬш! ак жоолугун башындан түшпөсүн!  (сөзм. 
с. Кудай бир жаздыкта карытсын! (жаңы үйлөнгөндөргө  тилек 
катары айтылат). ~ е81Г§езт/ заЫазш! Кудай сактасын! ~ §есш-
йеп уег81п! Кудай кечинен берсин! ~ §бз1егте8ш ооз. Кудай анын 
бетин ары кылсын. ~а •зтагЬкЬк (силерди) Кудайга тапшырдык! 
жакшы калгыла! (коштошуу сөзү).  ~ 1уШ§1ш уегзш! Кудай жак-
шылыгын аябасын! ~ каЬи1 еЫп Кудай кабыл кылсын! ~ каүиз-
(игзип! Кудай жүз  көрүштүрсүн! (бирөөнү  жолго узатканда 
айтылат). ~ кагайап, ЬеШйап когизип/ез^езт/заЫазт! Кудай 
бөөдө  кырсыктан сактасын! ~ к е п т ! ~ Кудай колдойт! ~ когизип! 
Кудай сактасын! ~ 1ау1£1ш/тй81:аЬаккш1 уегзт! ~Кудай калыс-

тык кьшсын! ~ пе тигайш уагза уегвт! Кудай тилегиңе жеткир-
син/берсин! бтиНег үегвт!  Кудай. өмүрүңцү  узун кылсын! 
өмүрлүү  бол! ~ гаЬа!Ьк уег81п! Кудай тынччылык берсин! Жак-
шы жаткыла! ~ 8аЬ1г уег81п! Кудай кубат/сабыр берсин! ~ зепйеп 
гаг1 о18ип! Кудай жалгасын! ~ 21уайе е & т Кудай береке берсин! 
Дасторконуңардан береке кетпесин! 

Каргоо иретинде: ~ Ье1а81 Кудайдан жөө качкан, Кудай 
урган, Кудайдын каары! ~ ЬеШш уегвт/уегтевш! Кудай жазаңы 
берсин! ~ш(1ап Ьи18ип! Кудайдан көрсүн!  ~ сегаш уег81п/ уег-
тез^п ооз. Кудай жазаңы бергир. ~ т сега81 Кудай албагыр. ~а Ьа-
уа1е е ( т е к Кудайга тапшыруу. ~1ап когк! Кудайдан корк! 

Көңүл  айтуу, жубатуу иретинде: ~а Ып зйкиг Кудайга (миң) 
шүгүр.  ~ Ьйуик(иг Кудайдын кайрымынан үмүт  үзбөш  керек. ~а 
етапе( еппек Кудайга тапшыруу, Кудайга аманат кылуу. ~ш Ык-
т е й Кудайдын кылганы/буйругу. ~а ка1так Кудайдын эрки. ~ 
к е п т ! Кудай колдойт! ~ пе уегй1у8е Кудайдын бергени менен. ~а 
зйкиг! Кудайга шүгүр!  ~1ап иши( кезПтех! Кудайдан үмүт  үзбөө 
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керек! ~ уаг Кудай бар. ~ уеге ае... Кудайым берет. ~ уарш Кудай-
дын кылганы/жаратканы. ~ уагшшсш о1$ип! Кудай кубат берсин! ~ 
"уйгй уа ки1ит" аегтз Кудай ишин оңоду, Кудай берди. 

Таң калуу, кыжырдануу иретинде: ~ип! Кудая тобо! (таң 
калуу билдирет). ~ ~! 1) ооз. (таң калганда же тажаганда айты-
лат) тобо-тобо. ~ш ф п е Ьак! Кудайдын кылганын кара! ж.б. 

Т ү р к  тили абдан м ы к т а п иштелген, элпек, калыпташып 
калган аскердик-саясий, укук, дипломатия, адептик, сылык-
тык, кайрылуу, көңүл  улоо с ө з д ө р ү н ө  бай тил. Мисалы, 
кайрылуунун эле мартабасына , жашына , чинине, тармагына 
ж а р а ш а ондогон иерархиялык т ү р л ө р ү  бар . А р бир жагдай 
үчүн  к ө ң ү л  улаган адеп сөздөрү , күндүн  ар бир убактысына 
ж а р а ш а саламдашуу адат болуп калган. Эртең менен жолук-
канда "С-йп аушп!" ("Кайырлуу тандар!") , күндүз  "1у1 ейп-
1ег!" ( "Кайырлуу күндөр!" ) ,  кечинде "1у1 ак§ат1аг!" ("Кай-
ырлуу кечтер!"), түндөсү  жолукса, "1у1 §есе1ег! ("Кайырлуу 
түндөр!" )  деп саламдашышат . 

Булардын көпчүлүгү  кыргыз тилинде деле бар, бирок 
к ө п  колдонулбай жүрүп  унутулуп калган, канчалаган алкоо 
сөздөрдүн  бири да айтылбайт . Болбосо, бүгүн  жолукканда: 
"Арыбаңыз!" - "Бар болуңуз!" дегенди же "Теңир жалга-
сын!" "Колуң дарт көрбөсун!"  "Колуңа береке!" "Суудай 
дөөлөттүү  бол!" сыяктуу мурун тилде болгон алкоо, тилек 
сөздөрдү күнүмдүк  этикет эрежелери к а т а р ы адат кылып ала 
турган болсок, кыргызчанын деле канчалаган адеп сөзү 
болмок. А л эми мындай с ө з д ө р түрк  тилинде карысынан жа-
ш ы н а чейин ар ким колдоно алган кадыресе эле сыпайыгер-
чилик с ө з д ө р ү .  Бул жагынан, б.а. күндөлүк  этикет сөздөрүн 
жандандыруу, дурус моделдерди ө з д ө ш т ү р ү ү  жагынан да 
түрк  тилдери сөздүктөрү  бири-бирине ө р н ө к  боло алышат. 

2.1.1.3.2. Арго жана орой (вульгардык) сөздөр 

Французча бир сөз болгон арго алгач кайырчылардын 
жаргонунда кезиккен "тиленчи" маанисине келген арготиер 
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(аг§от.1ег) жана "тиленүү"  маанисиндеги арготер (аг§от.ег) эти-
шинен келген деп болжолдонот. Бирок муну менен катар эле 
эски французчада " т и л д ө ө , жекирүү"  маанисиндеги хариго-
тер (Ьаг1§о1ег) жана эски испан тилиндеги "орой, т ү р к ө й 
к и ш и " маанисиндеги ариготе (ал£о1е) сөздөрү  да 1690-жыл-
дардан тарта адабияттарда, сөздүктөрдө  орун ала баштаган 
арго термининин божомолдуу этимологиялары. 

Көпчүлүк  адабияттарда арго термини жаргон термини 
менен чаташтырылганы к ө р ү л ө т .  Арго, жогоруда да белги-
ленгендей, улуттук тилди сүйлөгөндөр  тарабынан ж а к ш ы 
билинген, кепке элестүүлүк, таасирдүүлүк берүүнүн  бир аз 
негатив боёктуу каражаты. Кептин экспрессивдик каражаты 
болуу кызматы жагынан арго айтымдар, макалдарга дагы 
жакын. Бирок арго тилде этикалык к ө з караштан бир аз 
ылайыктуу көрүлбөгөндүктөн ,  маданияттуу ортомдордо 
чектелген м ү н ө з д ө  колдонулат. Жаргон болсо, бир тар гео-
графиялык аймакта жашагандардын же майда кесип ээле-
ринин алар гана т ү ш ү н ө  алгандай шифрлүү,  жашыруун сүй-
л ө ш ү ү  үчүн түзүп  алган тили же сөздөрү .  Мисалы, т ү р к ч ө д ө 
майда соодагерлердин, калайчылардын, далдалчылардын ө з 
арасында сүйлөшкөн  тилдери жаргон болуп саналат 1 . 

А й р ы м учурда жаргоңдор кеңири колдонумга ээ болуп, 
жаргондук касиетин жоготушат да, аргого айланат. Ж а р -
гондор негизинен улуттук тил сөздүктөрүнө  алынбаса, арго-
л о р тиешелүү  белгилер алдында сөздүктөргө  алынат. Арго-
нун сөздүктөргө  алынышы, бир жактан улуттук тилдин с ө з -
д ү к т ө р д ө  толук камтылышын, экинчи жактан адабий тил 
тышында кандай элементтердин бар экенин ачып көргөзүү 
максатын көздөйт.  "Түркчө-кыргызча  сөздүктүн"  принцип-
терин түзүп  жатып, жогорудагы керекчелерден улам, түрк 
тилинин арголорун арго кыскартуусу алдында берүүнү  чеч-
тик. Т ө м ө н д ө сөздүктө  орун алган арголордун бир катары: 

1 Тигк КШЮгипое Аг£о. - Нааг1ет:Тигк1з1ап уе АгегЬаусап Агазйгта Мег-

кеа Үау.,  НоПапаа, 2002, 5.14. 
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о1, -1и 1. от, чөп  6. арго нашаа. 
р1уах арго мактоо, кошомат сөз. 
зерепетек 1. себетгөө,  себеттерге салыштыруу. 2. арго кубалап/ 

айдап жиберүү  (иштен/үйдөн). 
81У1$так 1. жугуш, жайьшып кетиш (так, төгүлгөн  нерсе). 2. арго 

жылып жоголуш, билгизбей кетип калыш. 
1а§ т а ш ~ агаЬам арго таш боор, катаал (киши). 
{ауизкиуги^и арго мас кусундусу. 
(екеНешпек 1. тоголонуу, оодарылуу, айланып кетүү.  2. өтм. 

иши бузулуу/начардоо. 3. арго тоголонуп кетүү,  өлүү. 
(екке 1. дин текке, дервиштер жайы. 2.арго апийим чегилген жер. 
1е1 кыл. ... ~ 1агтак 1) жаңылыштык кетирүү.  2) арго качып 

жоголуу. 
п к т а к 1. тыгуу, толтуруу, бүтөө  3. арго камап/тыгып салуу 

(түрмөгө). 
йп§1г туур. с. 1. дыңгыр. — дыңгыр-дыңгыр 4. арго акчасыз, 

пулсуз. 5. арго акча. 
пгпЫатак арго уурдап алуу. 
1ока(С1 арго алдамчы. 
*ог1. чаң, тоз ~ о1так арго көзгө көрүнбөй  жоголуу, көздөн 

кайым болуу. 
уа§С1 1. май чыгарган/саткан киши. 2. майлаган уста (машина-

ларды/аппараттарды). 3. арго жасакер, кошоматчы. 
ыЬагтак арго 1. тырайып/өлүп  калыш. 2.арго тырайып бутун 

тарта албай жатып калыш (мас киши). 
Арго эл ичиңде көбүнчө  орой, сөгүнмө,  уят сөз катары 

кабыл алынып калган учурлар бар. Түркия  түркчөсүндө  да 
"кй1ЬапЪеу1 сНИ", "кау1§ сНН" терминдери менен "хулигандар ТИЛИ" 
катары көрүлгөнүн  белгилеген окумуштуулар, аргото мындай 
жагымсыз семантикалык "жүктүн" жүктөлүшүн  анын калктын 
төмөнкү,  маданиятсыз катмары сүйлөгөн  тил болушу менен 
байланыштырышат 1 . А чындыгында арго менен орой же уят 
сөз  оозеки тилдин ар башка көрүнүштөрү  к а т а р ы ө з  ө з ү н ч ө 
к а р а л ы ш ы керек, анткени бир катар арго с ө з д ө р  орой сөз 
катары бааланса да, бардык эле арголор орой мааниде эмес, 

1 Тигк КШШгипаб Агёо... 15-6. 
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ошондой эле орой сөздөрдүн  баары да аргого айлана албайт. 
Орой, уят с ө з д ө р  тилде өзүнчө  бир катмар, мисалы, сөгүнмө 
с ө з д ө р ,  жыныс органдарынын аттары сыяктуу. Аларды 
бербей коюу да сөздүктү  бул маанидеги сөздөрдөн  кемчил 
калтырганы үчүн к ө б ү н ч ө  принцип катары автордун эркине 
калтырылат . "Түркчө-кыргызча  с ө з д ү к т ө "  Түркия  т ү р к ч ө -
сүндө  бир кыйла санда болгон бул сөздөрдү  орой кыскар-
туусу алдыңда берүүнү  туура көрдүк  жана бердик. Мисалы: 

уагак,-§1 1. жарак, курал. 2. орой эркектик органы. 
и1ап орой 1. эй! ой! ~, опипе Ьакзапа! эй, көзүңө  карабайсыңбы! 

2. сөгүнмө  акмак, шүмшүк.  ~ АЬте( у т е 181 уап Ыгакппз 
шүмшүк  Ахмег, ишти дагы чала бүтүрүптүр. 

уегИ орой жесит, зуулум, заалим ж.б 
оговри орой сойку, аягы суюк, жалап, денесин саткан аял. ~ 

соси§и арам сийдик (бала). ~ ЬоЬса81 §1Ы колдон колго 
өткөн,  самсаалаган, тамтыгы чыккан. 

оговриЫк, -§и орой 1. сойкулук, аягы суюктук, жалаптык. 
2. куулук, арамзаалык, эки жүздүүлүк. 

8оу1ап орой 1. маскарапоз, куудуң-шуудуң, шут, клоун. 2. ми-
тайым, куйту, жөөт. 

р1С, -С1 орой 1. арамсийдик, никесиз төрөлгөн  бала. 2. өтм. 
адепсиз, бейбаш бала. 

И,-Х\ 1 .ит. ~ йгйг, кегүап  уйгйг мак. ит үрө  берет, кербен жүрө 
берет. 2.орой адепсиз, тарбиясыз КИШИ. ~ о§1и ~ орой иттин 
баласы. ~ вйгйзй каааг орой иттей үйүгүшкөн. 

2.1.2. Сырдык с ө з д ө р 

Сырдык с ө з д ө р  адамдардын ар кандай жагдайлардагы 
ичтеринен чыгарган табыштары менен табият табыштарын 
тууроодон келип чыккан ү н д ө р  жана с ө з д ө р 1 . Сырдык с ө з -
дөрдүн көбүнүн  ө з алдынча мааниси болуп,  сүйлөмгө  айрым 
ички сезимдерди чагылтуу максатында кошулуп айтылат. 
Түрк  тилинде сырдык сөздөр  туюнткан маанилерине жараша 

1 Ег§т М. ТОгк БН Ви§181.. . 5.349. 
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бир канча т ү р г ө б ө л ү н ө т :  1) кайрылуу: а, ау,оу, еу, Ьеу, Ье, 
Ьге, и!ап ж а н а фарсча уа, уаЬи, Ьи; 2) сурама: Ьаш, арапча 
асер, асаЬа; 3) шилтеме: 1§1е, 1е, с1еЬа; 4) жооп: еуе*, уок, ае§П, 
реЫ, Ьау Ьау ж а н а арапча Ьау1г; 5) кайгыруу, өкүнүү:  уаЬ уаЬ, 
Ш, о{, оГ; 6) маашырлануу, ыраазы болуу: уа-ау, уау уау, 
аГепп; 6) айбандарды чакыруу же айдоо максатындагы сыр-
дык с ө з д ө р  болуп б ө л ү н ө т . 

С ы р д ы к с ө з д ө р сүйлөмгө м ү ч ө  боло алышпайт , бирок 
контекстке к ө з каранды. Анткени кыргыз тилиндеги сырдык 
с ө з д ө р  сыяктуу эле 1 түрк  сырдык сөздөрү  да к ө п  маанилүү. 
Кайсы мааниде колдонулуп жатканы контекстке жараша 
гана белгилүү  болот. С ы р д ы к сөздөрдүн сүйлөмдүн  кайсы 
жерине келгенине жана кандай сезимди туюнтканына жара-
ш а белгилүү  т ы н ы ш белгилеринин коюлушу түрк  орфогра-
фиясы эрежелерине ж а р а ш а берилди. 

Т ү р к  ж а н а кыргыз сырдык сөздөрүнүн  бир тобу мааниси 
жагынан о к ш о ш , мисалы: ай, ей, оо, уу, өх(өф),  йа, йок-жок, 
пай-пай-вай вай, йаша - жаша ж.б. Бирок эки тилдеги алын-
д ы сырдык с ө з д ө р  жагынан к ө з г ө к ө р ү н ө р л ү к  айырмачы-
л ы к т а р бар экени байкалды. Кыргызчанын сырдык сөздөрү 
боюнча монгол тилдери менен жалпылыгы аны башка түн-
дүк-батыш  түрк  тилдери тобунан айырмалап турса, т ү р к ч ө 
огуз тил тобунун ө з г ө ч ө л ү к т ө р ү н  т а ш ы г а н типтүү  бир өкүлү 
катары к а р ш ы б ы з г а чыгат. 

С ы р д ы к сөздөрдүн  "Түркчө-кыргызча  сөздүктөгү"  чагы-
л ы ш ы н д а жетекчиликке алынган ы к м а л а р д ы бул мисалдар-
дан к ө р ү ү г ө  болот: 

Мсырд.с. 1. " ө х "  (тажаганда айтылат). ~, Ьи сосик1а пази Ьава 
С1кип-? өх,  бул баланы кантип тыям? 

*ау тең, тең салмак, тай. сырд. с. тай-тай (жаңы баскан 
баланы жетелөөдө  айтылат). — агаЬав! чыгырык (баланы 
бастырууда колдонулган). 

П8II 1. сырд. с. тысс! тынч! 2. тымтырс. 

1 Кудайбергенов С. Сырдык сөздөр  // Кыргыз адабий тилинин грам-
матикасы. - Фрунзе: Илим, 1980.-461-475-66. 
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1б8 сырд. с. өш!  чу! (атты, өгүздү  айдаш үчүн  айтылат 
1оуЬе тобо. ~у1 Ьогтак антынан тайыш, тобосунан жаныш. 
иЬ сырд. с. ух! ох! 
уаЬ сырд.с. иий! (өкүнүү/боор  оору билдирет). ! ай-ай! 

уах1к ошшв! ай-ай, жаман/ кыйын болгон экен! 
уау сырд. с. 1. апей! (таң калуу билдирет). ~ §Шйт, пегеаеп Ьи 

§еН8? апей, кагылайын, кайдан келип калдың? 2. ай! ай! 
(оору/кыйналуу билдирет). ~ Ьавип ~! ай, башым ай! 3. ай-ай! 
(боор оору, аёо билдирет). ~ а п а т ~! алда кокуй ай! 4. (кы-
жырдануу билдирет) ~ апа8Ш1/сапша! атасынын көрү!  ~ 
ЬаНпе! көргүлүктү көрсүн! 

уаЬи сырд. с. 1. капырай, ботом. ~, пегеаевш? кайдасың, ботом? ~, 
ЬаШ иуиуог ти$ип? капырай, дагы эле уктап жатасыңбы? 
2. ии, ыя. (кекетүү,  кейинүү  иретинде) ~ 8 е п Ьипи ЬаШ ап1а-
т а а ш т 1 ? ыя сен муну алигиче түшүнгөн  жоксуңбу? 3. көр-
бө  (сураныч, өтүнүч  иретинде). уартауш ~ жасай көрбөңүз! 

уаНаЬ сырд. с. жогол! чык! ЬаусН ~! бас кет/жогол! ~ е т т е к 

айдап/кубалап жибериш. 
уа$а! сырд. с. жаша! бали! баракелде! 
у18а сырд. с. оп-паа! (бир нерсени көтөргөндө  шердентүү  үчүн 

айтылат). ~ ЬегаЬег! келгиле, чогуу! 
уо сырд. с. (уок 'тун кыск.) жоо, жок. 
уи$сырд. с. түф!  (айыптоо, жипкирүү  билдирет). 
уиЬ сырд. с. уу! уух! (жек көрүү,  ызырынуу сезимин билдирет). 
уиЬа! сырд. с. йуха! (жек көрүү,  ызырынуу сезимин билдирет). ~ 

сектек йух! деп кыйкыруу (көпчүлүктүн  нааразычылыгы 
катары). 

2.1.3. Тууранды с ө з д ө р 

Түрк  тили сырдык сөздөр  сыяктуу эле тууранды с ө з д ө р -
г ө  да бай тил. Түрк  тили сөздүктөрүндө  тууранды сөздөрдү 
сөздүк  тизимине алуу маселеси бир топ талаштуу жактары 
болгон маселелерден бири. Булардан бири нагыз тууранды 
с ө з д ө р  менен алардан тараган атоочтук жана этиштик фор-
малардын чегинин ажыратылышы маселеси. Тууранды с ө з -
дөрдүн  сөз тизимине алынышы жана (туур.с.) кыскартуусу-
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нун берилиши да бул маселенин чечилишине ж а р а ш а болот. 
Элес тууранды с ө з д ө р  менен т а б ы ш тууранды сөздөрдүн 

арасынын а ж ы р а т ы л ы ш ы да чечилбеген маселелерден бири. 
Себеби булар канчалык бир категориянын ичине алынса да, 
ч ы н ы г ы мааниде "тууранды с ө з "  термини т а б ы ш тууранды 
с ө з д ө р үчүн  гана колдонулушу туура, аларда гана т а б ы г ы й 
чыгарылган табышка жакындатылган үн  туурандысы жасалат, 
ал эми элес тууранды сөздөрүндө  мындай тууроо мүмкүн  эмес, 
анда ар бир тилдин ө з  закон ченеминен келип чыккан кубулуш-
тардын абстракциясьшан гана сөз  кылынышы мүмкүн. 

К о т о р м о с ө з д ү к т ө р д ө  кыйынчылык жараткан учурлар-
дан бири да ар тилде ар б а ш к а болгон тууранды с ө з д ө р г ө 
кайсы учурда эквиваленти, кайсы учурда ачыктамасы бери-
лиши маселеси. Билингендей, эч бир тилде тууранды с ө з д ө р 
толук дал келбейт. А л түгүл  эң ж а к ы н тектеш тилдер да бир 
эле т а б ы ш тууранды сөзүн өзүнүн  калыпташкан фонетика-
лык салтына ж а р а ш а ар б а ш к а ү н д ө р  менен бергени к ө р ү -
н ө т .  Элес тууранды с ө з д ө р  жагынан дал келиш андан да сей-
рек. Бул жана туураңды сөздөргө  байланыштуу бир топ башка 
маселелер "Түркчө-кыргызча  сөздүктүн"  илимий принципте-
р и түзүлүп  жаткан кезде эсепке алынды, бүгүнкө  чейин түрк 
лексикографиясында жыйналган тажырыйбалар изилденип 
ч ы г ы л д ы 1 жана тектеш тилдер үчүн  эң ыңгайлуу болот го 
деп эсептелген м ы н а бул жолдор колдонулду. 

Сөздүк  тизимине тубаса тууранды с ө з д ө р  гана макала 
б а ш ы болуп алынды жана аларга гана (туур.с.) кыскартуусу 
берилди. Эгер тууранды сөз ө з алдынча колдонулган сөз 

1 Бул тууралуу бул эмгектерде кеңири каралган: Кудайбергенов С. 
Подражательные слова в киргизском языке. - Фрунзе, 1957; Сарыбаев Ш. 
Казак тилиндеги еликтейиш сөздер.  - Алматы, 1960; Катымбаева Б.Ш. 
Подражательные слова в казахском языке. - Алма-Ата, 1965; Худайкулиев М. 
Подражательные слова в туркменском языке. - Ашхабад, 1962; Кунгуров Р. 
Подражательные слова в современном узбекском языке. - Ташкент, 1962; 
Юлдашев А.А. Принципы выделения и размещения в словарях тюркских 
языков звукоподражательных и образоподражательных слов // Тюркская 
лексикология и лексикография. - М., 1971. - С.153-172. 
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болсо, к а р ш ы тилдеги эквиваленти ө р н ө к т ө р  коштоосунда 
берилди: 

П81 туур. с. кыш (каз, мышык, жылан чыгарган кышылдаган үн). 
пп туур. с. шыңгыр (бош металл идишке түшкөн  металл чыгар-

ган үн). — шыңгыр-шыңгыр.. 
пр1§: — тып-тып, теп-теп (кыска бойлуу кишинин, жаш баланын 

басышы). 

А эгер сөз ө з алдынча колдонулбаган к о ш сөз  түрүндө 
болсо, биринчи сыңарынан кийин кош чекит, тильда (: ~ 
экинчи сыңары), кайталама кош сөз болсо, к о ш тильда (~ ~) 
менен берилди: 

ПП§11* туур. С. 1. ДЫҢГЫр. ДЫҢГЫр-ДЫҢГЫр. ~ 1ШП£1Г дың-
гыр-мыңгыр. 2. калдыр-шалдыр. агаЬа какЬптаа ~ тш§1г §1-
сПуогйи араба таш жолдо калдыр-шалдыр этип бара жатты. 3. шың-
гыр, шаңгыр. 

Т ү р к ч ө  тууранды сөздөргө  мүмкүн  болушунча кыргыз-
чадагы эквиваленти берилип, жетишсиз к ө р ү л г ө н  учурда 
кашаа ичинде ачыктамасы жасалды: 

2Ш£п*: туур. с. — шыңгыр-шыңгыр. 
йк туур. с. тык. — тык-тык. яаа4 — уигиуог саат тык-тык кагып 

жатат. 
пкп- I : 1) шыңгыр-шыңгыр (тыйындар тийишкенде чыккан 

үн).  2) ТЫК-ТЫК (сааттын кагышы). 3) тык-тык (шиш така 
бут кийим чыгарган үн). 

глгак туур. с. тырак. — тырак-тырак. 
пп; туур. с. тырт. — тырт-тырт. 
уак: туур. с.— бак-бак (өрдөктүн үнү). 
21г: туур. с. зыр-зыр, дыр-дыр. У1г1атак дыр-дыр этүү 

(мис. аары). а§1атак зырылдап/ ыңылдап ыйлоо. 
21г1атак зырьшдоо, сыздоо. 

21п1 туур. с. — 1) зырылдоо. 2) шырыл-шырыл, малма-чөлмө.  ~ ~ 
а§1атак зырьшдап-зыркырап ыйлоо. а к т а к шырылдап 
агуу. 
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тлН: туур. с. , ~ р1г4 апыр-тапыр, туруп-туруп эле. ~ р1г1 
§еНг1ег апыр-тапыр эле келе беришет. 

гопк: туур. с.— лук-лук. — гопМатак лук-лук этүү,  лукулдап 
ооруу (мис. Ъаш).... 

М а к а л а б а ш ы тууранды сөзгө  ж а р д а м ч ы этиштер ко-
шулуп жасалган татаал этиштер макаланын ичинде сөз 
маанилеринен кийин келди: 

Ь1С1: туур.с. (бала тилинде) киринүү.  у а р т а к киринүү, 
сууга түшүү. 

гшк туур. с. тык. ~ сНуе йигтак ТЫК деп/этип токтой калыш (ка-
пысынан). 

21р туур. с. зып (деп/этип). ~ <Нуе кагвшпа С1ктак зып этип 
алдынан чыга калуу. 

Мисалдардан да к ө р ү л г ө н д ө й ,  түрк  жана кыргыз туу-
р а н д ы с ө з д ө р ү н д ө  баба тилден тараган т а б ы ш тууранды-
лардын олуттуу бир о к ш о ш катмары бар экени аныкталды. 
Тууранды с ө з д ө р  ичинде фонетикалык да, семантикалык да 
жактан дал келген с ө з д ө р  менен катар типтүү  т ы б ы ш т ы к 
айырмачылыктар , т аптакыр айырмалуу түрлөрдүн  да бар 
экенин белгилей кетели. Бирок ар кандай учурда да эки 
тилде тең к а р ш ы л а н а ала турган эквиваленттердин болгону 
байкалды. Бул жагдай тектеш тилдерде тууранды сөздөрдүн 
берилиши котормо м ү н ө з ү н д ө  болбой турганын, к ө б ү н ч ө 
с а л ы ш т ы р м а планда ишке а ш ы р ы л ы ш ы керектигин к ө р с ө т -
тү.  Т ү р к  тилдеринде тууранды с ө з д ө р  боюнча жалпылык 
жана а й ы р м а ч ы л ы к т а р д ы н табияты, ар бир түрк  тилинин 
бул салаадагы т ы б ы ш т ы к закон ченемдүүлүгү,  т а б ы ш туу-
ранды с ө з д ө р д ө  кадыресе с ө з д ө р г ө  караганда т ы б ы ш т ы к 
эрежелерге терс т ү ш к ө н  моменттер, тубаса жана туунду туу-
рандылардагы семантикалык к а т ы ш сыяктуу маселелер ар 
бир тилдин жана түркологиянын алдыда  үңүлүп  изилдене 
турган иштери деген ойго келдик. Тектеш тилдер аралык 
сөздүктөрдүн  материалдары бүгүнкө  чейин түркологияда 
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кемчил иштелген катмар деп саналган бул сөз катмарын 
ортого чыгарууга чоң жардам берери аныкталды. 

2.1.4. Кыскартьшган сөздөр 

Т ү р к ч ө түшүндүрмө сөздүктөрдө  берилбегенине кара-
бастан, "Түркчө-кыргызча  с ө з д ү к т ө "  алардын ө т ө белгилүү-
л ө р ү  мүмкүн  болушунча камтылганга аракет кылынды жана 
сөздүк  тизимине алынды, мисалы: ВМ, Т Б К , ТВММ, АВБ, 
АВ, ^ А Т О ж.б. сыяктуу. М а к а л а башы катары алынган 
кыскартылган с ө з д ө р д ө н  кийин алардын түркчө  же башка 
тилдеги чечмелениши кашаа ичинде берилип, котормосу да 
кыргызчадагы тиешелүү  кыскартуусу жана кашаа ичинде 
чечмелениши менен коштолду. Кыскартылган сөздөрдүн 
айрымдары эл аралык мааниде болуп, ар бир тилдин ө з г ө -
ч ө л ү г ү н ө  жараша которулуп кыскартылса, айрымдары бүтүн 
д ү й н ө д ө  которулбастан кыска түрү  колдонулат. Эл аралык 
маанидеги кыскартууларды сөздүктөрдө берүү  менен да 
тектеш тилдер арасындагы бул жагынан айырмачылыктар-
д ы көрсөтүү  да пайдалуу болору ойлонулду. Анткени саясий 
тексттерде жана журналистикада ж ы ш колдонулган кыскар-
тылган сөздөрдүн  чечмелениши сөздүктөргө  алынбаса, алар 
тууралуу маалымат алынуучу башка булак да жок. Ошол 
себептүү  эл аралык кыскартылган сөздөрдүн  которулганы 
да, которулбаганы да тиешелүү  белгилер алдында сөздүк 
тизимине алынды. Мисалы: 

ВМ (В1г1е$1к МШейег Те$кПап 'нын кыск.) Б У У (Бириккен 
Улуттар Уюму^). 

АВ (Аугира ВМщГнин кыск.) ЕБ (Европа Бирдиги) . 
А В Б ( А т е п к а В1г1е$1к Веу1е11егГнгш кыск.). А К Ш (Америка 

Кошмо Штаттары). 
^ А Т О (ТЧогш АНапис Тгеагу Ог§ап1гайоп'Эг/н кыск.).КАТО. 

Улуттук тилдеги кыскартуулардын берилиши да ө т ө 
маанилүү.  Себеби алардын көбү ө р н ө к  алууга татыган 
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кыскартуулар болушу мүмкүн .  Айталык, түркчөдөгү  ав-
"астынкы, т ө м ө н к ү " ,  ив- "үстүнкү ,  жогорку" деген кыскар-
туулар чин, иерархия б е л г и л ө ө д ө  колдонулган кыскартуу-
лар . Булар, мисалы, кыргыз тили үчүн  да алынса боло турган 
ө р н ө к т ө р . 

и8- (й&1түн  кыск.) үстүнкү,  жогорку, ага. иввиЬау ага офицер. 
а8 П (ав* сөзүнүн  кыск.) төмөнкү,  ылдыйкы, кенже. а 8 ( е § т е п 

кенже лейтенант. азЬазкап вице-президент. 

Булардын кыскартылган с ө з экени чечмеленип берилбе-
се, башка тилде маанисинин а ч ы л ы ш ы жана которулушунда 
кыйынчьшык туулушу мүмкүн . 

М ы н д а н т ы ш к а р ы Т ү р к и я н ы н  а й р ы м мекемелеринин, 
о р г а н д а р ы н ы н кыскартылган аттары да атайын чечмеленүү-
сү  з арыл к ө р ү н ү ш т ө р д ө н .  Ансыз ө л к ө  ичинде, ө з г ө ч ө  пресса-
да к ө п колдонулган кыскартылган  сөздөрдүн  четте т ү ш ү -
нүлүшү ө т ө  кыйын. Экинчи жактан , тилде кеңири орун алган 
бул сөздөрдүн  берилбеши ар кандай сөздүктүн  кемчилдиги 
болуп эсептеле турган каталар . 

Т В М М (ТигЫуе Виуик МШе* МесНвГнш кыск.) ТЖУМ (Түркия 
Жогорку Улуттук Мажшиси). 

Т С (ТйгЫуе СитЬипуе1Гнын кыск.) ТЖ (Түркия  Жумурияты). 
Т Б К (Тйгк БН Кигити 'нун кыск.) ТТК (Түрк  Тили Комитети). 
Т Ь (Тйгк 1лга'сынын кыск.) түрк  лирасы ж.б. 

2.1.5. Илимий-техникалык ж а н а коомдук-саясий терминдер 

Тил өзүнүн  объектив табиятына карабастан өзүн  жарат-
кан субъекттерден д а й ы м а жандуу аракетти, жаңылоону 
талап к ы л ы п турган социалдык кубулуш. Анын күчтүү  жана 
бай болушу улуттук тилдин бардык сөз жасоо,  сүйлөө  меха-
низмдеринин актив абалда тутулушуна байланыштуу. С ө з 
жана термин жасоо механизмдери ж а к ш ы иштелген тилдерде 
ар түрдү  кесиптеги, илимдин ар кайсы тармагындагы киши-
лер бул ыкмалардан пайдаланып термин жасай алышат. 

167 



Коомдун ар бир мүчөсү  аң-сезимдүү  т ү р д ө ө з ү  колдонгон 
терминдердин тазалыгы, туюнтма күчүнө  маани берген тил-
дер ө н ү к к ө н  тилдер болуп эсептелишет. 

А з ы р ө т ө тездик менен  өнүгүп  жаткан илим менен 
технологиянын заманында жашап жатабыз. Байланыш жана 
маалымдама каражаттары ушунчалык тездик менен өнүгүп 
жатат деңиз, дүйнөнүн  бир башка бурчунда ойлоп табылган 
бир табылга бир айдан ө т п ө г ө н  учурда бардык жерде кол-
донумга кирип калат. 

Терминдердин илим-билим, санат жана кесиптик салаа-
лардагы түшүнүктөрдү  туюнтуу милдети да бул чагылгандай 
тез ө н ү к к ө н дүйнөнүн күндөлүк  жаңылыктарынан, өзгөрүү-
л ө р ү н ө н  артта калбастан, улуттук тилдерде аларды каршы-
лай ала турган терминдерди жаратууну максат кылат. Техно-
логиялык жактан м ы к т ы ө н ү к к ө н ө л к ө л ө р ө з д ө р ү  жараткан 
жаңылыктар менен кошо алардын аттарын да дүйнөгө  та-
р а т ы п жатышат. Ө з г ө ч ө  Европа тилдери ө з  тилдеринин мүм-
күнчүлүктөрүн  эле эмес, эски грек жана латын өлүү  тилде-
ринин да уңгу жана мүчөлөрүн  жандандырууга, дүйнөнү  бул 
таасирдин алдында тутууга далалат кыльппууда. М ы н д а й 
жапырыктан сактануу үчүн  ар бир тил тилине күн санап 
жаткан жаңы терминдердин ө з тилинде аталышын камсыз 
кылбаса, бир канча жыл кийин тилин тааныбас абалга ке-
лери бышык. 

Ж а ң ы терминдер жалпы элдик тилде бар болгон уңгу-
ларга ошол тилдеги куранды м ү ч ө л ө р д ү  жалгоо, сөз  тизмеги 
калыптарын, семантикалык кубулуштарды ыгына жараша 
колдонуу аркылуу, айрыкча тилдин пассив сөз катмарында-
гы, айталык, диалектилик, эскирген, тарыхый сөздөрдү  жан-
дандыруу, тектеш тилдерден даяр калыптарды алуу жолу менен 
ж а р а т ы л ы ш ы мүмкүн.  Бул жагынан түрк  тилинин ө з  диалек-
тилеринен алган уңгу сөздөргө мүчө  улап жасаган ондогон 
терминдери ө р н ө к  алганга татыктуу. Мисалы, диалектидеги 
уогип сөзүнө  -га/-ге мүчөсүн  жалгап у6гип§е (1. астр. орбита. 
2. мат. траектория); а!а§ жана уаЫ: сөздөрүнө  -ым мүчөсүн 
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жалгоо менен акчзип (хгш. металл кошундусу); уа11пт (элек. 
а г ы м ө т к ө р б ө с ,  изолятор) терминдерин жасаганын к ө р с ө т -
сөк  болот. 

Т ү р к  термин адистеринен Профессор Хамза Зүлфикар 
термин жасоонун жолдору тууралуу сөз кылып жатып,  түрк 
тилдеринен даяр сөз  к а л ы п т а р ы н алышты маанилүү  жол-
дордон бири катары м ү н ө з д ө й т  жана бир терминди тектеш 
тилден алган кезде, уңгусу, мүчөсү , түшүнүктү  туюнтуу ө з г ө -
чөлүгү  жагынан ө г ө й л ө н б ө й  турганын билдирет. Т ы б ы ш т ы к 
же семантикалык анча-мынча а й ы р м а болсо деле, түрк  ка-
былдоосуна ылайык келген терминдердин Т ү р к и я  түркчөсү-
н ө  ы л а й ы к т а ш т ы р ь ш ы ш ы керек экенине к ө ң ү л д ө р д ү  бурат 1 . 

Тектеш тилдер арасында терминдер боюнча ө з  ара алыш-
бериштер негизинен терминологиялык адабияттар жана сөз -
д ү к т ө р  аркылуу ишке ашат. Ж а л п ы элдик тилдин котормо-
ачыктама сөздүктөрүндө сөздүк  кордун маанилүү  бөлүгүн 
түзүп  турган терминдер камтылбай койбойт. Бул жерде сөз -
дүк  тизимине алына турган терминдер үчүн белгилүү  крите-
рийлердин иштелип ч ы г ы ш ы ө т ө  маанилүү.  Анткени сан-
саат терминдердин ичинен жалпы элдик сөз коруна кирген 
жана элдин к а л ы ң катмарына таанылгандары гана тандалып 
а л ы н ы ш ы керек. Бул жагынан коомдук-саясий, маданият, 
аскерий, медициналык, диний жана укук сыяктуу турмушта 
ар качан бет келише турган терминдердин ө з г ө ч ө  орду бар 
экени талашсыз . А л эми көпчүлүк  табыгый илимдердин тар 
адистиктери атайын терминологиялык сөздүктөрдүн  гана 
материалы боло алышат . 

"Түркчө-кыргызча  сөздүктүн"  сөз тизимин тандоо  учу-
рунда т ү р к ч ө т ү ш ү н д ү р м ө  жана башка тилдерге котормо 
сөздүктөрүндө  белгилүү ө л ч ө м д ө  нормага салынган термин-
дерди алууга тырыштык . 

1 2Шйкаг Н. Тепш 8огап1ап уе Тепш Үарта  ҮоНап.  - Апкага: ТБК Үау., 
1991.5.154-155. 
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К ы л ы м д а р бою арап жана фарс тилдеринин таасири ал-
дында калган түрк  тилинде терминдер да бул таасирден ө з 
насибин албай койгон эмес. Ал түгүл  эң к ө п терминдер си-
стемасы жабыр тарткан десек болот. Түрк  тилинин османлы-
ча доорунда саясат, экономика, медицина, укук, дин сыяктуу 
тармактарада түркчө  термин дээрлик жасалган эмес. "Тил 
реформасынан" кийин түрктөштүрүү  саясаты алкагында 
т ү р к ч ө  тектүү  уңгулардан т ү р к ч ө м ү ч ө л ө р  аркылуу термин 
жасоо иши кызуу баштатылган. Ө з г ө ч ө  зат атооч жасоочу 
куранды мүчөлөрдүн  функциялары абдан кеңейтилген, ак-
тивдештирилген. Буга мисал катары улуттук тил калыбына 
салынып жаңыдан жасалган бул терминдерди көрсөтсөк 
болот: 

-жы/-чы мүчөсү  менен: игегнм " ө н д ү р ү ү ч ү " ,  Шкепа " т ү г ө -
түүчү ,  кардар" , ккл " түртүүчү" ,  0£гепс1 "окуучу", у е п а 
"транслятор", 8шшси "диктор"ж.б. 

-ым мүчөсү  менен: а1а81ш"кошунду", 8ес1т "шайлоо", ЬипаЬт 
"кризис", уогит "жорум", г а т т "таануу", ап1ат "маани" ж.б. 

-ма мүчөсү  менен: а г к т а "арыткыч, тазалагыч", копизта 
"доклад", ккаИта "кыскартуу", 8а§1ата "камсыз кьшуу", 
е!ете "тандоо", ег1е1ете "кийинкиге калтыруу", аауашз-
т а "тилектештик" ж.б. 

-ын мүчөсү  менен: Ьавш "басма с ө з " ,  «огип "зорлук, кыйын-
чьшык", а ш п "тизим", уауш "эфир", Ьевш "азык зат" ж.б. 

-нак мүчөсү  менен: ги*апак "акт", баепек " т ө л ө м ө " ,  £бгепек 
"КӨЗӨНӨК". 

ынт(д)ы мүчөсү  менен: аЬпсЬ "алынган нерсе", 8ар1апп "та-
жатма ой, идефикс", огапп "катыш", (ор1апп "чогулуш", 
ауппн "деталь", ^бгипШ " к ө р ү н ү ш " ,  саЬпп "уурдалган 
нерсе", 81кшй "КЫЙЫНЧЬШЫК" ж.б. 

-гы мүчөсү  менен: Ы1§1 "маалымат" , аег£1 "журнал", уеп11§1 
"жеңилүү",  Ьик*и "табьшга", 80г§и "сурак", уаг^! "сот" ж.б. 

-й мүчөсү  менен: ааау "талапкер", о1ау "окуя", Депеу "тажы-
рыйба", игау "космос", уарау "жасалма", евеу "жыныс" ж.б. 

170 



-ты мүчөсү  менен: ЬеНгп "белги", йгрегй' "чочуткан нерсе", 
уапПп "жаңылткан нерсе", оо£ги11и " ж ө н , багыт",  С1кп 
"компьютерден чыгарьшган барак" 1 ж.б. 

Бул сыяктуу т ө л уңгу ж а н а т ө л  м ү ч ө л ө р д ө н  жасалган 
миңдеген терминдер, с ө з д ө р  аркылуу арап, фарс терминде-
ринен арылтылуу менен а з ы р к ы түрк  терминологиясы жа-
ратылган . Кыргызчада деле бул м ү ч ө л ө р  термин жасоодо 
өнүмдүү  боло ала турган м ү ч ө л ө р .  Демек, бул жерде маа-
нилүү  болгон нерсе, термин үчүн типтүү м ү ч ө л ө р д ү  аныктап, 
бул ы к м а менен терминология механизмин активдештирсе 
боло турганы. Т ү р к ч ө  терминдерди жасоодо м ы н а бул 
жагдайларга айрыкча көңүл  бурулганын байкоого болот: 

- терминдин кыскалыгына , мүмкүн  болушунча бир с ө з -
д ө н  турушуна ж а н а бир гана м а а н и ташышына ; 

- т ү р к ч ө  уңгудан жасалышына , эгер уңгу чет элдик сөз 
болсо, м ү ч ө н ү н  т ө л  м ү ч ө  болушуна; кеңири тараган арапча, 
фарсча м ү ч ө л ө р д ү  чектеп, алардын т ү р к ч ө  маанилештерин 
колдонууга; 

- башка түрк  тилдеринен даяр ө р н ө к т ө р  алганга; 
- түрк м ү ч ө л ө р ү н ү н  ичинен термин жасоого ыңгайлуу 

типтүү  маани т а ш ы г а н д а р ы н тандап алууга; бул үчүн  бар-
д ы к м ү ч ө л ө р д ү н  классификациясы жасалып, жалпы маани-
лерине ж а р а ш а группаларга топтоштурулган. 

- чет тилден терминдерди котормо жолу менен эмес, 
т ү р к ч ө  к а р ш ы л ы г ы н таап коюуга; бул жагынан калька 
жолун өнүмдүү  жол деп эсептеген кыргызчадан 2 т аптакыр 
башкача жол тандалып алынган. 

- терминдин түркчөнүн  тил эстетикасына (тыбыштык, 
стилдик, семантикалык) туура келишине, оңой айтылып, 
оңой жазылышына , к ө п  муундан турбашына; 

1 Мисалдар Нат/а 2иШкаг'дын жогоруда аталган эмгегинен алынд1, 
152-6. 

2 Абдулдаев Э. Азыркы кыргыз тили. - Бишкек: Кыргызстан, 1998. -
225-229-6. 
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- термин аныктоочтук сөз айкашы  түрүндө  болгон 
учурда мүмкүн  болушунча мүчөсүз  байланыш жолу танда-
л ы п алынышына, мисалы: исак зеГеп, Ьикик аеу1еИ, Ьа$ш 
ЬПсНп»е81 ж.б. сыяктуу. 

"Түркчө-кыргызча  сөздүктүн"  терминдер боюнча прин-
циптери да бул принциптер эске алынуу менен жасалды. 
Ч ы н ы н д а Кыргызстанда терминологиялык сөздүктөр  жаа-
тында бир кыйла иштер жасалган болсо да, жасалган тер-
миндердин колдонууга киргизилгени, терминология маселе-
леринин практикалык планда иштелип чыгышы ойдогудай 
дей албайбыз. Мисалы, кыргыз тилинде да түрк  тилинде-
гидей бардык сөз жасоочу механизмдерди,  м ү ч ө л ө р д ү 
к ө з д ө н өткөрүп  классификациялап чыгыш, ошого жараша 
функцияларын арттырыш, термин жасоого ийкемдүү  абалга 
келтирип коомчулуктун пикирине сунуш келечектин иши. 

"Түркчө-кыргызча  сөздүктүн"  башкы максаттарынан 
бири да т ү р к ч ө д ө  иштелип чыккан терминдерден, калыптар-
дан үлгү  алынышы болчу. Бир топ терминдин жасалышынан 
үлгү  алыш максат кылынса, бир тобу тилибизде бар термин-
дерди кайрадан жандандыруу максатын күттү.  Мисалы, 
т ү р к ч ө д ө г ү  аскердик терминдерден онбашы, жүзбашы,  миң-
башы, түмөнбашы,  субашы {сув "армия" маанисинде эски 
т ү р к ч ө  тексттерде бар) кыргызчада "Манаста" да, оозеки 
кепте да колдонулат. Сөздүктө  бул терминдердин азыркы 
кыргыз аскерий терминологиясындагы ефрейтор, майор, 
капитанж.б. сыяктуу алындыларынын ордуна эски түрлөрүн 
түздөн  түз  берүү  адегенде ойлонулса да, а зырынча колдо-
нумдагы терминдер менен кошо берип, адистердин жана 
окурмандардын пикирин алуу жөндүү  болору туура көрүлдү. 

Терминдерди берүүдө  эң к ө п кыйынчылык туудурган 
катмар биологиялык жана медициналык терминдер болго-
нун айтсак болот. Кыргызча сөздүктөрдөн ,  илимий-популяр-
дык адабияттардан тапкандарыбыздан башка ондогон тер-
миндердин котормолору табылбады. Бул жагдайларда к ө -
бүнчө  терминдердин орусча, айрым учурда т ү р к ч ө  аталыш-
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т а р ы мүмкүн  болушунча латынча аттары менен к о ш о к а ш а а 
ичинде ачык курсив менен берилди. 

кизЬигпи, -пи бот. итмурун (Кога сапта). 
теуап I I (~ коки) бот. кызыл мыя ((ЯусуггЫга §1аЪга). ~ ЬаЬ 

кызыл мыядан алынган шире. 
рог(ака11. бот. апельсин (дарагы) (СИгш аигапИит). 2. апельсин 

(мөмөсү). 
8е!агет, -т! дипл. элчилик, өкүлчүлүк. 
81§1гс1к,-§1 зоол. чыйырчык (8Шт№ ум/^ага). 
4ауик,-§и зоол. тоок (Са11ш) 
1ауи1§а бот. табылгы. 
(ауив зоол. тоос кушу (Рамо). ~ уе§Ш зүмрүт  жашьшы. 
т.а21 тайган 
(еЫг 1. таргьш мышык. 2. зоол. (~ ЬаЬ§1) темгилдүү  барбулька 

(МщИ8игти1Шш). 3. ала. ~ йа|1аг ала тоолор. ж.б. 

Т ү р к ч ө  ж а н а орусча сөздүктөрдө  да толук берилбеген 
латынча а т а л ы ш т а р энциклопедиялардан (адабияттар тизме-
сине караңыз) , илимий-популярдык адабияттардан алынып 
толукталды ж а н а муну менен берилген маалыматтын ише-
нимдүүлүгү  арттырылган болду. Буга карабастан аталган 
катмардын кемчили бар экенин жана тиешелүү  адистердин, 
эл ичинде эски аталыштарды билген кишилердин жардамы 
менен кайрадан электен ө т к ө р ү л ү ш ү  керектигин моюнга 
алуу керек. 

Терминдерде чет элдик элементтердин к а т ы ш ы илим 
тармактары арасында бирдей эмес. Т ү р к т ө ш т ү р ү ү  аракетте-
рине карабастан али да укук, экономика, саясий терминдер-
дин к ө б ү  арап, фарс терминдеринин күчтүү  таасиринде. 
Т а б ы г ы й илимдерден математика, геометрия терминдери 
кыйла т ү р к т ө ш т ү р ү л г ө н  болсо, физика, химия, астрономия, 
биология, медицина терминдери к ө б ү н ч ө  б а т ы ш тилдери 
терминдерин колдонот. Ө з г ө ч ө  француз тили калыптарынын 
кеңири колдонулганы байкалат. Ж а к ы н к ы мезгилде англис 
тилинен кирген терминдердин к ө б ө й г ө н ү  к ө р ү л ү ү д ө .  Булар 
жалпысынан маалымдама , компьютер, интернет, космос тер-
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миндери. Буларга карата да аз да болсо, түрктөштүрүү  ара-
кеттери жасалып жатканын жана коомчулук тарабынан ө з -
д ө ш т ү р ү л г ө н ү н  ж а ң ы жасалган мына бул терминдерден 
к ө р ү ү г ө  болот: 

Албетте, коомдо терминдер системасынын мыкты өнүгү-
ш ү үчүн  коом мүчөлөрүнүн  алды менен улуттук тилде сүйлө-
шү,  аны илимдин, коомдук институттардын тили катары 
пайдалануусу зарыл. О ш о л учурда гана улуттук терминдер-
дин жасалышына, ж а ң ы л а н ы ш ы н а ыктыяж туулат. Кыргыз 
интеллигенциясы, кайсы гана тармакта иштебесин, бул за-
р ы л ч ы л ы к т ы туйбаса, терминдерди которуунун да, жаратуу-
нун да кажаты калбайт. Термин жасоо тилчи, адабиятчы, 
журналист, мугалим сыяктуу сөз  ө н ө р ү н  кесип кылгандар-
д ы н гана милдети деген туура эмес түшүнүк  жашап келет. 
Термин жасоодо тилдин эрежелерин, булактарын билүү 
жетишсиз, термин бериле турган нерсенин, кубулуштун ма-
ңызын, улуттук тилдин аларды чагьшта ала турган мүмкүн-
чүлүктөрүн  ошол кесиптеги адистерден артык эч ким биле 
албайт. Ошону үчүн  кайсы бир тилде накта улуттук мүнөз -
д ө г ү  терминдердин ар тармакта жасалышы тармак адистери 

игау 
игау §е1ГП51 
§еге§еп 
§6кЫ1тп 
§6кЪШтс1 
§б21етеУ1 
§бгйп§е 
иусш 
Ы1§1зауаг 
Ъе1§е§е9ег 
Шазип 
ЫНзгт 
и?ак 

космос 
космос корабли 
планета 
астрономия 
астроном 
обсерватория 
орбита 
спутник 
компьютер 
факс 
транспорт 
информация 
самолёт ж.б. 
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менен тил адистеринин ж а п а т ы р м а к киришиши менен мүм-
күн  боло турган олуттуу иш 1 . Тилдин ички булактарынан 
бири болгон тектеш тилдер менен карым-катышта болуп, 
т а ж ы р ы й б а а л м а ш ы ш , терминологиялык изилдөөлөрдү 
бирдикте жүргүзүш,  с а л ы ш т ы р м а сөздүктөр түзүш  да бул 
ишке кол к а б ы ш кылчу иштерден болуп саналат. 

2.1.6. Улуттук терминология 

А р бир элдин тилинде ал элдин улуттук б ө т ө н ч ө л ү к т ө -
рүн  чагылдырган с ө з д ө р  бар . Бул с ө з д ө р  алардын турмушу-
нун ар кыл тараптарынан к а б а р берген атайын аталыштары 
болгон с ө з д ө р .  Айталык , ал элдин башынан ө т к ө н  саясий 
окуялар, адабиятында орун алган элдик каармандар , жалпы 
элдин мурасына айланып кеткен адабий жана музыкалык 
чыгармалардын т ү р л ө р ү ,  музыкалык аспаптардын аттары, 
улуттук оюндар , тамак-аш аттары, каада-салтка байланыш-
туу аталыштар , фольклордук жанрлар , диний секталар, ише-
ничтер, ы р ы м - ж ы р ы м д а р д ы н а т а л ы ш т а р ы ж.б. 

Улуттук м ү н ө з д ө  болгон бул с ө з д ө р  терминдик касиетке 
ээ болбосо да, башка мааниде колдонулбагандары жана к ө -
б ү н ч ө  башка тилге которулбастан ар качан оригинал аты 
менен берилгендери үчүн  "улуттук терминология" деп ата-
л ы п калган. Бул катмардын которулуп жаткан тил менен 
оригинал тил арасында же сөз болгон эки калк арасында ө з 
ара таанышма-билишме к ө з к а р а ш ы н а н алганда чоң маани-
си бар. Бул т ү ш ү н ү к т ө р  негизинен которулбагандыгы 
ачыктама жасоо ш а р т ы н керектиргени үчүн  ар кандай 
сөздүккө  энциклопедиялык м ү н ө з  берет. С ө з д ү к т ө р  да бул 
сыяктуу улуттук м а а л ы м а т т а р д ы толук камтыганы жана 
сөздүктүн  принциптери ичинде орундуу, мазмундуу бере 

1 Бул тууралуу көз  карашыбызды төмөнкү  эмгекте чагылткан элек: 
Сшпакшюуа О., Ог1ак Тепт1ег РгоЫетте Вак./1ТБК Тйгк ОШ Вег§131, зау1 540, 
АгаПк, (1996).з. 644-651. 
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алгандары менен бааланышат. Мисалы, Е.К. Пекарскийдин, 
Н.И. Ашмариндин, К.К. Юдахиндин сөздүктөрү  бир котор-
мо сөздүктүн  чегинен ашкан ар тараптуу маалымат бер-
гендери үчүн  бийик тутулган сөздүктөр . 

"Түркчө-кыргызча  сөздүктүн" сөздүк  тизимине түрк  лек-
сикасындагы түрк  калкынын улуттук өзгөчөлүктөрүн  кам-
тыган сөздөрүнүн  мүмкүн  болушунча толук т а р т ы л ы ш ы н а 
аракет жасалды. Т ө м ө н д ө  бериле турган мисалдардан да 
көрүнүп  тургандай, түркчөнүн  улуттук маанидеги сөздөрү-
нүн сөздүккө  алынышында жана алардын кыргызча туюнду-
рулушунда эки жол тутулду. Биринчиси, кыргызчасы аларга 
ж а к ы н мааниде болгон түшүнүктөр  менен берилип, к а ш а а 
ичинде реалийдин так мааниси түшүндүрүлдү.  Экинчиси, 
кыргызчада эч учурабаган түшүнүк  болсо, т ү р к ч ө  аты менен 
түз түшүндүрмөсү  берилди. 

"Түркчө-кыргызча  с ө з д ү к т ө " сөздүк  тизимине алынган 
улуттук терминологияны тематикалык жактан кыскача бул 
темалар ичинде к ө р ү ү г ө  болот: 

1) Саясий же ө л к ө н ү н  тарыхына байланыштуу термин-
дер: 

те8гит1уе1,-т1 1. конституция. 2. тар. конституциялык монар-
хия (Османлы Императорлугунда 1876-жылдан 1918-жыл-
га чейин өкум  сургөн). 

тап21тат, -(1 (Хяпгхт* дин көпт.  т.) 1. өзгөртүүлөр,  реформалар. 
2. тар. Танзимат (Османлы Императорлугундагы 1839-жыл-
кы бийлик реформасы жана аны ишке ашыруу доору). 

уешсеп тар. жаңы черүү  (1362-1826-жылдар арасында Османлы 
Императорлугу тарабынан курулган жөө  аскер корпусу). 

шуап I I 1. тар. мамлекеттик жогорку кызматкерлердин чогу-
лунгу, мажилис. 2. ук. аскердик сот, трибунал. Вгуап-1 
АсЫет Калыстар Соту. Ьагр ~т согуштук сот. 

Ига 1. лира (Туркиянын акча бирдиги). 2. лира (Египеддин, Си-
риянын акча бирдиги). 3. эск. алтын тыйын (7 грамм сал-
магында). 
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кип18 эск. куруш, тыйын (түрк  лирасынын жүздөн  бир бөлүгү). 
ж.б. 

2) Адабият , маданиятка байланыштуу улуттук термин-
дер: 

корих эск. комуз (түрктөрдүн  кылдуу музыкалык аспабы; көбүн-
чө  акындар чалган). 

ревгеү  1. муз. увертюра, прелюдия (түрк  классик музыкасында). 
2. спорт (майлуу күрөштө)  арбашуу (балбандардын тайма-
шуудан мурун ыкма тандоо позициялары). 3. ад. түркүлөрдү 
байланыштырган кыска кыстырмалар. 

$агс1 сазчы (саз чалган/жасаган/саткан киши). 
геуЬек,-§1 1. зейбек (Батыш Анадолу кыштактарында каарман 

эфе (к.) жигиттерге берилген ат). 2. зейбектер бийи жана 
музыкасы. 

шагп I I ад. мани (секетпай турундөгу элдик ыр). 
кетепсе кеменче, кыл кыяк (тизеге коюп чалынган уч кылдуу 

кичинекей музыкалык аспап). 
сПуап I I I ад. диван (бир акындын рифмалары алфавит тар-

тибинде жайгаштырылган ырлар жыйнагы). ~ еаеЫуай 
диван адабияты ж.б. 

3) Улуттук тамак-аш аттары: 

авиге 1. ашуре (буудай, нокот жана куру жемиштерден кай-
натылып бышырылган таттуу). 

разпгта пастырма (бодо малдын сулп этинен түрдүү  татымдар 
сүрүлүп сүрсүтүлгөн  же ышталган эт). 

ре$те1Ьа пешмелба (балмуздак түрү). 
р1уаг 1. пияз (ичке тууралган пияз, калемпир, төө  бурчактан май, 

уксус кошуп жасалган салат). 2. жука тууралып, туз кошуп 
мыкчылган, петрушкалуу пияз салат. 3. арго макгоо, ко-
шомат сөз. 

1татЬау11ш имамбайылды (баклажандын ичине фарш коюлуп, 
духовкада бышырылган турк тамагы). 

ка<1шЬис1и,-пи кадынбуду (майга куурулуп бышырылган турк 
котлети). 
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кашп§бЬе§1, -ш кадынгөбеги  (турк татптпуусу). 
уаЬш яхни (куурулган пияз, томат менен жасалган жашылчалуу 

тамак) ж.б. 

4) Каада-салт, к ө н ү м ү ш т ө р г ө  байланыштуу түшүнүк-
т ө р : 

те!1ак,-§1 түрк  мончосунда кардарларды жышыган/массаж жаса-
ган эркек. 

ЬатГепшХЬашт+еГешН) ооз. мартабалуу аялдарга карата кай-
рылуу. 

кша кына. ~ §есе81 кына кечеси (салт боюнча тойдон бир кун 
мурун колуктунун уйундө  жалаң аялдар катышкан кече). 

Зйпаушп күн  айдың! (эртеңмененки саламдашуу). 
кгууе эск. салмак бирдиги (1300 граммга жакын). 
аапшш 1. сырд. с. алдей-алдей (бөбөктөрду  уктатууда колдо-

нулган бешик ыры). 

5) Улуттук кийим-кече, буюм аттары: 

у е т е ш 1. йемени (саймалуу жука жоолук). 2. йемени (мурду 
кайкалаган жеңил бут кийим). 

си1 1. одоно токулган жүн кездеме. 2.  үртүк,  ат жабуу (кыл-
дан/жундөн  токулган). 

аокшпа 1. токума, текстиль. 3. токума, өрмө  (керебет/устөл 
жабуу иретинде колдонулган тор). 

йиуак,-§1 1.келиндин жүз жабуусу, фата. 2. ооз. м о р / м е ш / 
тандырдын капкагы 

еЬги (кагаз, мрамор, кездемеге берилген) түс,  оймо-чиймелер. 
(евеМйг 1. жамыныш, чүмкөнүш,  оронуш. 2. мус. чүмкөнмө 

(паранжы, чаршаф ж.б. менен). 3. мус. эркектерден качма / 
далдаланма (аялдар үчүн).  ~ еттпек 1) жамынуу, чүмкөнүү, 
чүмбөттөнүү.  2) мус. чүмкөнүү  (жүзүн  / башын / денесин 
көрсөтпөө,  узун кийинүү.)  ж.б. 

Улуттук терминология категориясындагы бир топ реа-
лийлер кыргыз турмушунда кездешпеген түшүнүктөр  болго-
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ну үчүн  ар түрдүү  энциклопедиялык м а а л ы м а т булакта-
р ы н а н ("Советский Энциклопедический Словарь" , "Анабри-
таника" , " К ы р г ы з Совет Энциклопедиясы" сыяктуу) алынган 
билгилер менен т ү ш ү н д ү р м ө л ө р  жасалды. Сөздүктүн  бул 
катмарындагы с ө з д ө р  а тайын и л и к т ө ө г ө  алынып, тарых, 
этнография, социология тармактарында изилдене турган 
темалардан экени маалым. С ө з д ү к т ө р  - бул ишке ө б ө л г ө  т ү з ө 
турган маалымат булактары. "Түркчө-кыргызча  с ө з д ү к т ө " 
ө т ө  кеңири камтылган бул катмарга , тилекке каршы, колу-
ңуздардагы китепте деталдуу токтолуу же м о л мисал берүү 
мүмкүнчүлүгүбүз чектелүү  болду. О ш о л себептен келечекте 
маселенин бир катар жактарына , алсак, кесип аттары, ырым-
жыры мдар , диний жана ынанч т ү ш ү н ү к т ө р ү ,  адабият, мада-
нияттын түрдүү  ж а н р л а р ы үстүндө  кеңири маалыматтар 
аталгандай максатка арналган сөздүктөр ,  а тайын изилдөө-
л ө р  менен толукталышы керек деген ойдобуз. 

2.1.7. Ономастика: топонимдер , этнонимдер, антропонимдер 

С ө з д ү к т ө р д ө  ономастика тармагына кирген топоним, эт-
ноним, антропонимдердин берилиши автордун эркине жана 
сөздүктүн  тиби, максатына ж а р а ш а болот. Көпчүлүк  жалпы 
элдик сөздүктөрдө энчилүү  аттардын берилбеши туура к ө р ү -
л ө т .  Эгер башынан мындай мамиле принцип катары кабыл 
алына турган болсо, берилбеши эч кандай ө ө н  жаратпайт. 
Эгер берилиши туура к ө р ү л с ө ,  алдын ала белгилүү  чектөө-
л ө р  а л ы н ы ш ы керек. Себеби жалпы элдик лексиканы камты-
ган бир сөздүктө  ономастикалык материалдын т ү г ө л  бери-
л и ш и эч мүмкүн  эмес. 

Эгер тектеш тилдер энчилүү  аттар боюнча бирдей ор-
фографиялык эрежелер колдонушса (мисалы, мурунку совет 
түрк  калктары негизинен орус орфографиясына негизделген 
салттуу принцип колдонгондору сыяктуу), ал тилдер арасын-
да жасалган котормо же с а л ы ш т ы р м а сөздүккө  орток энчи-
лүү  аттарды а л ы ш т ы н к а ж а т ы жок. А эгер тектеш тилдер 
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ономастиканы жазуу боюнча ар башка орфографиялык эре-
желерге б а ш ийип же ар башка салттуу принциптерге таянып 
турган болсо (мисалы, түрк  тили менен мурунку совет түрк 
тилдери сыяктуу) сөздүккө  алуунун жана айырмачылыкта-
р ы н көргөзүүнүн  сөзсүз  кажаты бар. Кыргыз тили менен түрк 
тили арасында да энчилүү  аттарды жазууда бир топ айыр-
мачылыктар бар экени сөздүктү  жазуу маалында аныкталды. 

Т ү р к  орфографиясында энчилүү  аттар категориясына 
алынган сөздөрдүн  алкагы кыргызчага караганда алда канча 
кеңири экени байкалды. Кыргызчада баш тамга менен жа-
зылган учурлардан тышкары т ү р к ч ө д ө  мына бул учурларда 
да с ө з д ө р энчилүү  ат категориясына киргизилип, баш тамга 
менен ж а з ы л ы ш ы туура к ө р ү л г ө н : 

1. Наам , сый кайрылмалар , кесип аттары: СитЬигЬазкаш 
(Президент), ҮйгЬа»!  Сеп^г Акшс1 (капитан Женгиз Акын-
жы), Рго&вбг Бок*ог (профессор доктор) ж.б. 

2. Эл, уруу, урук аттары: Сш "кытай", ҮаЬисН  "еврей", 
1п§Шг "англис", Агпауипик "албан", Масаг "венгр", 18рапуо1 
"испан", Аккоуип1и, Кагакоуип1и (түрк  уруу аттары) ж.б. 

3. Улуттук тилдердин аттары: Юг£1гса "кыргызча"; Кизса 
"орусча", Масагса "венгрче", Үипапса  "грекче", А1тапса 
"немецче" ж.б. 

3. Дин, секта аттары: МйзШтап (мусулман), Нпвпуап 
(христиан), Рготевгап (протестант), Векга§1, М е у к т (секта 
аттары) ж.б. 

4. Д и н и й жана мифологиялык каармандардын аттары: 
Тапп (теңир), АНаЬ (алла, кудай), СеЬгаН (жебреил), Азраил 
(азиреил) ж.б. 

5. Энчилүү  аттар менен кошо келген жалпы аттар да 
м ы н а бул учурларда баш тамга менен жазылат, к ө ч ө , 
бульвар, проспект: 2луа Сбка1р ВиЬ/ап, Үишх  МаЬа11е$1, Ке§ас 
1Чип 8ока§1; к ө л ,  дарыя, деңиздер: Магтага ҮУепт,  Ага1 СбШ, 
Мепс ^еЬп; сарай, сепил, чеп, к ө п ү р ө ө л ө р :  С а п К а у а Кбвкй, 
Апкага Ка1е81, Мо»(аг Кбргйзй; майрамдар, ө з г ө ч ө  күндөр : 
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Катагап Ваугапи, КигЬап Ваугапп, АгаШгк'й А п т а уе 8рог 
Ваугагт, Аппе1ег Сйпй ж.б. 

6. Энчилүү  атгардан тараган туунду с ө з д ө р :  ТигкШк 
"түрктүк" ,  Тйгксе " т ү р к ч ө " ,  ТйгЫевтек " т ү р к т ө ш ү ү " ,  Тигко-
1ое "түрколог" ,  Т и г И г т " түркизм"  ж.б. да баш тамга менен 
жазылат . 

К ы р г ы з ч а менен т ү р к ч ө  арасында аталгандай айырма-
ч ы л ы к т а р д ы н болушу "Түркчө-кыргызча  сөздүктүн" сөздүк 
тизимин түзүү  учурунда ономастиканын белгилүү  катмар-
л а р ы н сөздүккө  алууну зарыл кылды. Т ү р к ч ө д ө  энчилүү  ат 
болуп эсептелген ө л к ө ,  улут жана улуттук тилдердин 
принцип к а т а р ы сөздүк  тизимине а л ы н ы ш ы туура көрүлдү . 
М ы н д а н т ы ш к а р ы коомчулуккка кеңири т а а н ы м а л улуттук, 
диний, мифологиялык, адабий персонаждардын, секталар-
дын, саясий, философиялык, маданий агымдардын, материк-
тердин, д ү й н ө н ү н  белгилүү  маданий, саясий борборлорунун 
а т т а р ы да ө з ү н ч ө  макала болуп кийирилди. Мисалы: 

Бесса1 1. тажаал (диний ишеним боюнча кыямат жакындаганда 
чыга турган жалганчы). 2. өтм. жалганчы, алдамчы. 

ВйШШ 1. дулдул (Азирети Алиге Мухаммед Пайгамбар тара-
бынан бершген качырдын аты). 2. начар /чабал ат. 3. как-
шык эски машине. 

КаЪе дин Кааба. 
Мекке Мекке. 
МеШгги 1. мус. меламилик (суннилер сектасы). 2. мелами сектасы 

мүчөсү. 
Меу1еу1 мусА. Мевлевилик ордени мүчөсү.  2. Мевлананын окуу-

сун тутунган дервиш. 
РапЫапигт панисламизм. 
Рап81ау1гт панславизм. 
РаптйгкГгт пантюркизм. 
Р1й1оп астр. Плутон. 
КаПг! мус. рафизи (рафизи сектасынын мүчөсү). 
КаЬтап мээримдүү,  кайрымдуу (Ал-лаанын сыпаты). 
8ау1§(ау Жогорку Финансы Кеңеши (Түркияда). 
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Теуга! дин 1. Тоорат (Азирети Мусага билдиршген иудейлердин 
ыйык дин китеби). 2. Библия. 

11гс1иса урду тили, урдуча. 
11ги§иау Уругвай. 
11ги8иаук уругвайлык. 
ХЛкег Үркөр  (топ жылдыз). 
ОгсШп Иордания. 
ҮагаНап  дин Жараткан, Кудай, Теңир. 
ҮевНау  Жашыл Ай (Түркия  сергектик коому). 
2еЬиг дин псалмалар китеби (Тгңир тарабынан Давут (Дөөтү) 

Пайгамбарга жибершгенине ишеншет). 
2йтгйсШапка миф. зымыр куш ж.б. 

Булардын бир даары ө л к ө н ү  толук таанытуу максатын-
да, ал эми айрымдары болсо, а т а л ы ш ы же жазылышынын 
таптакыр башкача болушунан улам сөздүккө  киргизилди. 
Мисалы, дүйнөнүн  бир топ өлкөсүнүн  аты т ү р к ч ө д ө  жана 
кыргызчада ар башка аталат: 

А1тапуа - Германия Сега1г - А л ж и р Роктуа - Польша. 
1п§Пгеге - Англия ЮЬпв - К и п р Сйгс181ап - Грузия 
Кивуа - Орусия Рав - М а р о к к о Үипашзит-  Греция 
М181Г - Египед С т - К ы т а й 8игуе - Сирия ж.б. 

2.2. Сөздүк  тизиминде этимологиялык к а т ы ш маселеси 

"Түркчө-кыргызча  сөздүктүн" сөздүк  тизимине алынган 
с ө з д ө р  этимологиялык жактан бир канча бөлүм  ичинде 
каралса болот. Алар : 1)Баба тилден келген түбү  орток уңгу 
с ө з д ө р  жана алардан бирдей сөз жасоочу  м ү ч ө л ө р  аркылуу 
жасалган туунду сөздөр ;  2) Ч ы г ы ш : арап, фарс тилдеринен 
кирген сөздөр ;  3) Б а т ы ш тилдеринен кирген сөздөр .  Бул 
маселенин өзүнчө  бир б ө л ү м  ичинде к а р а л ы ш ы н ы н себеби 
т ү р к ч ө  жана кыргызча сыяктуу тектеш тилдердин негизги 
сөздүк  корунун калыптанышында таасирлүү  болгон фактор-
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лорду с а л ы ш т ы р ы п берүү,  нукура т ү р к ч ө  сөз  катмары-
нын табиятын ачуу, чет элдик катмарлардагы жалпылык 
жана айырмачылыктарга баа берүү  зарылчылыгынан келип 
чыкты. 

2.2.1. О р т о к т ү р к ч ө с ө з д ө р 

Тектеш тилдер арасында т ү з ү л г ө н сөздүк  орток с ө з д ө р -
дүн  басымдуу бөлүгүнүн  тубаса т ү р к ч ө с ө з д ө р түзөрүн 
көрсөттү .  Негизги сөз  к а т м а р ы деп эсептелген катмардын 
чеги чордонунда адам ж а н а анын дене органдары башта 
болгон эң зарыл керектөөлөрүн  камсыз кылган материалдык 
ж а н а рухий ыктыяждарын билдирген с ө з д ө р  менен чекте-
лери көпчүлүк  окумуштуулар т а р а б ы н а н белгиленген 1 . Тема-
тикалык жактан тубаса т ү р к ч ө с ө з д ө р  басымдуулук кылган 
т о п т о р иретинде т ө м ө н к ү  сөз  катмарларын к ө р с ө т ү ү г ө 
болот 2 : орган жана оору аттары, түстөр ,  сандар, негизги 
этиштер, азык зат аттары, георграфиялык аталыштар жана 
эң зарыл тиричилик буюмдарынын аттары ж.б. Т ү р к ч ө 
менен кыргызча арасындагы орток сөздөрдүн  тилдин . ар 
түрдүү  катмарларында колдонулуш ж ы ш т ы г ы н жана мунун 
географиялык, социалдык, экономикалык себептерин база-
л ы к с ө з д ө р  деп аталган м ы н а о ш о л туруктуу сөз  катмар-
л а р ы н ы н мисалдары аркылуу берүүгө  аракет кылдык. 

1 Акзап В. Тйгксешп 8б2Уаг11§1. - Апкага: Еп§ш Үау1пеУ1,  1996. 5.26; Сита-
кипоуа С. Клг§1гса-Тйгксе Ог1ак КеНтекг 8о21й|йпип ТесгйЪе1еппаеп. VII. МШе1-
1егага51 Тйгко1о.)1 Коп§ге51 (8-12 Казип, 1999, 151апЬи1); анын, Үакт  АкгаЬа ВШет 
АгазтааИ ВепгегИк уе Рагк1111к1апп 0£геште Үап51та51  // Апкага 0гауег511е51 
Вег§151. 8ау1 100, §иЪа! 5.67-72; анын, К1п>12 Тйгксез1 Ие ТйгЫуе Тйгксе51пт Опак 
862 Үаг11|тт  8о21йк1еге Үаштавг Са§ёаз ТйгЫйк  Ага§11гта1ап 8етрогуити. (5-
7 Мау15,2003, Апкага). 

2 Мисалдар тизмеси маанилик айырмачьшыктары эсепке алынбастан, 
орток сөздөрдүн сөздүк  составда бар экенин көрсөтүш  үчүн  берилди. 
Маанилик айырмачылыктар бул эмгектин тиешелүү  бөлүмдөрүндө  кеңи-
ри каралмакчы. 
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Органжана ооруаттары: 

Кыргызча менен т ү р к ч ө д ө  дене органдарынын аттары 
нукура түркчө сөздөрдүн  шекил жана маани жагынан эң к ө п 
жалпылык к ө р с ө т к ө н  катмарларынан бири. Бирок кыргыз 
тилинде нукура т ү р к ч ө с ө з д ө р  менен аталган орган атта-
р ы н ы н бир тобу т ү р к ч ө д ө  арапча жана фарсча с ө з д ө р  менен 
аталып, т ү р к ч ө л ө р ү  менен алар менен параллель, көпчүлүк 
учурда лексикондон чыгып калганы көрүндү. Өтө  маанилүү  деп 
эсептелген оргаңдардын да нукура түркчө  аттарынын жат сөз-
д ө р  каршысында актив колдонумдан чыгып калышы түрк  сөз-
дүк  корунун чет тилдердин катуу таасирине кабьшышынын 
аянычтуу бир көрүнүшү.  Мунун эң таасын мисаддары катары 
ж ү р ө к  (уигек) жана баш (каГа) сөздөрүн  келтирсек болот. Адам-
дын эң башкы оргаңдарынын аталыштары болгон бул сөздөр 
түркчөдө,  тилекке каршы, арапча ка1Ь жана ка£а сөздөрүнө 
орун бошотуп беришкен. Колдонуш жьпптыгы боюнча бул 
арапча аталыштардын түркчөлөрүнө к ө р ө  басымдуулук кыл-
ганы көрүнөт. Түркчө  атальпптар көбүнчө  айтымдык жана 
ооруга байланыштуу сөз  тизмектеринде гана сакталып калган. 

Т ү р к  лексикологу Доган Аксан түркчөнүн  нукура сөздө -
рүнүн өлүмүндө  чет элдик сөздөрдүн  артык к ө р ү л ү ш ү н ө 
мисал катары Эски Анадолу түркчөсү  дооруна чейин ж ы ш 
коддонулган букеп (=өпкө)  жана Ьа§1г (<боор) сөздөрүн  кел-
тирет. Булардан Ьа§1г (боор) сөзү  фарсчадан келген сц»ег сөзүнө 
ордун толугу менен берген жана айрым гана идиомаларда 
(мисалы, Ьа§ппа Ьавшак "бооруна басуу", Ьа§п уашк "боору 
ооруган, өзөгү  өрттөнгөн"  ж.б.) эле калбаса, актив сөз катма-
рынан чыгып калган. Фарсчанын күчтүү  таасири менен жигер 
сөзү  лексикада толук орунтук алган соң, анын сц»ег-1 веЯа > ак 
жигер " ө п к ө " ,  с1§ег-181уаЬ >кара жигер "боор" деген сөз  тизмек-
тери да калька түрүндө  которулуп алынып, Ьа§п-, букеп деген 
нукура түрк  сөздөрү  толугу менен сүрүлүп  чыкканын жазат 1 . 

1 Акхап О. Тигксепт 8о2үаг11|1...  8.53. 
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Түрк  тектүү  маанилеш орган аттарынын колдонулушунда 
да түркчө  менен кыргызчада айырмачьшыктар болгону бай-
калды. Алсак, кыргызчада бүгүн  актив колдонумда болгон Ье1 
сөзүнүн түркчөдө  Ьеп-Ьепи а(так "өң-далааттан  кетиш" айты-
мыңда гана калганы, Ъиг сөзүнүн  "айбандардын сан эти" маа-
нисинде гана жолукканы, аталган маанилерде болсо, уйг жана 
ауак сөздөрүнүн  колдонулганын көрсөтсөк  болот. Мунун тес-
керисинче, кыргызчада жүз сөзүнүн  сейрек, ал эми аяк сөзүнүн 
көбүнчө  айбан органы катары колдонулганы белгилүү.  Бул 
акыркы айырмачылык огуз жана кыпчак топторунун типтүү 
лексикалык өзгөчөлүктөрүнө  кирет. Тектеш тилдер арасында 
жасалган сөздүктөр  тил топтору арасыңдагы бул сыяктуу 
айырмачьшыктарды ортого чыгарганы менен да баалуу. 

Эгер орган аттарынын морфофонетикалык жана семан-
тикалык айырмачылыктарын , жыштыгын, т ү з - ө т м ө  маани-
лерин жана актив-пассив колдонуштарын бир жакка коё 
туруп, эки тилдин тең сөз корунда кандайча кездешкенинен 
кеп кыла турган болсок, негизги аталыштарда таң каларлык 
параллелдик б а р экенин айтсак болот. А т а л ы ш т а р д ы н к ө б ү 
шекил ж а н а маани жагынан айырмасыз. Мисалы: кап, Ьаз, 
ка$, ки!ак, 1игр1к, ко1, $ака1, агка, 81гт, ЬПек, Ьег, Ьег, Ье1, Ъи(, ет., 
1С, капп, кеппгак-кеппгсек, \а\, коИик, Ьоу сыяктуу сөздөр 
толук о к ш о ш . 

Фонетикалык айырмачьшыктар болсо, огуз жана кыпчак 
тилдеринин типтүү  т ы б ы ш т ы к өзгөчөлүктөрүнүн  чегинде 1 . 

Үнсүз  т ы б ы ш т а р боюнча: /д/ут/ алмашуусу: диш-тиш, 
дил-тил, дамак-тамак , балдыр-балтыр, дери-тери, диз-тизе, 
ө д - ө т ;  /б/-/м/ алмашуусу: бойун-мойун, бейин-мее, быйык-
мыйык , богум-муун, бурун-мурун, табан-таман; сөз  башында 
/х/нин т ү ш ү ш ү :  хал-ал, хайыз-айыз, хычкырык-ычкырык ; /й/-
/ж/ алмашуусу: йанак-жаак , йара-жара , йүн-жүн,  йүрек-
жүрөк , йүз -жүз ;  /п/-/б/ алмашуусу: капак-кабак, пармак-

• 1 Мисалдар тыбыштык өзгөчөлүктөр  ачык көрүнсүн  деп бир алфа-
витте берилди. 
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бармак; Ы-Ы алмашуусу: хулкум-кулкун, хал-кал (денедегиХ 
/с/-/ч/ алмашуусу: сач-чач, сүмүк-чимкирик  ж.б. 

Үндүү  т ы б ы ш т а р боюнча: түрк  тилинин орган аттарын-
да кыргызчанын созулма үндүүлөрдүн  келип чыгышындагы 
бир ө т к ө ө л  баскыч болгон жумшак үндүүлөрдүн  интерво-
калдык абалдары сакталган, мисалы: созулма /аа/: йанак 
(>йаңак) -жаак; созулма /оо/: багыр-боор, агры-оору, агыз-
о о з ; созулма /уу/: богум-муун, авурт-уурт; созулма /ээ/: 
бейин-мээ; созулма / ө ө / :  сигил-сөөл.  К ө б ү н ч ө  арапча, фарсча 
алынды с ө з д ө р д ө к ө р ү н г ө н  /е/-/а/ алмашуусу: дерт-дарт, 
жемал-жамал, дерман-дарман, жерахат-жаракат ; /и/-/ы/ алма-
шуусу: им-ым, илач-ьшаажы. 

Орган аттары боюнча жалпылык к ө р с ө т к ө н  жагдай, 
алар аркылуу эки тилде тең к ө п сандаган айтымдардын жа-
салганы жана алардын көбүнүн  орток мүнөздө  болушу. Буга 
мисал катары " к ө з "  макаласы боюнча аныкталган айтымдар-
дын миң беттик "Түркчө-кыргызча  сөздүктүн"  алты бетин 
алганын, мунун көбүнүн  да орток айтымдар экенин айтсак 
жетиштүү  болот 1 . 

Орган аттарынын дагы бир өзгөчөлүгү  тилдеги к ө п 
маанилүүлүктөрдүн  эң мыкты өрнөгүн к ө р с ө т ө  алгандары, 
б.а. ар кандай метафоралык, метанимиялык к ө ч ү р м ө л ө р г ө , 
салыштырууларга ыңгайлуу болгондору. Мисалы, §62 сөзү-
нүн  - 10, Ьа§ сөзүнүн  - 12, ко! сөзүнүн  - 15, е1 сөзүнүн  - 8, ауак 
сөзүнүн  - 8, ич сөзүнүн  - 10 мааниси бар экени көрүлдү.  Бул түз 
жана өтмө  маанилердин көбүнүн  кыргызчада да дал ошол эле 
мааниде учураганы к ө п  маанилүүлүктүн  түрк  элдеринде 
бирдей кабыддоо жана ат берүү өзгөчөлүктөрүнө  ээ болгон 
байыркы доорлордон калган көрүнүш  экенин айгинелеп турат. 

Орган аттарына жасалган мындай деталдуу анализ 
базалык лексиканын изилдөөгө  алынган башка катмарлары 
үчүн  да жасалса жакшы болор эле. Бирок анын эмгектин 
негизги максатына жатпаганы, ө т ө к ө п орун ээлери жана 

1 Түркчө  жана кыргызчадагы айтымдар жана алардын сөздүктө  бери-
лиши тууралуу кеңири маалымат үчүн  к. III бап 3.5. параграфын. 
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аталган т ы б ы ш т ы к кубулуштардын лексиканын бардык 
түрүн  бирдей камтыган жалпы м ү н ө з ү н ө н  улам т ө м ө н д ө 
анализге алынган катмарлар үчүн  да ө р н ө к  к а т а р ы берилди. 

Түркологияда  тилдин эң туруктуу жана эски катмарла-
р ы н а н болуп саналган орган жана оору а т т а р ы н ы н орток 
тизмесин азыркы т ү р к ч ө  менен кыргызчада ж а л п ы л ы к кан-
чалык даражада сакталганын көрсөтүү  максатында толук 
берүүнү  туура көрдүк 1 . 

т т К Т 
агыз ооз 
арка а р к а 
авурт уурт 
айак айак 
багыр боор 
балдыр балтыр 
баш баш 
бел бел 
бен мең 
бет бет 
бет бет 
бейин мээ 
без без 
быйык м ы й ы к 
билек билек 
богум муун 
бой бой 
бойун мойун 
бөбрек б ө й р ө к 
бурун мурун 
бут бут 
чапак чылпак 
чигнем чайнам 
чийин диал. ийин 

. 1 Жалпы жактары даана көрүнсүн  деген максат менен мисалдарды 
кирилица менен жана сөздүктөгү  түркчө  алфавит тартибинде бердик. 
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дамак 
дамар 
дери 
дил 
диш 
диз 
эт 
гениз 
г ө т 
г ө з 
хулкум 
ич 
илик 
им 
кан 
карын 
(гөз)капагы 
каш 
кемик 
кемиржик 
кыл 
кирпик 
кулак 
омурга 
ө д 
пармак 
сач 
сакал 
сырт 
сидик 
сүйек  диал. 
сүмүк 
табан 
тырнак 
түй 

тамак 
т а м ы р 
тери 
тил 
тиш 
тизе 
эт 
кеңилжеер 
к ө т 
к ө з 
кулкун 
ич 
жилик 
ы м "мимика" 
кан 
карын 
кабак 
каш 
кемирчек 
кемирчек 
кыл 
кирпик 
кулак 
омуртка 
ө т 
бармак 
чач 
сакал 
сырт 
сийдик 
с ө ө к 
чимкирик 
таман 
тырмак 
түк 
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Оору аттары: 

йанак жаак 
й а р а жара 
йүн жүн 
йүрек ж ү р ө к  ж.б. 

а гры оору 
чыбан чыйкан 
чичек чечек 
даз , дазлак таз 
дели дели(рме) 
демирөгү темирөткү 
дерт 1 фарс. дарт 
дирсек тирсек 
гегирме кекирик 
хал кал (денедеги так) 
хал ар. ал, күч 
хайыз ар. айыз 
хычкырык эчкирик 
ы ч к ы р ы к ычкырык 
илач ы л а а ж ы 
иллет ар. илдет 
ирин ириң 
исилик ысык (бетке чыккан) 
кара хумма ар. кара тумоо 
к а р а м ы к 2 ??? 
кекеч, кеке кекеч 
кызамык кызамык 
к ө р  фарс. к ө р 
кудурма кутурма 
кусмук кусунду 
сарылык сарык 

1 Кыргыз тилинин тыбыштык заңына толук баш ийдирилген айрым 
арап, фарс сөздөрүн  да түрк  тнлиндеги аталыштарынан тыбыштык айырма-
сы ачык көрүнсүн  деп тематикалык топтун ичинде берүүнү  туура көрдүк. 

2 2иШкаг Н. Тепт 8огап1ап уе Тепт Үарта Үо11ап.  - Апкага: ТБК Үау., 
1991, 3.126. 
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сигил 
тав фарс. 
тутук 

с ө ө л 
тап 
дудук ж.б. 

Кыргыздар менен түрктөрдүн  миң жылга жакын гео-
графиялык жактан бири-бирине байланышсыз жана түрдүү 
социалдык ортомдо жашагандарын эске алсак, биринчиден, 
бул айтымдардын пайда болуш жана колдонуш тарыхынын 
байыркылыгына ; экинчиден сөз  жасоо каражаттарынын лек-
сикалык эле эмес, андан да татаал түзүлүштөр  болгон син-
таксистик деңгээлдеги жалпылыгына, ошондой эле салыш-
тырмалуу туруктуулугуна к ү б ө  болобуз. 

Өң-түс  аттары боюнча да кыргызча менен т ү р к ч ө д ө 
негизги түстөрдө  тубасалыктын жана фонетикалык, семанти-
калык жалпылыктын сакталганы к ө р ү н ө т :  ак, кага, яап, §бк -
КӨК,  кгаП, Ьог, уевН-жашыл, а1аса-ала сыяктуу негизги түс 
аттарында айырмачьшык жок. Булардан башка кыргыз 
тилинин түштүк  диалектисинде к ө б ү р ө ө к  учураган арапча 
К1гт121 жана §и1§ип түстөрү  да т ү р к ч ө д ө  актив колдонулган 
с ө з д ө р .  Айырмачылыктар түркчө  аталыштардын айрымда-
р ы н ы н фарсча, арапчадан алынган с ө з д ө р  каршысында 
пассив катмарга ө т ү ш ү н ө н к ө р ү н ө т .  М ы н д а й түс аттарына 
81уаЬ фарс кара, Ьеуах ар. ак, кп-гшх! ар. кызьш жана таУ1 ар. 
г ө к ' т ү көрсөтсөк  болот. Күндөлүк  жашоодо к ө б ү н ч ө  фарсча, 
арапчалары колдонулган жана к ө п  сандаган туундулары, сөз 
тизмектери пайда болгон бул аталыштардын т ү р к ч ө л ө р ү 
к ө б ү н ч ө  айтымдарда, макалдарда жана энчилүү  аттарда 
гана калганы байкалат. 

Негизги түстөрдө  лексикалык жактан к ө п айырма к ө -
р ү н б ө с ө ,  морфологиялык жана синтаксистик жол менен жа-
салган кошумча түстөрдүн  туюнтулушу абдан айырмалуу 
экени көрүндү .  Айталык, т ү р к ч ө д ө  айрым түстөр  гепк 
"ыраң" сөзү  кошулган сөз тизмеги  түрүндө  кездешет. Булар 
жаратылыштагы ар кандай заттардын түстөрүнө  кошумча-

Түстөр: 
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ланып, эң кылдат тондоруна чейин а й ы р м а л а н а алышат: 
кахве ренги (кофе түсү)  - күрөң,  топрак ренги (топурак түсү)  -
сары к ү р ө ң ,  күл ренги (күл  түсү)  - күл  түстүү,  л и м о н ренги 
(лимон түсү)  - чычкак сары, думан ренги (түтүн түсү)  -
киргилт боз , пасренги (дат түстүү)  - кызыл к ү р ө ң ,  портакал 
ренги (апельсин түсү)  - сары-кызыл ж.б. 

М ы н д а н т ы ш к а р ы т ү р к ч ө д ө түстөрдүн  тондору метафо-
р а жолу менен таандык м ү ч ө  жалганган сөз тизмектери тү-
р ү н д ө  да берилет: чимен йешили - шибер ж а ш ы л ы , чингене 
пембеси (цыган күлгүнү)  - ачык күлгүн,  гежемависи (түнкү 
көк)  - к а р а к ө к 1 , т авшанагзы (коён оозу) - күлгүн,  йавруагзы 
(балапан оозу) - ачык күлгүн,  тавшанканы (коён каны) - коюу 
кызыл, ө р д е к б а ш ы  ( ө р д ө к  башы) - коюу жашыл, өрдекга-
гасы ( ө р д ө к  тумшугу) - ачык кызыл-сары ж.б. Сөздүктө 
т ү р к ч ө д ө г ү түстөрдүн  мындайча деталдуу а й ы р м а л а н ы ш ы н 
чагылдыруу зарылчылыгы туура к ө р ү л г ө н д ү к т ө н ,  бул ата-
лыштар сөздүк  тизимине мүмкүн  болушунча атайлап алыңды. 

Т ү с т ө р  боюнча эки тил арасындагы кескин айырмачы-
л ы к айбандар үчүн  колдонулган т ү с т ө р д ө  к ө п  учурары 
аныкталды. Кыргыз тили айбандар үчүн ө з ү н ч ө т ү с т ө р  кол-
донушу жагынан ө т ө  бай тилдерден бири. Флорасы жагынан 
д ү й н ө н ү н  эң бай зоналарынын бири к а т а р ы өсүмдүк түстө-
рүнүн  эң майда тондоруна чейин ө з ү н ч ө  ат берген т ү р к ч ө д ө 
болсо, айбандар , ө з г ө ч ө  аттар үчүн  колдонулган түстөрдүн 
кыргызчага караганда чектелүү  санда экени ортого чыкты 2 . 

Тектеш тилдер арасындагы түрдүү  ж а ш о о шарттарынан 
улам келип чыккан мындай а й ы р м а ч ы л ы к т а р д ы н сөздүк-
т ө р г ө  берилишинде так эквиваленттер ар качан табыла 

1 2ШЯкаг Н. Тйгксеае Сйт1е // Тйгк ОШ уе Котрсшзуаоп ВП§Пеп. - Апкага: 
ҮОК Үау.,  1995, $.126. 

2 Бул маселе боюнча пикнрибиз 'итакипоуа О. Сотрагапуе Апа1у515 
Тегтз Ног5е-Вгееолп§ т Куп>у2 апд Тигктеп Ьап§иа§е5 // Тигктеп Ногзе апа 
Ног5е Вгееат§ т т е Аг1 ^огИ. АЬз1гас15 оГ КероП5 о{ т е 1п1епа1юпа1 8с1еп1Шс 
СопГегепсе Арп1 24-25, 2009. - А$8аЪаа, 2009, 5. 177-178 докладыбызда 
белгиленген. 
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бербегени үчүн көпчүлүк  учурларда түшүндүрмө  жолу менен 
берүү  зарылчылыгы туулары көрүлдү . 

Түстөрдүн  берилишиндеги дагы бир кыйынчылык, эки 
тилдеги түс  туюнткан даража мүчөлөрүнүн  дал келбегенинен 
келип чыгат. Мисалы, мындай айырмачылыкты түстөрдүн 
басайтма жана күчөтмө  даража мүчөлөрүнөн  байкоого болот. 

кыргызчада: 
-гылжым: көгүлжүм, 
-гылтым: кызгылтым, 
-ыш: агыш, көгүш, 
-гылт: кызгылт, бозгулт, сургулт, жашгылт, -киргилт, 

чаңгылт, 
-гыл: саргыл, торгул, 
-гыч: саргыч, кызгыч, бозгуч, 
-ылжын: каралжын, 
-чыл: акчыл, 
-гылтыр: көгүлтүр ,  бозгултур ж.б. болсо, 

т ү р к ч ө д ө : 
-'пгйгак: запггШгак, китпгаттлгак, Ьогитшгак 
-са: кагаса 
-131п: запздп 
-1П151: уе§Штз1, т а у т ш , заптз1, Ьеуа21тз1, к т п ш т 8 1 , 51уаштз1. 

Мындан башка -а са1ап (кыргызчасы: чалыш): кп-тшуа 
са1ап "кызыл чалыш", уезПе са1ап "жашыл чалыш" деп бар-
дык түстөр  менен сөз айкашы жасаган  өнүмдүү  компонент 
аркылуу да жасалат. 

Түрк  тилинде к ү ч ө т м ө  сын атоочтордун кайталануу ме-
нен жасалышы да кыргызчага караганда к ө п  түрдүү  экени 
көрүлдү .  Кыргызчада к ү ч ө т к ү ч т ө р  кайталанган кош с ө з д ө р -
дүн  биринчи сыңарынын кыскарып (п) т ы б ы ш ы н алышы 
менен кабатталып жасалса ( к а р а - к а р а ж а п к а р а , кызыл-кы-
зыл>кыпкызыл, сары-сары>сапсары, таза-таза>таптаза, күн-
дүз-күндүз>күп(ө)күңдүз,  коюу-коюу>копкоюу ж.б.), түркчө -
д ө  кыскарган муун (м, п, па, с, р) тыбыштарын алуу менен 
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экинчи жубуна кошулат (арак, араак, С1гс1р1ак, сШтаих, 
§от§6к, ^йре^йпсШх, каркага, 8ара8а§1ат, 81Г31к1ат, теггеппх, 
уетуевН ж.б.). Т ү с г ө р д ү берүүдө  тектеш тилдер арасындагы 
с ө з д ү к т ө р д ө  мындай ө з г ө ч ө л ү к т ө р  да принципиалдык түрдө 
к ө ң ү л г ө  алынуусу, маани толуктугун камсыз к ы л ы н ы ш ы 
үчүн  кошумча м а а л ы м а т т а р менен коштолушу керектиги 
байкалды. " Т ү р к ч ө - к ы р г ы з ч а  с ө з д ү к т ө " түстөрдүн  бул кү-
ч ө т м ө ,  басайтма тондору ө з - ө з ү н ч ө  макала болуп кирип, ал-
фавит тартибинде керектүү  ордун алды. 

Айбан аттары: 

Т ө м ө н д ө  мисалдарда да к ө р ү л ө  тургандай, айбан аттары 
кыргызча менен т ү р к ч ө  арасында эң к ө п окшоштугу болгон 
с ө з  катмарларынан бири. Ү й айбандары дээрлик о к ш о ш  ата-
лышта . Фонетикалык а й ы р м а ч ы л ы к т а р болсо, огуз, кыпчак 
топторунун типтүү  а й ы р м а ч ы л ы к т а р ы н ы н чегинде. К ы р -
гызчанын А л т а й доорунан калма салыщтырмалуу ж а ң ы деп 
эсептелген уй сөзү , т ү р к ч ө д ө  кыргыз диалектилеринде жана 
жалпы түрктүк  колдонумга ээ шек жана в ф г с ө з д ө р ү  менен 
берилет.. Жылкы сөзү  кыргызчада бир түрдүн  жалпы аты 
болсо, түркчөнүн  лексикасында С111а "ээсиз, ээн ж ү р г ө н 
ж ы л к ы ү й ү р ү "  деген ө з г ө ч ө  маани алып калган, ал эми түр 
аты катары я1 колдонулат: ат ей "жьшкынын эти", ат 8йШ 
"жылкынын сүтү"  ж.б. 

Т ү р к ч ө д ө  ж ы л к ы н ы н жашына , т ү р  ө з г ө ч ө л ү г ү н ө  карай 
ө з ү н ч ө  ат берүү  (мис. тулпар, күлүк,  аргымак, буудан сыяк-
туу) салты анча өнүккөн  эмес. Ү ч жашка чейинкилеринин  баа-
рына тау денилет, кишп сөзү  да чектелген диалектилик мүнөзгө 
ээ. Мааниси "кулундун энеден туулуп телчиккенге чейинки бир 
канча сааттык мезгилин" туюнтат. Бул жагынан алганда, 
кыргыз тили ат терминологиясы боюнча адда канча бай 1 . 

1 Кыргызчанын ат терминологиясы тууралуу кеңири бул эмгектерибизди 
караңыздар: Жумакунова Г. Сравнительный анализ терминов коневодства 
кыргызского и туркменского языков // Туркменский скакун и искусство 
мирового коневодства: Материалы международной научной конференции 24-
25 апреля 2009 г. - Ашгабад, 2009. - С.285-286; анын, К1г§12 үе  Тйгкшеп Тйгк-
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Түркия  үч т а р а б ы  төрт  деңиз менен курчалып турган 
деңиз өлкөсү  болгону үчүн  тилинде балыкчылык, балык 
т ү р л ө р ү  жана деңиз айбандары аталыштарынын бай болору 
табигый к ө р ү н ү ш . Сөздүктө  деңиз айбандары аттарынын 
көбүнүн  кыргызча каршылыгы болбогон учурларда орус-
часы, орусчасы да болбосо, түркчөсү  берилди. Бирок бардык 
учурда эл аралык латынча аттары менен коштолду. 

К у ш аттарында да нукура түркчө сөздөрдө  окшоштук 
анчалык к ө п эмес экени аныкталды 1 . Клпапзпс-карлыгач, 
зипа-соно, кекИк-кекилнк, тауик-тоок сыяктуу аталыштар-
д ы н уңгулары бир болуп, мыйзамченемдүү  фонетикалык 
айырмачылыктарга ээ. Ал эми каз, ө р д ө к ,  карга , кузгун, 
турна, чил сыяктуу куш аттары эки тилде толук дал келет. 

Айбан аталыштарындагы жалпылыктарды т ө м ө н к ү  ми-
салдардан к ө р ү ү г ө  болот: 

арслан арстан 
ат ат 
айы аюу 
балык балык 
бит бит 
бога бука 
бөжек б ө ж ө к 
б ө р ү б ө р ү 
чебич чебич 
чекирге чегиртке 
деве т ө ө 
ешек эшек 
гейик кийик 
гүве к ү б ө 
живжив ж ө ж ө 
каплумбага ташбака 
катыр качыр 

1еппш АфЫс Тегтто1о.рз1 // Моаегп ТйгкШк Ага|11ппа1ап Оепраь С.6, 8ау1 2 
(Наигап 2009), 8.40-55. 

1 Алынды сөздөрдөгү  жалпылыктар тууралуу К И Й И Н К И параграфтар-
да сөз  кылынмакчы. 

194 



каз каз 
кечи эчки 
кеклик кекилик 
кырлангыч карлыгач 
коч кочкор 
койун кой 
кулун кулун 
кундуз кундуз 
курбага бака 
курт курт 
куш куш 
маймун м а й м ы л 
өрдек ө р д ө к 
сычан чычкан 
сыгыр сыгыр диал. 
солужан с ө ө л ж а н 
сужу суучулдук 
суна соно 
суусар сансар 
тавук тоок 
тай тай 
тилки түлкү 
тохту токту 
турна турна 
йараса жарганат 
йылан ж ы л а н 
й ы л к ы ж ы л к ы 

Сандар: 
Т ү р к ч ө  менен кыргызчада сандар фонетикалык түзү-

л ү ш ү  ж а г ы н а н б а ш к а түрк  тилдерине салыштырмалуу ө т ө 
ж а к ы н д ы к к ө р с ө т ү ш ө т .  Балким бул өзгөчөлүк э к ө ө н д ө  тең 
сандар боюнча сингармонизмдин тил жана эрин күүсүнүн 
толук сакталгандыгынан болсо керек. 

О к ш о ш т у к эсептик сандын бардык т ү р л ө р ү н д ө ,  иреттик 
ж а н а б ө л ч ө к  сандарда дээрлик толук сакталса, чамалама, 
ж а м д а м а сандардын уюшулушунда айырмачылыктар бар 
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экени көрүлдү.  О ш о л себептен бул ө з г ө ч ө л ү к т ө р сөздүктө 
атайылап чагылтылды. Мисалы, Ыгег "бирден", Нфег "эки-
ден" деп ө р н ө к көрсөтүлдү.  Кыргызчадагы жетиге чейинки 
жамдама сандар - о о / - ө ө м ү ч ө л ө р ү  менен, т ү р к ч ө д ө  болсо, 
-ы/-сы таандык м ү ч ө л ө р ү  менен жасалат (Ып81 " б и р ө ө " ,  Наы 
" э к ө ө " ,  Ье§1 " б е ш ө ө " ) . 

М ы н д а н сырткары т ү р к ч ө г ө  гана тиешелүү  жетиге чей-
инки топ сандарды белгилеген -ыз мүчөсү  Иаг, йсйх, аогаиг, 
Ье§12, а1йг, уесНг сөздөрүн  уюштурат. Мунун каршылыгы 
кыргызчада о ш о л эле мааниге келген -ем мүчөсү  менен 
туюнтулары да сөздүктө  белгиленди: үчем,  төртем,  бешем 
ж.б. Сандар боюнча жалпылык к ө р с ө т к ө н  аталыштар: 

алты алты 
алтмыш а л т ы м ы ш 
беш беш 
бин мин 
бир бир 
эгиз эгиз 
чейрек чейрек 
доксан токсон 
д ө р т төрт 
елли элүү 
ики эки 
кырк кырк 
он он 
отуз отуз 
сайы сан 
сайысыз сансыз 
секиз сегиз 
сексен сексен 
тек тек 
токуз тогуз 
түмен т ү м ө н 
үч үч 
йалныз жалгыз 
йарым, йары ж а р ы м 
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йеди жети 
йетмиш жетимиш 
йирми ж ы й ы р м а 
йүз  жүз ж.б. 

Т ө м ө н д ө  бериле турган а р бир тематикалык топ туура-
луу грамматикалык жана лексико-семантикалык анализдер 
жасоого, кеңири с а л ы ш т ы р ы п берүүгө  болор эле, бирок бул 
абдан к ө п орун ээлеп ж а н а  изилдөөнүн  максатына жатпаган-
дыктан , ж а л п ы эквиваленттердин тизмесин берүү  менен гана 
чектелүүнү  туура көрдүк .  Аталгандай мазмундагы изилдөө-
л ө р  бир б а ш к а салыштырма пландагы эмгегибиздин мате-
р и а л ы болмокчу. 

Географиялык аталыштар: 
ада арал 
булут булут 
буран бороон 
чакыл шагыл 
чай сай 
чим чым 
чимен чым 
ч ө л ч ө л 
чукур чункур 
даг тоо 
дениз деңиз 
дүзлүк түздүк 
гечит кечүү 
гөкйүзү к ө к  жүзү 
г ө л к ө л 
кар к а р 
кум кум 
о р м а н ормон 
оймак аймак 
рүзгар ызгар 
саз саз 
сазлык саздак 
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секи 
су 
шуле 
тарла 
т а ш 
т а ш 
тепе 
топрак 
йагмур 
йурт 

Туугандык термиңдери1: 
ага(бей) 
амжа 
ана 
ата /баба 
баба 
бажанак 
балдыз 
бөле  диал. 
дайы 
гелин 
гүвей 
кардеш 
кайнана 
кайната 
кайны 
кыз 
огул 
тейзе 

секи 
суу 
шоола 
талаа 
таш 
таш 
д ө б ө 
топурак 
жамгыр 
журт ж.б. 

ага/ (бай)аке 
аба 
эне 
ата 
баба 
бажа 
балдыз 
б ө л ө 
тайаке 
келин 
күйөө 
карындаш 
кайнене 
кайната 
кайни 
кыз 
уул 
тайеже 

1 Бул тема боюнча кеңири изилдөөлөрүбүз  бул докладдарыбызда 
чагылтылды: Ситакипоуа О. Клпрг Тйгксезтое АкгаЬаИк Тепт1еп: 8оуа Оауак 
АкгаЬаНк Теппиеп. Са|ааз ТйгкШк Ага8Нгта1ап 8етрохуити. (4-7 Мау15, 2004. 
Апкага); анын, Кирг Тйгксезтае АкгаЬаЬк Теппиеп: Еу1Ш|е ОауаЬ АкгаЪаЬк 
Теппиеп. Са|ааз ТигкШк Ага8Г1гта1ап Зетрогуити. (10-13 Мау13, 2006, Апкага); 
анын, К1Г§12 Тйгксезтае АкгаЬаЬк Тепткп: Бйгтесе АкгаЬаЬк Тепгшеп. 
Са£аа§ ТйгкШк Агаз11гта1ап 8етрогуити.(27-30 Казип, 2007, Апкага). 
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й е г е н 
й е н г е 

ж э э н 
ж е ң е ж . б . 

Нвгизги азык-түлүк  аттарь/: 
а ж ы а ч у у 

а й р а н а й р а н 

б а л б а л 

б о з а б о з о 

э т э т 
и ч к и и ч к и л и к 

к а й м а к к а й м а к 

к ы м ы з к ы м ы з 
с у ж у к ч у ч у к 

с ү т с ү т 

с ү з м е с ү з м ө 

т а т т а т 

т а т т ы т а т т у у 

т у з т у з 

у н у н 
й а р м а ж а р м а 
й е м и ш ж е м и ш 
й о г у р т ж у у р а т ж . б . 

Кийим-кече жана аксеесуар аттары1: 
б е з б ө з 

б и л е з и к б и л е р и к 

б о н ж у к м о н ч о к 

ч а р ы к ч а р ы к 

д и к и ш т и г и ш 

ДОН т о н 

е т е к е т е к 

е т и к диал. ө т ү к 

1 Бул жана башка тиричилик лексикасынын айрым топтору тууралуу 
мына бул монографиябызда кеңири иликтенди, к. Жумакунова Г. Бытовая 
лексика эпоса "Манас" в сравнительно-историческом освешении. - Биш-
кек: Илим, 2006. - С.80-106. 

2 Жумакунова Г. а.а.э. С. 14-77. 
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гийим кийим 
гөмлек көйнөк 
ичлик ичтик 
ич гийим ич кийим 
ипек жибек 
жепкен чепкен 
калпак калпак 
кебенек кементай 
конч конч 
тока тогоо 
учкур ычкыр 
йака жака 
йелек желек 
йен жең ж.б. 

Убакытжана мезгил аталыштары: 
былдыр былтыр 
бугүн бүгүн 
эркен эрте 
демин эми 
геч кеч 
гүн күн 
гүз күз 
кыш кыш 
өбүрсү  гүнү бүрсүгүнү 
сон соң 
тан таң 
тез тез 
түн түн 
йаз жай 
йыл жыл ж. 

Курал-жарактар1: 
дайак тайак 

1 Бул тема тарыхый планда бул эмгегибизде колго алынды, к. Сшпаки-
поуа О. "Мапаз Везйпг" Клп»12 ЕаеЫ БШпт ТапЫ Каупа§1. - Апкага: ТПСА 
Үаут1ап,  1995. 
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калкан 
камчы 
к ы л ы ч 
ок 
садак 
сүнгү 
токмак 
топ 
тулга 
йай 

Үй  буюмдарьг': 
алачык 
балта 
бычак 
бишки 
бохча 
дайак 
дизгин 
дөшек 
егер 
гөмүлдүрүк 
игне 
капак 
капан 
к а ш ы к 
казан 
казык 
керки 
күрек 
мых 
сүпүрге 

калкан 
камчы 
к ы л ы ч 
ок 
саадак 
сүңгү 
токмок 
топ 
туулга 
ж а а ж.б. 

алачык 
балта 
бычак 
бишкек 
бокчо 
таяк 
тизгин 
т ө ш ө к 
ээр 
көмөлдүрүк 
ийне 
капкак 
капкан 
к а ш ы к 
казан 
казык 
керки 
к ү р ө к 
мык 
ш ы п ы р г ы 

1 Бул тематикалык топтун ат жабдыктарына байланыштуу бөлүмү үчүн 
к. Жумакунова Г. Сравнительный анализ терминов коневодства кыргызского 
и туркменского языков // Туркменский скакун и искусство мирового 
коневодства: Материалы международной научной конференции 24-25 апре-
ля 2009 г. - Ашгабад, 2009. - С.285-286. 
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табак 
т о г о о 
торба 
тулум 
тузак 
йастык 
йорган 
йүк 

Өсүмдүк  аттарьг. 
агач 
армут 
арпа 
башак 
будак 
бугдай 
ч ө п 
деведикени 
дал 
дикен 
дут •• 
елма 
ерик 
игде 
к а м ы ш 
кайын 
кавун 
саман 
сөгүт 

Этиштер: 
ач-
агла-
агна-
ал-
ат-
багыр-

табак 
тока 
торбо 
тулуп 
тузак 
жаздык 
жууркан 
жүк  ж.б. 

жыгач 
алмурут 
арпа 
машак 
бутак 
буудай 
ч ө п 
т ө ө  куйрук 
тал 
тикен 
тыт 
алма 
өрүк 
жийде 
камыш 
кайың 
коон 
саман 
сөгүт  ж.б. 

ач-
ыйла-
оона-
ал-
ат-
бакыр-
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багла- байла-
бак- бак-
без- без-
бич- быч-
бин- мин-
бириктир- бириктир-
боз- буз-
бур- бур-
чагыр- чакыр-
чыкар- чыгар-
чийне- чайна-
дарыл- таарын-
деш- теш-
дил- тил-
диле- тиле-
динле- тыңда-
дой- той-
дур- тур-
дуй- туй-
ей- ий-
гел- кел-
гит- кет-
гүл- күл-
ыргаламак ыргалмак 
ич- ич-
ишит- эшит-
кал- кал-
кана- кана-
кес- кес-
кой- кой-
ол- бол-
она- оңо-
отур- отур-
сал- сал-
сат- сат-
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сай-
сеч-
сев-
сор-
сөйле-
сүмкүр-
сүр-
таныш-
түкен-
уч-
уйу-
үт-
вер-
йап-
йат-
йе-
йен-
йет-
йыкыл-
йонт-
йу- (диал.) 
йол-

Абстракттуу түшүиүктөр: 
берекет 
бун 
ерк 
езилен 
ийилик 
гележек 
кайгы 
кыванч 
өлүм 
севинч 
укде 
йашам 

сана-
чеч-
сүй-
сура-
сүйлө-
чимкир-
сүр-
тааныш-
т ү г ө н -
уч-
укта-
ут-
бер-
жап-: нан жап-
жат-
же-
жең-
жет-
жыгыл-
жон-
жуу-
жул- ж.б. 

береке 
муң 
эрк 
эзилген 
ийгилик 
келечек 
кайгы 
кубаныч 
өлүм 
сүйүнүч 
ө к т ө 
жашоо ж. 
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Бул к ө р с ө т ү л г ө н  сөз катмарлары  т ү р к ч ө  менен кыргыз-
ча арасында орток с ө з д ө р  басымдуулук кылган катмарлар . 
М а к с а т ы б ы з эки тилдеги бүтүн  орток сөздөрдү  толугу менен 
ортого коюу эмес, алардын котормо с ө з д ү к т ө р д ө  берилиш 
ы к м а л а р ы н аныктоо , түшүндүрүү  болгону үчүн  ж а л п ы сөз -
д ө р  толук т ү р д ө  эмес, ө р н ө к  иретинде гана келтирилди. 
Албетте, т ү р к ч ө  менен кыргызча арасындагы нукура т ү р к ч ө 
с ө з д ө р д ө н  турган орток казына бул к ө р с ө т ү л г ө н  топтор же 
мисалдардын бир канчалаган эсеси к ө л ө м ү н д ө . Ө з г ө ч ө 
этиштердин көпчүлүгү түзүлүшү,  мааниси, теги ж а г ы н а н да 
бирдей, ал түгүл  туунду формалары да бирдей, нукура жана 
туруктуу экени аныкталды. Мисалдардан да к ө р ү л г ө н д ө й , 
бул нукура т ү р к ч ө  этиштердеги айырмачылык көбүнесе  огуз 
ж а н а кыпчак топтору арасындагы билинген типик лексика-
л ы к ж а н а т ы б ы ш т ы к ө з г ө ч ө л ү к т ө р г ө  байланыштуу. Т ү р к ч ө 
менен кыргызча арасындагы орток с ө з д ө р  б о ю н ч а жасалып 
ж а т к а н бир башка эмгегибизде 1 нукура т ү р к ч ө  жана башка 
тилден алынгандарын да чогуу эсептегенде, 7 миңге ж а к ы н 
о р т о к с ө з бар экенин аныктадык. Орток  с ө з д ө р  ар түрдүү 
тилдик материалдарды, ө з г ө ч ө  диалектилик материалдарды 
да эске алган сайын дагы к ө б ө й ү п  чыгууда. Бул багыттагы 
изилдөөбүз  ушу тапта да улантылууда. 

2.2.2. А р а п , фарс тилдеринен кирген с ө з д ө р 

А р бир тил өзүнүн ө н ү г ү ш  процессинде ө з ү  менен гео-
графиялык, саясий-маданий катнаштар жасаган тилдерден 
к ы й ы р же түз таасир албай койбойт. Бул таасирдин  күчү 
алынды сөздөргө  карата ошол элдин зарылчылыгы, карым-
катнашта болгон элдердин бири-бири менен саясий-эконо-
микалык байланыштарынын деңгээли, коомдун ө з тилине 
берген баасы, т ы ш к ы таасирлерге к а р ш ы тура билүү  эрки, 

1 "Түркчө-кыргызча  орток сөздөр  сөздүгү"  аттуу эмгегибиз басмага 
даярдык баскычында. 
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ошондой эле башка тилдерге карата куштарлык, к ө з каран-
дылык туйгулары сыяктуу бир топ факторго байланыштуу 
болот. С ө з казынасындагы алынды  сөздөрдүн  санына жара-
ш а тилдер ө з уңгусун ж а к ш ы сактай алган  к ө з  каранды эмес 
жана күчтүү  таасирлерге бат кабылган, к ө з каранды тилдер 
деп м ү н ө з д ө л ү ш ө т .  Бир тилде б ө т ө н сөздөрдүн  басымдуу 
болушу, т ө л  сөздөрүнүн  функцияларынын, семантикалык 
потенциалынын начарлашына, кызмат тармактарынын та-
рышына , ал түгүл  айрым учурларда өлүмүнө  жол ачат. 

Маселеге жалпы түркчөнүн  к ө з карашынан баа бере 
турган болсок, түркчөнүн  абдан к ө п таасир алган тилдери 
арапча, фарсча, батыш тилдери, ө з г ө ч ө  англисче, французча, 
италянча, грекче, немецче, ошондой эле аз ө л ч ө м д ө  мон-
голчо, орусча болгону байкалат. 

Арапча , фарсча сөздөрдүн  түрк  тилдерине кириши жана 
бүгүнкү күндөгү  даражасы бир кылка эмес. Түрк  тилдеринин 
ичинен эң күчтүү  таасир алгандары османлыча жана чагатай 
адабий тилдерин колдонгон тилдер болуп эсептелет. Себеби 
бул жазуу тилдери арап, фарс жазуу салты менен кошо 
алардын к ө п  сөздөрүн,  баяндоо ыкмасын, адабий форма-
ларын, стилин, ы р ө л ч ө м д ө р ү н  да алган. 

А л эми түрк  тилдерине качантан баштап арап, фарс 
элементтери кире баштады деген суроого түрк  тилдеринин 
билинген эски булактарынан бери арап, фарс сөздөрүнүн 
катышы кандайча жогорулаганын к ө р с ө т к ө н  маалыматтар 
менен жооп берсек болот. Түркиялык  окумуштуу профессор 
Д о г а н Аксан бул тууралуу атайын изилдөө жүргүзүп,  ар бир 
доорго ж а р а ш а проценттик катыштарын чыгарган 1 . 

"Байыркы т ү р к ч ө " түшүнүгү  УГ-УШ кылымдардагы ор-
хон-енисей жазуулары, андан кийинки уйгур жазуу эстелик-
тери жана акырында Карахандыктар доорундагы тарыхый 
чыгармаларды ичине камтыган түрк  жазма тилинин алгачкы 
доорун билдирет. 

1 Акзап Кбкшгксеаеп Ви§йпе Тйгксеае Оашфетекг Огеппае ВЙ 8бгсйк 
151аи5й£1 Ага5игта51 // Тйгк БШ. - № 313. - 5. 344-347. 
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Д о г а н Аксандын м а а л ы м а т т а р ы н а караганда орхон-ени-
сей жазууларында чет тилден кирген с ө з д ө р  бир канча кы-
тайча сөздөр  менен чектелет жана сандык катышы 1%тен 
аншайт. Уйгур жазма зстеликтери уйгурлардын отурукташкан 
жашоосу жана буддизм, манихеизм, ал эле эмес христиандыкты 
да кабыл алгандарынын ж ы й ы н т ы г ы катарында диний, ме-
дициналык, күнүмдүк  турмуштан алынган, мисалы, жомок-
тор , төлгөчүлүк  жорумдары сыяктуу тексттери менен маа-
лым. Уйгур жазуусу менен жазылган бул тексттерде санскрит-
тен, кытайчадан , согдчадан алынган бир канчалаган с ө з д ө р 
учурайт. Профессор Аксан бирок бул алынды сөздөрдүн  да 
т ү р к ч ө г ө  карата к а т ы ш ы н ы н 2-5%тен а ш п а г а н ы н жазат 1 . 
Уйгур эстеликтеринин доору нагыз т ү р к ч ө  уңгулардан туун-
ду сөздөрдүн  ж а с а л ы ш ы ө ө р ч ү г ө н  ж а н а түрк  сөз байлыгын 
арттыруу жагынан өнүмдүү  бир мезгил болгону белгиленет. 

840-жылы Борбордук Азиядагы ягма, карлук, чигил 
ж а н а тухси уруулары адегенде К а ш к а р аймагын, анан Или, 
Ч ү й  д а р ы я л а р ы н ы н арасын каратып алып, Карахандыктар 
мамлекетин курушкан. 934-жылы Карахандыктардын ө к ү м -
д а р ы болгон Сатук Бугра Хан И с л а м динин к а б ы л алып, ө з 
букарасын да толугу менен бул динге ө т к ө р г ө н .  Орто Азия-
д а г ы биринчи мусулман мамлекети наамын алган Карахан-
д ы к т а р мамлекети 1044-1046-жылдары Ч ы г ы ш жана Б а т ы ш 
К а р а х а н д ы к т а р деп экиге бөлүнүп  кеткен. Ч ы г ы ш Карахан-
д ы к т а р д ы н борбору кээде Баласагун, кээде К а ш к а р болуп, 
мамлекеттин аймагы Талас , Ташкен , К а ш к а р , Жаркент , 
Хотанды кучагына алган. Б а т ы ш Карахандыктарга болсо, 
Мавераннахр жана Фергана аймактары караган. Борбору 
адегенде Ө з г ө н  ш а а р ы , кийин Самарканд болгон. Ч ы г ы ш 
К а р а х а н д ы к т а р мамлекети 1211-жылы Ч ы н г ы з Хан тарабы-
нан, ал эми Б а т ы ш Карахандыктар мамлекети 1212-жылы 
Хорезмшахтар т а р а б ы н а н кыйратылган 2 . 

1 Акзап Б. а.а.э. 5.126 
2 Генч Р. Түрк  дүйнөсүнүн  кыскача тарыхы. - Бишкек, 2002. - 31-6. 
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Т ү р к  тарыхынын Карахандыктар мезгили илим, билим, 
маданият, адабият тармактарында гүлдөгөн  доор болгон. 
Карахандык өкүмдарлары  медреселерди, ооруканаларды, 
китепканаларды курушуп, илимпоздорго мыкты шарттар 
түзүшкөн .  К а ш к а р л ы к Махмуттун "Диванү  лүгат-ит  т ү р к " 
(жазылыш т а р ы х ы 1068-1072), ошол эле учурларда жазылган 
Йусуф Хасхажип Баласагундун "Кутадгу Билиг" (1069), бул 
эки эмгектен 1,5 жыл кийин жазылган Едип Ахмет бин 
Махмут Юкнехинин "Атабетү 'л  Хакайык" ("Чындыктар 
эшиги") бул доордун маанилүү  чыгармалары. 

Карахандыктар мезгилинин тилинен сөз  кылганда Ис-
ламды кабыл алгандарына карабастан али да болсо, түрк-
чөнүн ө к ү м ү  толук сүрүп  турганын айтууга болот. Бул мез-
гилде түрк  тилинин абдан күчтүү өнүктүрүлүшүн  окумуш-
туулар илим, маданият жана адабияттагы өнүгүүлөрдүн  түрк 
тили менен жазылышы, башка тилден кирген сөздөрдүн  да 
т ү р к ч ө г ө  которулуп колдонулушу менен түшүндүрүшөт 1 . 
А р а п жазуусунун да т ү р к т ө р  арасында толук жайыла 
электигин К а ш к а р д ы к Махмуттун "түрктөрдүн  жазуусу бул" 
деп уйгур тамгаларын к ө р с ө т к ө н ү н ө н  жана "Кутадгу Би-
лиг"дин бир нускасынын уйгур жазуусунда болушунан к ө -
р ү ү г ө  болот. А р а п жазуусунун т ү р к т ө р г ө  кеңири таралышы 
болжол менен X I I кылымда ишке ашкан деп болжолдонот 2 . 

X I I I кылымга келингенде түрк  тилинин эки адабий тил 
очогу түзүлгөнүнө күбө  болобуз. Бири түндүк-чыгышта 
Ч а г а т а й адабий тили катары бүгүнкү  Түркстан  жана Волга-
Урал аймактарын кучагына алган. Экинчи жазма тил болсо, 
болсо, Анадолуда жана Азербайжанда пайда болгон Б а т ы ш 
түрк  адабий тили. X I кылымдан тарта батышка карай к ө ч ө 
баштаган огуз уруулары Селжуктуктар Императорлугун 
куруп, бүтүңдөй  түштүк-батыш  Азияны карамагына алыш-

1 АкзапО. а.а.э. 5.107. 
2 ЕгсПазип А.В. ТапЬ Воуипса Тйгк ОШшп Ки11апШ$1 // Вап? БШ Тйгксе. -

Кагатап, 1997, 5.57-58. 
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кан. X I I I к ы л ы м д а Ч ы н г ы з Хан чабуулунан качкан калган 
огуздардын да келип кошулушу менен Анадолу жана Румели 
огуз т ү р к т ө р ү н ү н  мекенине айланган. Бул жерде пайда 
болгон адабий тилге адабияттарда "Эски Анадолу т ү р к ч ө с ү " 
деген ат берилет да, бул д о о р ХШ-ХУ кылымдарды ө з  ичине 
алат. М ы н д а й ч а бөлүнүшүнүн  себеби бул мезгил менен 
кийинки "османлыча" деп аталган мезгил арасында кескин 
а й ы р м а ч ы л ы к т а р д ы н болушу менен түшүндүрүлөт . 

Эски Анадолу түркчөсү  арапча, фарсча с ө з д ө р  к ө з кара-
ш ы н а н салыштырмалуу т ү р д ө  "таза тил" катары м ү н ө з д ө -
л ө т .  Бул мезгилде эски түрк  с ө з д ө р ү  анчалык ө з г ө р ү ү г ө 
учурабастан колдонуусун уланткан. Д и н и й темалардын иш-
телгенине карабастан бул д о о р авторлорунда арапча, фарсча 
сөздөрдүн  к а т ы ш ы 13-20% ке жакын 1 . Көпчүлүк  диний, 
маданий терминдердин т ү р к ч ө  котормолору иштелип чык-
кан. Мисалы: т ш ш п - шашс1 (ишенүүчү),  сеЬаЬзг - ЬНтегНк 
(билбестик), ЬаНк - уагашс1 (жаратуучу), гаЬтап - заЫаут 
(сактоочу), еЬесН - о!те812 (өлбөс) ,  ЯИг - вапи (санаа), пш$пк -
таппуа |к1 сНуеп (теңирге эки деген) ж.б. Арапча , фарсча 
с ө з д ө р к ө б ү н ч ө  поэзияда басымдуулук кылып, проза чет тил 
элементтеринен таза калган. 

"Османлыча" деп аталган X V к ы л ы м д ы н а к ы р ы н а н 
X X к ы л ы м д ы н баштарына чейинки түрк  тили периоду арап, 
фарс тилдеринин жапырт баскынына учураган, улуттук 
тилдин ө з  алдынчалыгын жоготкон мезгили. Бул жагынан 
османлыча Эски Анадолу т ү р к ч ө с ү н ө н  да, Түркия  т ү р к ч ө -
с ү н ө н  да кескин т ү р д ө  айырмаланат . Беш кылымга созулган 
ж а н а Б а т ы ш түркчөсүнүн  эң узун доору болгон османлы-
ч а н ы н эң күч  алган мезгили ХУП-ХУШ кылымдарда арап, 
фарс элементтеринин ж ы ш т ы г ы н а н т ү р к ч ө  элементтер эч 
к ө р ү н б ө с  абалга келген. Бул учурда түркчөнүн бүтүн  зат 
атобч жана заттык маани ала турган с ө з д ө р ү  жана анык-
тоочтук сөз а й к а ш т а р ы арапча жана фарсча бериле турган 

1 Акзап Тигксепт 8о2Уагп |1. . . 8.120. 
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болот. Этиштер да бул баскындан куру калган эмес, түрк-
чөнүн ж ө н ө к ө й  этиштеринин ордуна арапча, фарсча с ө з д ө р -
г ө  түркчөнүн  жардамчы этиштери айкаштырылып миңдеген 
татаал этиштер жасалган. М ы н д а й таасирге кабылбай 
калган зат атооч менен этиштин категориялары жана сүйлөм 
түзүлүшү  гана болгон. Ошентип, османлыча деген ат менен 
сүйлөм түзүлүшү түркчө ,  бирок түркчө ,  арапча, фарсча 
с ө з д ө р д ө н  жана сөз  жасоо ыкмаларынан аралаштырып, 
кураштырып жасалган бир жасалма тил жаратылган. 

Түркия  түркчөсү  - X X кылымдын башынан башталган 
Б а т ы ш түркчөсүнүн үчүнчү  периоду. 1908-жылкы конститу-
циялык монархиядан кийин ө т ө  тез темп менен башталган 
таза т ү р к ч ө г ө  кайтыш" демилгелери ө з  жемишин берген. 
Республика мезгилине келинген кезде (1923) османлыча өлүү 
тил абалына келип, адабий тилдин бүтүн мүмкүнчүлүктөрү 
Түркия  түркчөсүнүн  алдында ачылган эле 1 . 

Түркия  түркчөсү  менен османлыча арасындагы айырма-
ны атактуу түрк  окумуштуусу Мухаррем Ергин мына мын-
дайча аныктайт: "Бир тил чет тиддердин таасириңде кала алат. 
Бул таасир сөздөр  менен гана чектелсе, канчалык ашкере чапса 
да, тил үчүн  коркунуч жарата албайт. Бирок сөз  чегинен ашып, 
сөз  айкаштарына, сүйлөм  чегине чейин кирип кетсе, тилдин 
түзүлүшү  коркунучта калат, өнүгүшү  ө з  чыйырынан чыгат. 
Османлычада арапча, фарсча сөз  айкаштары түркчөнү  кор-
кунучта калтырган, сүйлөм  чегине чейин аралашып кеткен жат 
элементтер болчу. Т ү р к ч ө өзүнүн күчтүү  тулкусу саясында 
гана кылымдар бою буларга туруштук берип, убагы келгенде 
аларды силкип таштап, ө з  турпатына кайта алды" 2 . 

Түркия  түркчөсү  арап, фарс таасиринен к ө п  ө л ч ө м д ө 
кутулган, түркчө  насилине кайтарьшган тил. Бул үчүн  Рес-
публика доорунан кийин аябагандай аракет сарп кылынган. 
"Тил реформасы" аты менен түрктөштүрүү  жана жат эле-

1 Ег§т М. Тигк Е)11 ВП§151. - 151ашш1, 1992,5.23-24. 
2 Ег§ш М. Тигк ОП ВП§151... 8. 24. 
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менттерден тазалоо аракети бир мезгилде жүргүзүлгөн .  Баа-
рыдан мурун синтаксисте сөз айкаштарынан , жандоочтор-
дон тазаланган, чет тил элементтери сөз деңгээлине  түшү-
р ү л г ө н .  Арапча , фарсча элементтерден кутулууну жеңилдет-
кен факторлордон бири османлычанын чектелген гана 
жогорку таптын тили болгону; элеттеги калктын ал тилди 
т ү ш ү н б ө г ө н ү  жана колдонбогону; т ү р к ч ө  негиздүү  оозеки 
тилин жоготпой сүйлөп  келиши болгон. Экинчиден, арап, 
фарс тилдери системасы боюнча сами жана инди-европа тил 
б ү л ө с ү н ө н  болгону үчүн  жат түзүлүштө  экени ар качан 
сезилип, т ү р к ч ө г ө  к ө п к о о ш о берген эмес. Бул да алардан 
арылууну бир кыйла жеңилдеткен. 

А з ы р к ы Түркия  түркчөсү үчүн  арапча, фарсчадан толук 
кутулган тил деш мүмкүн  эмес. Арылуу, түрктөштүрүү  про-
цесси дагы эле улантылууда. Т ү р к  Тил Куруму тарабынан ар 
ж ы л ы ж ү з д ө г ө н  жаңы с ө з д ө р  жасалып, калктын пикирине 
сунулат. А й р ы м д а р ы жактырылып, колдонууга кирип кетет, 
а й р ы м д а р ы тутулбайт. Э ч болбосо, мындай аракеттин 
ырааттуу жасалып турушу да кубандыруучу, үмүт берүүчү 
нерсе экени талашсыз. 

"Түркчө-кыргызча  сөздүктүн" сөздүк  тизимин аныктоо 
м а а л ы н д а абдан баш ооруткан маселелерден бири да арап, 
фарс сөздөрүнүн сөздүккө  кандай ө л ч ө м д ө  а л ы н ы ш ы ма-
селеси болду. Себеби биз негизги база катары таянган 
"Тйгксб 8 б 2 а й к ' т ө "  "эскирген с ө з " белгиси менен берилген 
к ө п сөздөрдүн күнүмдүк  басма с ө з д ө ,  популярдык макала-
л а р д а колдонула берерин көрдүк .  А л эми дагы тереңирээк 
иштелген ИЛИМИЙ же адабий макалаларда , эмгектерде 
"Тигксб 8 б 2 а й к ' т ө "  эч берилбеген османлыча с ө з д ө р  али да 
ж ы ш колдонулат. Ө з г ө ч ө  муну укук, экономика, медицина, 
теология терминдеринен, саясатчьшардын кебинен к ө п учу-
ратууга болот. Б И З Д И Н ЭКИНЧИ маанилүү  булагыбыз болгон 
"Түркчө-орусча  с ө з д ү к т ө "  болсо, османлыча с ө з д ө р  аябаган-
дай к ө п орун алган. Тескерисинче, ж а ң ы жасалган, элге ке-
ңири т а р а п кеткен нукура т ү р к ч ө с ө з д ө р  жок. А л эми үчүн-
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чү  таянычыбыз болгон "Түркчө-англисче  (КеаЪаизе)" сөздү-
гүндө  эскирген османлыча сөздөр  жокко эсе аз берилген. 
Биз мына ушундай ар башка мамиледеги сөздүктөр  ара-
сынан өзүбүз  үчүн  ыңгайлуусун тандап алышыбыз керек 
болду. 

Кыргыз лексикографиясында башка тилдерден өздөштү-
р ү л г ө н с ө з д ө р  тууралуу белгилүү  ө л ч ө м д ө  аткарылган иш-
тер, жарыяланган эмгектер бар. Буга мисал катары X. Кара -
саевдин 80-90-жылдарда жарык к ө р г ө н сөздүктөрүн 1 , К. Сей-
дакматовдун 1988-жылы " И л и м " басмасынан жарык к ө р г ө н 
"Кыргыз тилинин кыскача этимологиялык сөздүгүн" 2 белги-
лесек болот. Тилибиздеги арап, фарс лексикасынын тикелей 
изилдөөгө  а л ы н ы ш ы 1966-жьшы А.Н. Кононовдун 60 жыл-
дыгына белек катары " И л и м " басмасынан чыгарьшган 
"Орто Азия жана Түштүк  Сибирь түрк  тилдеринин калып-
т а н ы ш булактары"аттуу жыйнакта 3. Акылбекованын ара-
бизмдерге 3 жана Б. Осмоналиеванын иранизмдерге 4 арнал-
ган көлөмдүү  макалаларында колго алынган. Колдо бар бу 
эмгектердин кыргыз тилинин кеңири пландагы этимология-
лык сөздүгүн  түзүү  ишинде, анын ичинде арап, фарс тилинен 
кирген сөздөрдү  аныктоодо зор пайдасы болору шексиз. 

К ы р г ы з тили канчалык арап,фарс тилдеринен аз таасир-
ленген, нукуралыгын коруган тил делинсе да, бул тилдерден 
кирген белгилүү  сөз катмары бар экени талашсыз 5 . Бул 

' Карасаев X. Накыл сөздөр:  Тил казынасынан баян. - Фрунзе: Кыргыз-
стан, 1982; анын, Өздөштүрүлгөн сөздөр.  - Фрунзе: КСЭ, 1986; анын, Камус 
нама (Карасай сөздүк).  - Бишкек: Шам, 1996. 

2 Сейдакматов К. Кыргыз тилинин кыскача этимологиялык сөздүгү.  -
Фрунзе: Илим, 1988. 

3 Акылбекова 3. Арабизмы // Источники формирования тюркских 
языков Средней Азии и Южной Сибири. - Фрунзе, 1966. - С. 230-278. 

4 Осмоналиева Б. Иранские элементы в тюркских языках // Источни-
ки формирования тюркских языков Средней Азии и Южной Сибири. -
Фрунзе, 1966.-С.278-318. 

5 Кыргыз тилиндеги арапча алындылар тууралуу бул макалабызды 
караңыз: Сшпакшюүа  О. Кирг Тйгксевтае Агарсааап А1иш КеНте1ег // Насег-
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жаг ынан түрк  тили менен орток жөнүбүз ,  албетте, бар болуп, 
орусча ж а н а англисче менен котормо с ө з д ү к т ө р д ө н сөзсүз 
айырмалуу к а р а л ы ш ы керек. А н д ы к т а н арапча, фарсча сөз -
д ө р д ү н  т а н д а л ы ш ы н д а "эскирген с ө з " белгилерин  да коюу 
менен т ү р к ч ө т ү ш ү н д ү р м ө сөздүктөрдү  (8-9-баскы) жетекчи-
ликке алууну туура көрдүк .  Бирок сөздүк  жарыялангандан 
кийин к о т о р м о үчүн  кайрылган көпчүлүк  учурларда арапча, 
фарсча сөздөрдү  таба албай калган учурлар болду. Бул 
учурларда сөздүк  кемчил ж а з ы л ы п калдыбы сыяктуу санаар-
коо сезимине кабылган учурларыбыз болду. Бирок бир жак-
тан да, Т ү р к и я  түркчөсүнүн дүйнөнүн ө н ү к к ө н  тилдеринен 
деп эсептелген арапча менен фарсчанын кошмосунан жа-
ралган османлыча сыяктуу бир жасалма адабий тилдин 
мурасчысы экенин, бир түрк  илимпозу, жазуучусу, саясатчы-
сы бул даяр калыптарды ө з  сөзүндө  же макаласында 
колдонууга ар качан даяр экенин, мыңда кандайдыр бир 
чектөөнүн  жок экенин эсепке алганыбызда, т ү р к ч ө  менен 
жасалган ар кандай котормо сөздүктө  мындай "кемчил-
диктин" сезилери т а б ы г ы й нерсе экенине көзүбүз  жетти. 

Түркия  түркчөсүндөгү  арапча, фарсча сөздөрдүн  кыр-
гызча котормосун берүүдө  негизинен эки түрдүү  жол колдо-
нулду. Биринчиси, арап, фарс сөздөрү  боюнча орток сөз 
к а т м а р ы н а н пайдалануу, эквивалентин таап берүү,  экинчи-
си котормосун берүү. Сөздүктү  жазуу маалында кыргыз 
тилинин арапча , фарсча к а т м а р ы саналгандай аз санда эмес 
экени к ө р ү л д ү . К ө п т ө г ө н  арапча, фарсча сөздөрдүн  кыргыз 
сөзү  к ө ш ө г ө с ү  алдында жаткан этимологиясы ачыкка чык-
ты. Э к и тил арасында бул катмар боюнча бир пикир чы-
г а р ы ш керек болсо, т ө м ө н к ү д ө й бүтүм  билдиргибиз келет. 
Кайсы бир тилдин чет тилдик элементтерден канчалык 
таасирленгени, биздин оюбузча, т ө м ө н к ү д ө й  факторлорго 
байланыштуу: 

1ере Отуегзкез! ТигИуа! Ага§пгта1ап Оег£181. РгоШг. М. СШа1 Огбпаег Агта§аш 
(с.1-2,568-504 8 8 . ) , 2008, 8ау18-9:5.101-119. 
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1. Чет тил элементтеринин бул тилди кайсы деңгээлде: 
(оозеки тил, жазма тил) таасири алдында алганы; 

2. К а б ы л алуу процессинин аяктаганы же улантылып 
жатканы; 

3. К а б ы л алуу зарылдыгын туудурган себептер: саясий, 
маданий, диний, экономикалык ж.б. 

4. К а б ы л алуу баскычтарынын түздөн  түз же арачы 
тилдер аркылуу өткөнү ; 

5. К а б ы л алуунун берген, алган тилдерден кимисинин 
эрежелери менен алынганы. 

Бул факторлорду эсепке алганыбызда, түрк  тили менен 
кыргыз тили бардык көрсөткүчтөрү  боюнча карама-каршы 
чыгышты. Мисалы, кыргызча арап, фарс сөздөрүн  оозеки 
т ү р д ө  кабыл алса, түркчө к ө б ү н ч ө  жазма тил аркылуу; кыр-
гызчада кабыл алуу процесси кыска болуп, небак аяктаса, 
т ү р к ч ө өзүнүн  600 жылдык жазма булактары жана арап, 
ирандык кошуналары аркылуу бул тилдер менен байланы-
ш ы н дагы деле улантып жатат; кыргызчанын арап сөздөрүн 
к ө б ү н ч ө  дин, илим, билим жаатында, ал эми фарсчаны эко-
номика, адабият жаатында алган болсо, түркчө  саясат башта 
болгон бардык тармактарда алган; кыргызча арапчаны 
арачы тилдер аркылуу, ал эми фарсчаны белгилүү  ө л ч ө м д ө 
тажик тилинен түз,  көбүнчө  арачы тилдер аркылуу алган, 
т ү р к ч ө  болсо түздөн  түз, бул элдер менен аралаш ж а ш о о 
аркылуу алган; кыргызчада кабыл алуу оозеки болгону үчүн 
негизинен кыргыз тилинин эрежелерине баш ийдирилген, 
т ү р к ч ө д ө  болсо, жазма тили катары арап, фарс тилдеринин 
эрежелерине баш ийдирилүү  менен алынган. 

Жогорудагыдай себептер менен кыргызча менен түрк-
чөнүн  орток арапча, фарсча сөз катмары арасында жазы-
лыш, айтылышында бир катар айырмачылыктар бар экени 
сөздүктү  жазуу учурунда көрүлдү.  Кыргызчанын сөз казы-
насына кирген арап, фарс сөздөрү  тилдин тыбыштык заңына 
толук баш ийдирилип т ө л  с ө з д ө р д ө н  айырмаланбай калган. 
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Т ө м ө н д ө  бериле турган ө р н ө к  тематикалык топтордон да 
бул ө з г ө ч ө л ү к т ө р д ү  баамдай аласыздар . 

Коомдук-саясий маанидеги сөздөр 

арапчадан: 
т ү р к ч ө  арапча/фарсча 1 кыргызча 
аааЬ аааЬ адеп 
адет адет адат 
азкег 'азкег аскер 
се11ат се11ад желдет 
сигшшпует ситЬйпуует жумурият 
егшг е т г эмир 
ЬаЫт ЬаЫт аким 
Ьар18 ЬаЬз капас 
Ьйкйте! Ьйкйте1 Ө К М Ө Т 

казп каз! кас 
1а? 1ас т а а ж ы ж.б. 

фарсчадан: 
айзтап . ёй§тап д у ш м а н 
Гегтап гегтап барман, жардык 
Ьап Ьап хан/ кан 
Ьйпкаг Ьйп-Ьаг канкор (падышалар-

га берилген наам) 
рага раге пара 
рш рй1 пул 
§аЬ §аЬ шах 
таЬ1 1аЫ такты ж.б. 

Динге, ынанчка байланыштуу сөздөр 

арапчадан: 
АИаЬ АИаЬ А л л а а 

1 Түркчө сөздүктөрдө  колдонулган диакритикалык белгилер туура 
окулсун деген максат менен түркчө  жана арапча-фарсча мамычалар түрк 
алфавити менен берилди. 
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аггаП 'а2га'П азирейил 
ш п ш п ДИН 
есе1 есе1 ажал 
егап егап азан 
птге Гцта битир 
Ьшт Ьйп үр ,  үрдүн КЫЗЫ 
Ьау1г Ьауг кайыр, кайрым 
к1уатет Ыуатет кыямат 
§епат зепат шарият 
зйкйг зикг шүкүр  ж.б. 

фарсчадан: 
агзип е1зйп апсун 
Ьепае Ьепае пенде 
аепа§ аегҮГз дербиш 
сНуапе агаше думана 
гепзсе ппзге периште 
Ьоса Ь"асе кожо 
Ниаа Ниаа Кудай 
патаг патаг намаз 
раЬа ЬеЬа баа 
реу§атЬег реу§ат-Ьег пайгамбар 
рит Ьит бут (сыйьшьшган) жб. 

Билим, маданиятка байланыштуу сөздөр 

арапчадан: 
Ьар ЬаЬ бап 
сетуе1 сесЬ/е1 жадыбал 
аегз аегз дарс 
еНтЪа еНГ-Ьа алиппе 
§аге1 §аге1 казал 
Ьапта Ьагйа карта 
Ьесе Ь'юа эже (муун) 
кпар кпаЬ китеп 
тектер тектеЬ мектеп ж.б. 
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фарсчадан: 
Ьоса Ь'асе кожо 
ка§11 ка§аг кагаз 
Ьайа Ьейе апта 
Ьипег Ьипег ө н ө р 
8аггап9 заагепс чатыраш, шахмат 
хапе аапе д а а н а 
гшпа гигпау сурнай ж.б 

Абстракттуу түшүнүктөр 

арапчадан: 
Ье1а Ье1а балаа ,балакет 
сеЫг сеЬг ж а б ы р 
<1еЫ аеЫ далил 
Гиаг Якг пикир 
§аШ §аШ капьш 
§апег §аДе1 капылет 
Ьасег Ьасет ажат, кажат 
ЬаЫкаг ЬакТкаг акыйкат ж.б. 

фарсчадан: 
агаа агас! азат 
ЬаЫ ЬаЬг бакыт 
сап сап жан 
91Й С1Й,сиА жуп 
а е т а е т дем 
деппап деппап дарман 
§1Г1Йаг £1ппаг кириптер 
§йпаЬ §ипаЬ к ү н ө ө 
Ьак Ьакк акы 
ЬозЬе§ Ьоз-Ьаз кошбеш 
Ьйпег Ьипег ө н ө р 
п а т п а т наам 
швап т з а п жышаан(а) 
реп реп пери 
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ити1,йгп11 итТд,иттТд үмүт 
уад уад жат (билиш) 
21уап 21уап зыян ж.б. 

Тамак-аш аттары: 

арапчадан: 
Ьатиг ЬатТг камыр 
Ье1уа ЬеЬ/а халва 
капд §апд кант 
кеЬар кеЬаЬ шишкебек 
загар зегаЬ ш а р а п 
зекег зекег шекер 
зегЬег зегЬех шербет ж.б. 

фарсчадан: 
Ьиппа Ьштпа курма 
1ПС1Г епсТг анжыр 
теууе гтууе м ө м ө 
рНау рНоу палоо 
паг епаг анар 
81гке З1гке сирке, уксус 

(мисалы, аксерке) 
зейаН зейаШ шабдалы ж.б. 

Буюм аттары: 

арапчадан: 
Ьапсег Ьапсег канжар 
кагез §агез капас 
ка1Ьиг §1гЬа1 калбыр 
тегсап тегсап маржан 
тезх тезЬ маасы 
па1 па'1 наал 
зааг за'аг саат 
заЬип заЬйп самын 
зедет" задет" седеп 
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1акке ггиауе т а к ы й а 
1егаг1 тегагй тараза 
гезрШ хезЬТЬ теспе ж.б. 

фарсчадан: 
аз1аг аз1ег астар 
аупа а у т е айнек 
Ьаугак Ьауга§ байрак 
5иуа1ш2 сйуа1-ай2 жообалдыз (диал.) 

темене 
(ШгЬйп аиг-ЬТп дүрбү ,  турнабай 
§еуЬег §еуЬег к ө ө х а р ,  к ө ө р , 

каухар 
Ьапсег Ьапсег канжар 
кеу§1г кеГ-^Тг депкир 
к Ш т §ПТт килем 
к т а Ьеппа кына 
1е§еп 1е§еп илеген 
гшЬ тТЬ мык 
пезгег шз1ег аштар 
рагса раг?е барча 
регае регае парда 
ри1аг рй1аа болот 
зип зТт зым 
?1§е §1§е шише 
гаЬапса ЫэЬап^а тапанча 
гаЫа 1аЫе такта 
1ега21 тегагй тараза 
Шгек Шгегщ т ү п ө к 
изШга изШге, изШгге устара 
геЫг геЬг заар 
гетЬегек гепЬйгек замбирек 
гег гег зээр (алтын) 
21ПС1Г гепсТг ч ы н ж ы р ж.б. 
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Табият, өсүмдүк,  айбан, органаттары: 

арапчадан: 
а1ет 'а1ет 
айпуа сЮпуа 
т т 
Ьауа Ьеуа 
Ьаууап Ьаууап 
Ьаууапаг Ьаууапат 
ЬтсЬ ЫпсИ 
т а у т и п (<гр.) т е у т й п 
пиг пйг 
тауиз таЧпз 
йдгап Шйт 

фарсчадан: 
а1еу 1ау 
азитап азитап 
Ьаает Ьааат 
Ьа§ Ьа§ 
сапауаг сап-ауег 
с т а п с т а п 
аегуа <1егуа 
аезте аезте 
е]йег е^аег^скгЬа 
§01 §й1 
§01аезте §й1-аез1е 
Ьогог Ьогйз 
Ьштпа Ьйппа 
1ПС1Г епсТг 
кагриг ЬагЬйге 
1еу1ек 1е§1е§ 
п е т п е т 
паг епаг 
репсе репсе 
гепк геп§ 

аалам 
дүйнө 
пил 
аба 
айбан 
айбанат 
үндүк 
маймыл 
нур 
тоос 
тороп ж.б. 

алоо 
асман 
бадам 
бак 
жаныбар 
жаан (дүйнө,  аалам) 
дарыя 
десте 
ажыдаар 
гүл 
гүлдесте 
короз 
курма 
анжыр 
дарбыз 
илегилек 
ным 
анар 
манжа 
ыраң, ырай ж.б. 
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Сыпаттык, кесиптик маанидеги сөздөр 

арапчадан: 
асауф 'аса'ТЬ ажайып 
се1а1 се1а1 жаал 
сеШ сеШ жалил, улуу 
еаеЬТ еёеЫ: адабий 
§а21 §а21: казы 
Ьагатгаае (а.)Ьагат+(ф.)гаде арамзаа 
Ппп Ч1тТ: илимий 
т е г Ь и т т е г Ь й т маркум 
гаНт гаНт заалим ж.б. 

фарсчадан: 
а з т а а з т а ашына 
ауаг ауаг обоз 
ЬегаЬег ЬегаЬег барабар 
Ьетег ЬесЬег бетер 
Ысаге ЬТ-саге бечара 
Ы§йпаЬ ЬТ-дипаЬ бейкүнөө 
ЫтагаГ (1".)ЬТ+(а.)1агаг* бейтарап 
сгуап сеуап жубан 
аашзтап аашзтепс! д а а н ы ш м а н 
аегг аега дарт 
аозт айзх дос 
аисаг сШсаг дуушар 
аигйз! сшгаз* дурус 
§еаа &ейа. кедей 
§йпаЬ §ипаЬ к ү н ө ө 
§йпаЬкаг §ипаЬ-каг к ү н ө ө к ө р 
Ь а т Ь а т кам (чийки) 
Ьог Ьог кор 
Ьоз Ьоз к о ш 
кегуап кагуап кербен 
кбЬпе коЬпе к ө ө н ө 
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т е з ! тез1 
ппЬтап гшЬтап 
пат пат 
паг паг 
паг^к паик 
тзап шзап 
реЬНуап реЫеуап 
газг газг 
81ПП зТпп 
зиЬ §йЬ 
1ау ШУ 

гаге гаге 
гег Ш 

жен, жай, курулуш аттары 

арапчадан: 
каГез каГез 
ка1е §а1'а 
т а к а т т а к а т 
текап текап 
теуаап теудап 
тегаг тегаг 
здта1 зипа1 
гапшг геппйг 

фарсчадан: 
аЫг аЬйг 
атЬаг апЬаг 
^етЬег 9епЬег 
ЬаЬ^е Ьа§-9е 
тгуаг шуаг 
аиккап аиккап 
§иПз1ап §и1-131ап 
Ьапе Ьапе 

мас 
мейман 
наам 
наз, КЫЛЫК 

назик 
ж ы ш а а н 
балбан 
ырас, туура 
ширин 
шок,тентек 
тап (ысыктык, 
семиздик өлчөмү) 
таза 
тез ж.б. 

капас 
калаа 
мекеме 
мекен 
майдан 
мазар 
шамал 
дандыр ж.б. 

акыр 
амбар 
чамбар , чамгарак 
бакча 
дубал 
д ү к ө н 
гүлистан 
-кана (мүчө) 
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Ьаппап 
загау 
зеЫг 
гепеке 
гшаап 

Ыггпеп 
зегау 
зеЬг 

сарай 
ш а а р 
тунуке 

к ы р м а н 

пишке 
21пс1ап зындан ж.б. 

Албетте, бул мисалдар арап, фарс сөздөрү  боюнча 
" Т ү р к ч ө - к ы р г ы з ч а  с ө з д ү к т ө "  берилген бардык тематикалык 
топторду камтыбайт . Күндөлүк  турмушта кеңири колдо-
нулган жана нагыз кыргызча с ө з д ө р д ө н  айырмаланбаган 
сөздөрдүн т ө р к ү н ү н  жана канчалык д а р а ж а д а өзгөртүлгөнүн 
к ө р г ө з ү ү  үчүн  мисал к а т а р ы берилди. Аталган лексикалык 
катмарды толугу менен ортого чыгарып, лексика-семанти-
калык, фонетикалык жана социо-лингвистикалык ө ң ү т т ө р -
д ө н  кеңири масштабдуу и з и л д ө ө л ө р жүргүзүш  келечектин 
и ш и деп ойлойбуз . Бул иште тектеш тилдер арасындагы ар 
кандай максаттагы с ө з д ү к т ө р г ө  абдан зор жоопкерчилик 
ж ү к т ө л ө р ү  анык. 

А з ы р к ы түрк  тилдеринин лексикасында улам артып бара 
ж а т к а н чет элдик катмар - б а т ы ш тилдеринен кирген с ө з д ө р 
катмары. Б а т ы ш сөздөрүнүн  адеп османлы т ү р к ч ө с ү н ө  кире 
б а ш т а ш ы н тил т а р ы х ч ы л а р ы X I X к ы л ы м д ы н баштарында, 
ө з г ө ч ө  1839-жылкы Танзимат ж а р д ы г ы н а н кийин күч алган 
деп белгилешет. Танзимат аркылуу келген батыш мадания-
т ы н а жакындашуу менен к о ш о жаңылыктарды тилде чагыл-
дыруу, кирген терминдердин эквивалентин жаратууда бсман-
л ы ч а чабалдык кылган. О ш о л себептүү  османлычанын каал-
гасы б а т ы ш тилдерине, ө з г ө ч ө  французчага кеңири ачьшган 
болот 1 . Французча башка б а т ы ш тилдери түшүнүктөрүнүн 
да т ү р к ч ө г ө  ө т ү ш ү н ө  арачылык кылган. " Ж а ң ы османлыча" 

1 Когктаг 2. Тигк БШ Огеппе Ага5Игта1аг. - Апкага: ТОК Үау.,  1995, 
5.654. 

2.2.3. Б а т ы ш тилдеринен кирген с ө з д ө р 
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жүз  жыл бою бул т ү ш ү н ү к т ө р г ө  арапча каршылыктар 
табууга аракеттенди, бирок модерн бир улуттук тил болууга 
жарамсыз болгондуктан бүтүн  жаратуучулук дымактары 
менен кошо чөгүп  жок болду 1 . 

Ошентип бул мезгилден тарта бардык тармактарда бол-
гондой эле жазма тилде да батыш терминдеринин жана күн-
дөлүк  жашоодогу сөздөрдүн  француз тилинен алынышына 
жол ачылган 2 . Ошол кездин турмуш шарттарынын талабына 
ж а р а ш а аЬа,*иг "абажур", ЬиГе"буфет", §18е"касса", капаре 
"диван", ^агагор гардероб", кигаап "ширенке", тгеп "поезд", 
уариг "пароход", Ьа§а] "багаж", йапв "бий", аап(е1 "дантел", 
Гаутоп "фаэтон", Ге8пүа1  "фестивал", апопв "кулактандыруу", 
аеког "жасалга, декорация", такЬг) "макиаж", гевгогап "рес-
т о р а н " сыяктуу сөздөр ө т к ө н .  М ы н д а н башка ар түрдүү  тар^ 
мактардан грек, латын тектүү  терминдер да француз каналы 
аркылуу кирген. АгшкюресН "энциклопедия", Ьициуа "бур-
жуазия, ае1е§а$уоп "делегация", Геаегавуоп "федерация", ме-
теороложи "метеорология", ог§аш:га§уоп "организация", 
ргоуокатог "провакатор" , Цтор1к "утопиялык", үетеппег  "вете-
р и н а р " ж.б. терминдер булардан бир канчасы гана. Бул сөз -
дөрдүн  бир тобунун кийинки кездерде түркчө  альтернати-
васы табьшганына карабастан, тилде бекем орноп калганы 
үчүн  азыр да актив колдонумда. Бирок французчадан сөз 
алуу процесси англисченин дүйнөлүк  аренага чыгышы менен 
токтогонун айтууга болот. 

Т ү р к ч ө г ө  англисченин кириши I I Дүйнөлүк  Согушка 
чейин аз гана деңизчилик жана спорт терминдери менен чек-
телген м ү н ө з д ө  болгон: 18Йт "буу", Ьог "кичине кеме/кайык", 
Гаугар "тутандырыш", Ги!Ьо1 "футбол", ^о1 "голь", когпег 
"бурчтан тепмей" ж.б. 

Англисче сөздөрдүн к ү р г ү ш т ө п  кире башташы бир жак-
тан глобалдашуунун тили катары илимде, билимде, мадани-

1 Вап§ио§1и Т. Тйгк е̂пш Огатегй - Апкага: ТОК Үау.,  1995, з.144. 
2 Акзап В.̂ Тигк е̂шп зб2уаг11|1... 5.132-133. 
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яттын ар салаасында англис тилинин гегемониясы, экинчи 
жактан Түркия  менен А К Ш арасындагы саясий, аскерий, 
экономикалык б а й л а н ы ш т а р д ы н а р т ы ш ы менен да түшүндү-
р ү л ө т .  А з ы р к ы кезде англис тилинин массалык жапырыгы-
нан тилди сактоо ооздукталбай тургандай абалга келген. 
Лексиканын бардык салааларында таасири ачык к ө р ү н г ө н 
англис тилинин сөз эле эмес, сөз а й к а ш ы жана айтымдар 
т ү р ү н д ө  кириши, англисчеден калька жолу менен которулган 
с ү й л ө м д ө р  түрк  тилчилерин коркуткан жана санаага салган 
к ө р ү н ү ш т ө р д ө н .  М и с а л ы азыр: ЬоЫ "хобби", тШп£ "ми-

тинг", коктеу! "коктейл", кек "кекс", контрат "контракт" , 
тепесег "менеджер", вапсМс "сандвич", втгев "стресс", 81аут 
"слайт", 80У "шоу", У181а "виски", вогт "шорт" , саг "джаз", Ырр1 
"хиппи", Ьовтев "стюардесса"сыяктуу миндеген с ө з д ө р  күн 
сайын агылып кирип ж а т к а н кези. Бул сөздөрдүн к ө б ү  кыр-
гызчага да киргенин котормосунан к ө р ү ү г ө  болот. Англис 
тилинен кирген с ө з д ө р  боюнча да түрк  тилдери арасында 
бир орток сөз катмары  түзүлгөнүн,  бул ортоктук эгер 
алфавиттер , орфография ж а н а орфоэпия эрежелери бир боло 
турган болсо, жазууда ж а н а ө з ара  т ү ш ү н ү ш ү ү д ө  бир топ 
жеңилдик келтире турганын да бул жерде белгилей кетели. 

Германия менен Түркия  арасында карым-катыш ө т ө 
тыгыз болгонуна карабастан немецчеден кирген сөздөрдүн 
саны анча к ө п эмес. Д о г а н Аксан немецче  сөздөрдүн  I I Д ү й -
нөлүк  Согуш маалында к ө п алынганын, бирок убактылуу 
гана колдонулуп, тилден чыкканын билдирет жана универ-
ситеттер реформасы м а а л ы н д а кирген с ө з д ө р д ө н  аекап, 
аосепт "доцент", о ш о н д о й эле отоЬап "автобан", §епега1 "ге-
нерал"сыяктуу сөздөрдү  мисал кьшат. 

Б а т ы ш тилдеринен к ө п сөз кошуна тил грекчеден кир-
ген. К ө п т ө г ө н  эл аралык терминдердин т ө р к ү н ү  болгон эски 
грекче сөздөрдү  эсепке албаганда , к ө п сандаган  күндөлүк 
турмушка, маданиятка , кемечиликке байланыштуу с ө з д ө р 
кирген, мисалы: роугаг " түндүк-чыгыштан  соккон суук ша-
мал", таког " айырбаштама" , йпп "наабай", кегеует "керебет", 
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т а у т и п "маймыл" (арапчага грекчеден өткөн) ,  тете1 "негиз-
ги", £итгик "бажыкана" , Гап§п "балык т ү р ү " ,  Го1 "жумурт-
канын майасы", Ьагуох "барскан", Ырпох "гипноз", Ьога, 
Ьогоп "бий т ү р л ө р ү ,  щ»ага "отко кактап б ы ш ы р м а " ж.б. 

Түркиянын  бир башка кошунасы болгон италянчадан 
кирген сөздөрдү  да тематикасы боюнча бир канча т ү р г ө 
бөлүп  кароого болот, күндөлүк  турмуш: ташуеЫ "блок", 
аа1ауеге "куулук-шумдук", ептпка "интрига"; текзтП "тек-
стиль" Патазко "пахта, жибек аралаш токулган кездеме", 
ГапНа "момозуй"; деңизчилик: картап "капитан", П1о "флот", 
1«ке1е "жанашма, пристань", ЬаНпа "кит"; экономика: Гатига 
"квитанция", Ьапка "банка" жана 'трагатог "император", 
Ы1агс1о "биллиард" , Ьгауо "браво" ж.б. деп мүнөздөсөк  болот. 
К ө р ү н ү к т ү ү  түрк  тилчиси Тахсин Бангуоглу түркчөнүн 
грекче, италянча менен орто т ү р к ч ө  доорунун аягында бай-
л а н ы ш к а киргенин, бирок булар жазуусу т ү р к т ө р  тарабынан 
билинбеген христиан маданиятына тийиштүү  тилдер бол-
гону үчүн  кирген сөздөр  негизинен оозеки жол менен 
алынган техникалык сөздөр  болгонун белгилейт 1 . 

1 Вап§ио£1и Т. ТОгксепт Сгатеп... 8.143. 
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Ш Б А П 
ТЕКТЕШ ТИЛДЕРДЕН КОТОРМО СӨЗДҮКТӨРДҮН 

СӨЗДҮК-  МАКАЛА ТАРТИБИН ЖӨНГӨ 
САЛГАН ИЛИМИЙ ПРИНЦИПТЕР. 

"ТҮРКЧӨ-КЫРГЫЗЧА  СӨЗДҮКТҮН"  МИСАЛЫНДА 

ЗЛ.Алфавит маселеси 

" Т ү р к ч ө - к ы р г ы з ч а  с ө з д ү к т ү "  түзүү  учурунда эң к ө п 
к ы й ы н ч ы л ы к туудурган маселелерден бири алфавит масе-
леси болду. Бул к ы й ы н ч ы л ы к л а т ы н жазуусун колдонгон 
т ү р к ч ө  менен кириллица колдонгон кыргызча арасындагы 
техникалык оордуктан келип чыкты. Сөздүктүн  Түркияда 
даярдалып, Кыргызстанда басыла турганы ж а н а көбүнесе 
кыргыз коомчулугуна арнала турганы эсепке алынуу менен 
эки тарапка тең пайдалуу болуусу к ө з карашынан оригинал 
т а р а б ы н ы н латын, к о т о р м о т а р а б ы н ы н кирилл алфавити 
менен ж а з ы л ы ш ы туура көрүлдү . Сөздүк  тизиминдеги жана 
макала ичиндеги тартип түрк  алфавитине негизделди. 

Тектеш тилдер арасында котормо сөздүк  түзүүдө  башка 
башка алфавит колдонуу чечимин алуу менен сөздүктүн 
компьютерде терилишинде бет келише турган бүтүн  кыйын-
ч ы л ы к т а р д ы к ө т ө р ү ү г ө  да бел байланган болот. Жазуу 
маалында эки тил үчүн  т ө р т т ө н  сегиз түрлүү  жазуу шекили 
колдонулмакчы эле. Т а к а й бири-биринин ичине кирген жана 
к ө п  сандаган кыскартуулар, белгилер менен коштолгон, 
а й р ы м учурда к ө л ө м ү  5-6 бетке чейин кеткен узун макала-
л а р д ы н тартибин сактай билиши үчүн  тил билгиси да, техни-
калык билгиси да м ы к т ы жардамчылар керек болду. Ж а р -
дамчьшыкка негизинен Түркияда  окуган кыргыз жана биз-
ден сабак алган түрк  студенттери тартылды. Айтылган 
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кыйынчылыктар ашылып, ойдогудай сөздүктүн түзүлүшү 
баарыбыз үчүн  бир саамалык болгондуктан, сан-саат жолку 
ө з г ө р т ү ү л ө р ,  жаңылуулар, ү й р ө н ү ү л ө р ,  кайта-кайта басты-
руулар сыяктуу машакаттар менен гана мүмкүн  болду. 

Алфавит маселеси тектеш тилдер арасында жасалган 
сөздүктөрдө ө т ө  орчуңдуу маселе экенин мына бул себептер 
менен түшүндүрсөк  болот: 

1. Ө т ө  жакын тектеш тилдер да эгер жазуусу б ө л ө к  бол-
со, к ө з менен  көрүлүп  тургандай жакындыкты, окшоштукту 
сезе алышпайт. Тамгалар символ катары адамдын кабьш 
алуусунда бирдейликти же бөтөндүктү  туюндурганы үчүн 
алфавит айырмалуу болгон кезде бөтөндүк  сезими басым-
дуулук кылат. 

2. Алфавит жеке өзүнчө  колдонуган символдор система-
сы эмес, аны менен кошо колго алына турган орфография 
жана орфоэпия эрежелери да анын ажырагыс бөлүктөрү . 
Б ө л ө к  алфавит колдонгон тилдерде бул эрежелердин айыр-
малуу болушу да сөздүктөр  аркылуу жакындатууга ара-
кеттенилген жалпылыктарды к ө р г ө з ү ү г ө  тоскоол болот. 

3. Котормо жасалган тилдердин бирдей алфавитте болушу 
сөздүктүн  окурман массасын арттырат . Айырмалуу алфавит 
менен түзүлгөн сөздүктөр  ал алфавитти билген чакан ч ө й -
р ө г ө  гана кызмат кыла алат. Бул маселе даярдалган сөздүк-
төрдүн  басьшьппы, сатьшышы сыяктуу иштеринде да олуттуу 
проблемаларды жаратышы мүмкүн.  "Түркчө-кыргызча  сөз -
д ү к "  да аталгандай себептерден жана кыргызча тарабынын 
кириллица менен берилиши талабымдан кайтпаганым үчүн 
адеп пландалгандай Түркияда  эмес, Кыргызстанда басылды. 

Түрк  тилдеринин ичинен эң байыркы замандан тарта 
жазуу салты бар экени билинген т ү р к ч ө  менен кыргызчада 
тарых боюнча колдонгон алфавиттеринин өзгөртүлүшү 
жана жоготулушу белгилүү  саясий, экономикалык себептер-
дин натыйжасы катары бааланат. 

Ж а з ы л ы ш тарыхы V I I I кылым катары белгилүү  болгон 
орхон жазууларынын 38, андан "бир-эки кылым мурун жа-
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зылганы болжолдонгон" енисей жазууларынын 150 тамга-
символу бар. 

Ж а л п ы жонунан орхон-енисей жазуулары деп аталган 
бул жазуулардын улуттук м ү н ө з ү ж ө н ү н д ө күчтүү  аргумент-
тер б а р болсо да, т ү р к т ө р  бул жазууну согду, арамей, пехлеви 
жазууларынан алган деген пикирди колдогондор да бар. 
Т ү р к т ө р д ү н  жазууларын ө з д ө р ү  ойлоп тапкандарын колдо-
гон т а р а п болсо, тамгалардын түрк  уруу эн тамгалары жана 
колдонгон буюмдарына окшоштугуна таяшат . Мисалы "ок" 
деп окулган тамганын окко , " й " тамгасынын жаага (уау), "с" 
деп окулган тамганын сүңгүгө  о к ш о ш экени байкалат 1 . 

Орхон-енисей жазууларынын илимде түрк  рун жазуула-
р ы деп а т а л ы ш ы болсо, а л а р д ы н шеклинин Скандинавия 
жана Герман жашыруун жазууларына окшоштугунан улам 
келип чыккан. Орхон-енисей т а м г а л а р ы н ы н б а ш к ы ө з г ө ч ө -
лүгү  түз сызыктуу ы ш а а р а т т а р д а н турушу жана ондон солго 
к а р а й аралары кошулбай ж а з ы л ы ш ы . Сөздөрдүн  бири-
биринен кош чекит менен а ж ы р а т ы л ы ш ы . 

К ы р г ы з д а р эң эски түрк  жазуусу енисей жазууларынын 
ээлери катары билинсе, орхон же көктүрк  жазууларынын ээле-
ри катары азыркы түрктөрдүн  бабалары көктүрктөр  билинет. 

Енисей эстеликтери кыргыздардын тарыхта билинген 
алгачкы жазуусу экени тууралуу пикир а зыр түркологияда 
т а л а ш туудурбаган маселелерден бири. 

Мисалы, түркологияньш таанымал ысымдарьшан С.Е. Ма-
лов кыргыз тилин айрым белгилери боюнча эң жаңы түрк  тил-
деринин бири катары көрсөтөт ,  бирок ошол эле учурда байыр-
кы енисей жазууларынын тили кыргыздардын эски адабий 
тили болгон деген пикирин да ортого коюудан кайра тартпайт. 

Учурунда енисей жазуулары менен азыркы кыргыз тили-
нин ортосундагы байланыштарды кабыл алууга жакындаба-
ган белгилүү  кыргызологдор К.К. Юдахин менен И.А. Батма-

1 Ещт М. Обкшгк Үагшап  // ТОгк Випуаз1 Е1 КйаЫ. С.П.: Пи-Кшшг-Запаг. -
Апкага, 1992. 5.259. 
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новго карата келтирген аргументтеринде С.Е. Малов азыркы 
кыргыз тили менен енисей эстеликтеринин тилиндеги жал-
пылык жана айырмачылыктар маселесин ортого коёт: 
"Алардын жакындыгы бирдей грамматикалык түзүлүштө 
жана бирдей сөздүк  фонддо болгону. А л эми айырмасы 
эмнеде? Айырмасы, биринчиден, V кьшымдагы эстеликтер-
дин тилинин сөздүк  составы азыркы кыргыз тили ээ болгон-
дой бай, к ө п  түрдүү  жана иштелген деңгээлде эмес. Экинчи-
ден, енисей эстеликтеринин тилинин чачкындыгы жана жак-
ш ы иштелбегени (ал кездеги) грамматиканын жана грамма-
тикалык түзүлүштүн  ж а к ш ы өнүкпөгөнүнүн  натыйжасы 
катары каралса болот 1 . 

С.Е. М а л о в учурунда В.В. Радловдун орхон эстеликте-
рине караганда енисей эстеликтеринин тилинин чечмелөөгө 
ө т ө  кыйын, ө з ара байланышпаган, эрежесиз  сөздөрдүн 
жыйындысынан турат деген пикирине кошулбаганын бул 
сөздөрү  менен белгилеген: "Бул балким биздин Түштүк 
Сибирдеги байыркы түрк  тилин билбегенибизден болбосун. 
Канткен к ү н д ө  да, бул бейит таштардагы жазуулардын тили 
биздин замандын V кылымынын к ө р ү с т ө н  поэзиясы да? 
Биздин убак менен ал кездин арасы абдан узак жана биз ал 
кездеги тил менен каада-салттын к ө п  нерсесин билбейбиз" 2 . 

А й р ы к ч а С.Е. М а л о в түркологдордун эч качан байыркы 
кыргыз тилинин адабий жана оозеки түрлөрү  арасындагы 
ө з г ө ч ө л ү к т ө р ү н ө  маани бербегеңдерине, бул боюнча алигиче 
керектүү  материалдардын азырынча колдо жоктугуна көңүл-
д ө р д ү  бурууга аракеттенген. Байыркы кыргыз оозеки тили 
менен азыркы кыргыз тилинин жалпьшыгы жок деген "кыр-
гыз окумуштууларына" С.Е. М а л о в уйгур тилин мисал кы-
лат: "Түркологдордун эч бири Кашкарда жазылган "Кутадгу 
билиг" жазма эстелигинин тилин X X кылымдагы кашкар 

1 Малов С.Е. Енисейская писменность тюрков: Тексты и переводы. -
М.; Л., 1952.-С. 8. 

2 А.а.э., с. 8. 
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уйгурларынын тилине о к ш о б о й т деп, же бул эстеликтин 
тили X I кылымдагы к а ш к а р оозеки тилине дал келбейт деп 
айткан жери жок. М ы н д а й ойлоонун ө з ү  маңызсыз болгону 
үчүн  айтууга керек туюлган да эмес" 1 . Бул аргументтеринин 
ж ы й ы н т ы г ы катары С.Е. М а л о в : " V кылымдагы енисей жа-
зууларынын тилин б а й ы р к ы кыргыз тили деп бүтүм  чыга-
руубузга негиз бар" 2 деп белгилеген. 

Орхон-енисей жазууларынан кийинки түрктөрдүн  жал-
пы колдонгон жазуулары уйгур жазуулары. Уйгур жазуусу 
уйгурлар т а р а б ы н а н V I I I к ы л ы м д а уйгур маданиятынын гүл-
д ө г ө н  доорунда жаратылган . Согд алфавитине анча-мынча 
өзгөртүү  киргизилип жасалган бул жазуу И с л а м доорунан 
мурун т ү р к т ө р  т а р а б ы н а н кеңири колдонулган жазуу бол-
гон. Т ү р к т ө р д ү н  X к ы л ы м д а И с л а м д ы кабыл алууларынан 
кийин арап жазуу системасына[ ө т ү л ө  баштайт. 18 гана там-
гадан турганы үчүн  уйгур жазуусу түрк  т ы б ы ш системасын 
чагылтууда кыйынчылык т а р т к а н ы н а карабастан, заманы-
бызга чейин келип жеткен о ш о л кездеги түрк  жазма эстелик-
теринин к ө б ү  бул жазуу менен жазылганын к ө р ө б ү з .  А р а п 
жазуусу расмий т ү р д ө  к а б ы л алынгандан кийин деле уйгур 
жазуусунун а н ы менен паралель т ү р д ө X I I I  к ы л ы м г а чейин 
колдонулганы, ал түгүл  сары уйгурлардын X V I I кылымга 
чейин бул жазуудан пайдалангандары билинет. 

Т ү р к т ө р д ү н  жалпы колдонгон үчүнчү  жазуусу - арап 
жазуусу. Исламият менен к о ш о түрктөрдүн  жашоосуна кир-
ген бул жазууну колдонууда ө т ө  кеңири бир территорияда 
жашаган түрк  калктары арасында параллелдик к ө р ү н ө т . 
Т ү р к т ө р  арап жазуусун X X кылымдын б а ш ы н а чейин 
жапырт колдонушкан. 

Түркия  түркчөсү  арап жазуусун бүгүнкү  л а т ы н жазуу-
суна негизделген жазууларынан айырмалоо үчүн  "эски жазуу" 
деп атап коёт. 

. 1 А.а.э., с. 6. 
2 А.а.э., с. 8. 
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Билингендей, Совет доорунан мурун кыргыздардын ал-
д ы н к ы айдың кишилери, тарыхчылары, тилчилери, акында-
р ы арап тамгасы менен окуп жазып келишкен. Кыргыздар-
д ы н арап жазуусун качантан баштап колдоно баштаганына 
байланыштуу жазылуу так даректер жок. 960-жылы азыркы 
Кыргызстандын территориясында орун алган Карахандык-
т а р мамлекетинде Исламдын расмий дин жана арап жазуу-
сунун расмий жазуу деп кабыл алынышынан кийин т ү р к т ө р 
т а р а б ы н а н кеңири колдонула баштаган бул жазуу кыргыз-
дарга Исламды мурунтадан кабыл алган коңшулары уйгур, 
өзбек,  татар т ү р к т ө р ү  арачылыгы менен ө т к ө н . 

" М а н а с " эпосуна байланыштуу тарыхый маалыматтар-
д ы камтыган алгачкы тарыхый булак сыпатыңдагы "Мажму 
ат-Таварих" да ө з заманынын  билимдүү  инсаны Сейфеддин 
Ахсыкенди тарабынан X V I кылымда арап жазуусу менен 
жазылган. 

Түркияда  Түрк  Тил Курумунун сейрек фондунда түркчө 
котормосу сакталып турган Ишмехмет Бука уулунун 1983-жы-
лы Ташкентте жарыялаган "Кыргыз сөздүгүнүн"  оригина-
л ы н ы н да арап жана орус транскрипциясында жазылганы 
белгиленген. 

X X кылымдын башында Казань , Уфа, Ташкент сыяктуу 
түркология  борборлорунда жарыяланган кыргыздардын 
белгилүү  чыгармаларынан Молдо К ы л ы ч т ы н "Кысса-и зил-
зала" (1911, Казань), Молдо Нияздын кол жазмалары, Ос-
моналы Сыдык уулунун "Мухтасар тарых Кыргызыя" (1913, 
Уфа) , "Тарых Кыргыз Шабдания" (1914, Уфа) сыяктуу китеп-
тери, И ш е н а л ы Арабаевдин "Алифбе йаки тута окуу" (1911, 
Уфа) аттуу кыргыз алиппеси Орто Азия түрк  калктары орток 
колдонгон чагатай адабий тили ө р н ө г ү н д ө  арап тамгалары 
менен жазылган. 

О ш о л кезде Түркияда  жана башка түрк  коомчулукта-
р ы н д а арап жазуусунун алмаштырыл ыш ына байланыштуу 
талаш-тартыштар алоолоно баштаган. Маселен, Түркияда 
калктын сабаттуулугунун 10-20% деңгээлинде калышынын 
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б а ш к ы себептеринен бири катары арап жазуусунун түрк 
тили үчүн  ы л а й ы к эместиги, билим берүүдө  кыйынчылык 
ж а р а т к а н ы к ө р с ө т ү л г ө н . Т ү р к ч ө үчүн  эң ылайыктуу жазуу-
нун л а т ы н жазуусу экендиги жакталып, л а т ы н алфавитине 
ө т ү ү  сунуштары барган сайын ө к ү м  боло баштаган. Бирок 
консерватив айдындардын (интеллигенциянын) бир бөлүгү 
бул кыйынчылыктардан чыгуунун жолу катары ж а ң ы жа-
зууга өтүүнүн  ордуна арап тамгаларынын айрымдарын 
ө з г ө р т ү ү н ү  сунуш кылышкан . 

Бул талаш-тартыштардын б а ш ы X I X к ы л ы м д ы н орто-
сунда учурунун Билим Берүү  Министри М ү н и ф  П а ш а (1862) 
жана азербайжан акыны Ахунзаде М и р з а Ф а т а л и (1857) 
т а р а б ы н а н баштатылган болсо да, X X кылымдын башына 
чейин эч кандай ж ы й ы н т ы к к а келине алган эмес. 

Учурдун ж а ш о о шарттары(, ө з г ө ч ө  т ы ш к ы соода, темир 
жол, деңиз жолу, дипломатия) байланыш сыяктуу т ы ш к ы 
д ү й н ө  менен карым-катышта барган сайын л а т ы н жазуусун 
колдонуу зарылчылыгы туула баштаган . 1850-жылдан тарта 
түрк  жазуу реформасына чейинки 70 жыл бою түрк  диплома-
тиясынын ж а з ы ш м а л а р ы л а т ы н т а м г а л а р ы менен ишке ашы-
р ы л ы п келген. Ж а ң ы к ы л ы м д ы н башында Түркия  расмий 
болбосо да эки жазуу колдонулган ө л к ө  абалында болчу 1 . 

Ж а ң ы жазууга ө т ү ү г ө  расмий к и р и ш и м 1909-жылы Би-
л и м Берүү  Министрлиги алдыңда курулган Режаизаде Мах-
мут Экрем Бейдин "Ислах хурув жемиети" аттуу коомунун 
т а м г а л а р д ы н жана колдонумдагы орфографиянын өзгөртү -
л ү ш ү  б о ю н ч а иштери менен баштатылган . Бул коом тамга-
л а р д ы н ж а н а орфография эрежелеринин өзгөртүлүшү үчүн 
олуттуу иштер жасап, и з и л д ө ө л ө р жүргүзгөн .  Буга окшогон 
иштер ал кезде Казанда, Оренбургда да кызуу жанданып 
жаткан. 

Бул маалыматтардан ал кезде т ү р к т ө р  арасында күчтүү 
б а й л а н ы ш бар экени байкалат . Орток басма сөз органдары 

1 §1т§1г И.В. Тйгк Үаг1  П е у п п п . - Апкага: ТТК Үау.,  1992. 8.ХП. 
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чыгарылып түрк  журттарына таратылганы мунун ачык 
көрүнүшү.  Бирдей жазуу системасынын колдонулганы басма 
сөз үрүндөрүнүн,  китептердин бардык түрк  журттарынын 
булуң-бурчтарына чейин жеткирилиши үчүн  ыңгайлуу ор-
том жараткан. 

Кыргызстаңда да 1924-жылы арап жазуусуна негиздел-
ген жана кыргызча үчүн  реформаланган биринчи кыргыз 
алфавити кабыл алынат. 25 тамгадан турган бул алфавиттин 
Совет бийлигинин алгачкы жылдарындагы билим алууга 
ө т ү л ү ш ү н д ө ,  1-кыргыз газетасы "Эркин-Тоонун" чыгышын-
да, адабий жана илимий китептердин жарыяланышында , 
кыргыз адабиятынын түптөлүшүңдө  чоң салымы болгон. 
Бирок арап алфавитинин үнсүз  тыбыштарга таянган жазуу 
болушу, түркчөнүн  8-9 үндүүсүнүн  каршысында үч гана үн-
дүүсүнүн  болушу, тамгалардын алдында, үстүндө  ышаарат -
тарынын көптүгү ,  тамгалардын чогуу же б ө л ө к  жазылышы-
нын татаалдыгы сыяктуу кемчиликтери аны үйрөтүү,  жазуу 
иштеринде кыйынчылыктар туудурган. Ошондуктан к ө п 
ө т п ө с т ө н  башка түрк  республикаларында болгондой эле 
Кыргызстанда да т ү р к ч ө г ө  эң ылайыктуу к ө р ү л г ө н  л а т ы н 
алфавитине өтүү  пикири басымдуу боло баштайт. 

1922-жылы Азербайжан өкмөтүнүн  латын жазуусуна не-
гизделген алфавитти кабыл алуусунун артынан түрк  калкта-
р ы н ы н жазуу өзгөртүү  арзуулары күч алган. 1926-жылы март 
айында Баку шаарында бүтүн  түрк  элдеринин өкүлдөрүнүн 
катышуусу менен ө т к ө н  1-түркологиялык курултайдын күн 
тартибине жаңы түрк  алфавитин түзүү  маселеси коюлган. 
Кыргызстандан курултайга өкүл  катары К.К. Юдахин менен 
Касым Тыныстанов катышкан. 

Бул курултайдан кийин 1927-жылы ө т к ө р ү л г ө н  Кыргыз 
АССРинин 1-курултайында 1927-жылдан тарта латын алфави-
тине өтүү  ж ө н ү н д ө  чечим кабыл алынат жана 1929-жылдын 
аягына чейин жаңы жазууга өтүү  иши аяктайт. Адеп кабыл 
алынган шекилинде 24 тамга болуп, ичке үндүүлөр  жана чоң 
тамгалар үчүн өзүнчө  тамгалар алынбаган латын алфавити 
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кийин 1929, 1929-40-жылдарда эки жолу кайра каралып чыгып, 
аталган кемчиликтер түзөлтүлөт  да 31 тамгага чыгарылат 1 . 

Бул убакта Түркияда  Османлы Императорлугу кыйрап, 
республикалык түзүлүш  орногон. Республика курулгаңдан 
кийин да башка бир топ тармактагыдай эле ө з г ө ч ө  алоолоно 
баштаган алфавит өзгөртүү  иштери 1928-жылы Улуттук 
Билим берүү  Министрлиги алдында " Ж а ң ы түрк  алфавитин" 
иштеп чыгуучу атайын Тил Комиссиясынын (Е)И Епсшпеш) 
түзүлүшүнө  алып келген 2 . 

Комиссия даярдаган р а п о р т т о ж а ң ы түрк  алфавитинин 
башкы ө з г ө ч ө л ү к т ө р ү  к а т а р ы бул сапаттар саналган: 

Тилдин түзүлүшүнө  туура келиши; 
Т ы б ы ш т ы к элементтер арасында чаташуу жаратпашы; 
Б а ш к а т ы б ы ш т а р менен ылайыктык (теназур) сакта-

л ы ш ы ; 
Толугу менен улуттук м ү н ө з д ө  болушу; 
Окумада да, жазмада да ж ө н ө к ө й ,  ачык жана жеңил 

болушу; 
Клише т ү р ү н д ө  болбошу; 
Орфографиядагы баш-аламандыкты жоюшу; 
Бул принциптерге ж а р а ш а даярдалган 29 тамгадан тур-

ган түрк  алфавитинде башка л а т ы н алфавитин колдонгон 
тилдердегидей диграф (сЬ,с8, сг, зЬ, 82, 28, т ) , триграфтар (зсЬ) 
болгон эмес. А р бир т ы б ы ш үчүн  бирден гана тамга алыны-
ш ы , түрк  алфавитин бир т ы б ы ш к а эки же үч тамга колдон-
гон немецче, англисче, французча, венгерче сыяктуу тилдер-
дин алфавитинен айырмалаган . Классик латын алфавитин-
деги Оя, Хх тамгалары алынган эмес. Улуттук тилдин 
т ы б ы ш т ы к ө з г ө ч ө л ү к т ө р ү  эске алынуу менен Об, Ои, Ь, б § , §§ 
тамгалары киргизилген, а й р ы м тамгалар классик латын 
жазуусундагы тамгалардан айырмалуу т ы б ы ш т а р д ы туюнта 

1 Орузбаева Б.О. Киргизский язык // КСЭ Специальный том. - Фрун-
зе, 1982.-С.348. 

2 01ки1а?1г М.8. А1аШгк үе  НагГОеүппп.  - Апкага: ТБК Үау.,  1991, 3.60-61. 
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турган болгон, мисалы Сс (ж), С? (ч). 2008-жылы 80 жылдыгы 
майрамдалган бул алфавит Түркияда  улуттук тилдин бардык 
керектөөсүнө  жооп берген ашыгы, кемчили жок жазуу ка-
т а р ы ийгиликтүү  колдонулуп келет. 

1940-жьшы Советтер Союзу масштабында кирил жазуу-
суна негизделген улуттук алфавиттердин түзүлүшү  чечими 
кабьш алынган. 1941-жылкы Кыргыз С С Р Ж о г о р к у Кеңеши-
нин указы менен ж а ң ы алфавит, согуштан кийин 1953-жылы 
такталган ж а ң ы кыргыз орфографиясы бекитилген 1 . 

К ы р г ы з жазма адабий тилинин пайда болушунан берки 
колдонулган алфавиттер кыргыз тилинин белгилүү  этапта-
рындагы ыктыяждарына кызмат берип келди. Кыргыз кал-
к ы н ы н жана мамлекетинин бүгүнкү  саясий-социалдык дең-
гээлге жетишинде бул жазуулардын баалуу салымдары бол-
ду. Буларга тарыхтын, маданияттын өнүгүш  баскычтары 
катары ө з ө зүнчө  баа берүүгө  болот 2 . 

1991-жылы СССРдин таркашы менен бирге беш түрк 
республикасынын Азербайжан, Казакстан, Кыргызстан, Ө з -
бекстан, Түркмөнстандын  эгемендикке ээ болушу, алардын 
ө з  эне тилдерине жана жазууларына жаңыча мамиле жасоо 
зарылчылыгын пайда кылган. Бул республикалардын мамле-
кеттик тил статусун алган улуттук тилдери ө з  коомчулугунун 
тил жаатындагы бүтүн  талаптарын камсыз кылууга, бүтүн 
жүгүн  к ө т ө р ү ү г ө  милдеттендирилген болчу. Бул да ө з кезе-
гинде алардын өнүктүрүлүшүн, сөздүктөрүнүн,  грамматика-
ларынын, окуу китептеринин иштелип ч ы г ы ш ы н шарттады. 
Экинчи жактан, эгемендиктин шарапаты менен түрк  калк-
т а р ы н ы н саясий, экономикалык, маданий байланыштары 

1 Орузбаева Б.О. а.а.э. 347-6. 
2 Бул маселелердеги көз караштарыбызды: .штакипоуа  О. "К1г§1215-

тп'аа А1тЬе Ме5е1е1еппт ОеНвтевГ'. I. ТЛи51аг ага51 АтШгк уе Тигк На1к КШШгй 
8етрогуити ВНшп1еп (6-7 ЕИт 2000, Апкага). 5.65-70; "К1п>1215тп'с1а А1тЬе 
Мезе1е1еппт ОеН?те51". Тйгквоу Тйгк Ойпуаз1 КШШг, 8апа1, НаЬег уе АгазПгта 
Оег§151. 8ау1 2 Осак, 11-15; "К1г§12 Тйгк^евтт Ьаип А1тЬе51пе Ое91зтйе ОИска̂ е 
АНпасак Ыок1а1аг". Ү1.ТЛиз1агага51  Тйгк ШН КигаИауь (20-25 ЕЫт, 2008, Апкага) 
докладдарыбызда белгилеген элек. 
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арткан сайын тилдик карым-катыштар да жанданды. Бул 
жагдайда орток алфавитке өтүү  демилгелери да к ө т ө р ү л ө 
баштады. 

18-20-ноябрь 1991-жылы Түркиянын  М а р м а р а Универ-
ситети Түркият И з и л д ө ө  Институту т а р а б ы н а н ө т к ө р ү л г ө н 
" М о д е р н түрк  алфавиттери симпозиумунун" жыйынтык бил-
дирүүсүндө  бардык түрк  калктары үчүн  л а т ы н жазуусуна 
негизделген 34 тамгалуу алфавиттин кабьш а л ы н ы ш ы макул 
к ө р ү л г ө н .  Б и р жыл кийин 1992-жылы А н к а р а д а Т ү р к  Респуб-
л и к а л а р ы н а н келген мамлекеттик делегациялар латын алфа-
витине ө т ү ү  макулдашуусуна кол коюшат . 

Бүгүнкү к ү н д ө  о ш о л макулдашууга кол койгон мамле-
кеттердин ичинен Кыргызстандан башкасы л а т ы н жазуусуна 
ө т т ү  же өтүү  баскычыңда. Кыргызстандын да бүгүнкү  доор-
дун эл аралык жазуусу к а т а р ы д ү й н ө  тарабынан кабыл к ө р -
г ө н  латын графикасына өтүшү,  биринчиден, замандын таламы-
на ылайыкташуу, дүйнөлүк  маданиятка интеграция болуу, 
экинчиден, колдонгон жазуусундагы ө з тилине айкыры кел-
ген кемчиликтеринен кутулуу, К ы р г ы з Э л жазуучусу Ч ы н г ы з 
А й т м а т о в "Эрте келген турналар" повестинде белгилегендей, 
ө з  тилине эң ыңгайлуу болгон "элпек жазууга " өтүү ,  үчүн-
ч ү д ө н  б о о р д о ш түрк  калктарынан бөлүнүп  жалгыз калбоосу 
үчүн  керек. А н а н калса, кыргызча үчүн  л а т ы н жазуусу ж а ң ы 
бир т а ж ы р ы й б а эмес. Ж а м а н д ы р ж а к ш ы д ы р кыргыз тары-
хында жазуу принциптердин иштелип ч ы г ы ш ы н д а болсун, 
турмушка а ш ы р ы л ы ш ы н д а болсун кыйынчьшык жаратпай 
тургандай 10 жылдык латынча жазма тажырыйбасы бар. 
Б а р д ы к жазуу-чийүү  иштери компьютер менен жепжеңил 
жасала баштаган бүгүнкү к ү н д ө  ж а ң ы алфавитке өтүү  чы-
г ы м ы да коркула тургандай д а р а ж а д а болбойт. 

Бул жолу кыргыздар л а т ы н алфавитине 1940-жылдан 
мурун колдонгон латын алфавитиндеги 3—4 тамганы түрк 
тилдери үчүн  орток деп кабыл алынган 34 тамгалуу алфавит-
ке ж а р а ш а ө з г ө р т ү ү  менен ээ боло алышат . М ы н д а й ө з г ө р -
түү  бул жолу кандайдыр бир диний же саясий кызыкчы-
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лыктардан улам эмес, бир тилдин модерндешүү,  колдонгон 
алфавитиндеги бир катар кыйынчылыктардан кутулуу, баа-
рынан да маанилүүсү,  улуттук тилинин бүтүн ө з г ө ч ө л ү к т ө -
рүн  коргоп кала ала турган, тилинин келечеги үчүн  эч 
кандай зыян келтирбей турган мыкты алфавитке ээ болуу 
зарылчылыгынан келип чыккан болот. 

3.2. Орфография маселеси 

Түрк  тилинин орфографиясынан сөз кылганда анын 
азыркы жазуусуна чейин колдонгон арап алфавити орфогр-
фиясынан эмес, бүгүнкү күндөгү  латын алфавитине негиз-
делген жазуусуна тиешелүү  орфографиядан сөз кылынса 
болот. А р а п жазуусу таптакыр башка системадагы жазуу 
болгону үчүн  л а т ы н жазуусуна ө т ү л г ө н  соң мурунку жазуу 
эрежелери 1 толугу менен өзгөртүлгөн .  Ошондуктан, түрк 
тили өзүнүн  жазма тил тарыхынын узундугуна карабастан 
бир кылымга жетпеген орфография тарыхы бар тил катары 
алдыбызга чыгат. Бул да анын орфографиялык эрежеле-
ринин али да болсо калыптануу процессинде экенин, жолго 
салына албаган айрым кемчилдиктердин да бир себеби 
катары көрсөтүлсө  болот. 

1928-жылы л а т ы н алфавитине ө т к ө н  түрк  тили үчүн 
1929-жылы атайын курулган Тил Комиссиясы тарабынан 
алгачкы жолу бир "Ътйа Ьи§атл" (Орфографиялык сөздүк) 2 

түзүлөт .  А л сөздүктө  ш а ш ы л ы ш алынган эрежелерде бир топ 
орчундуу каталардын кетирилиши табыгый көрүнүш  бол-
гон. М ы н д а н 12 жыл кийин 1941-жылы басылып чыккан 
ж а ң ы орфографиялык сөздүктө  бул мүчүлүштөрдүн көбү  оң-
долгон, коомчулук жылуу кабыл алган бир катар жаңылык-
тар киргизилген. 1941-жылдан 1965-жылга чейин эч өзгөрүү-

1 Апте1 Каз1т 1т1а-1 ОзтапТ, 1307. 
2 Ал кезде кыргыз тилинде да "имла" жана "лугат" терминдери колдо-

нулган. 
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сүз  колдонулган орфографиялык эрежелердин бир тобуна 
1965-жылы чыккан сөздүк  аркылуу ө з г ө р т ү ү л ө р  киргизил-
ген. 1965-жылдан кийин эрежелер тынымсыз ө з г ө р т ү ү л ө р г ө 
кириптер болуп, түрк  орфографиясы ырааттуулугун жогот-
кон 1 . Текшерүүдөн  ө т к ө р ү л г ө н  жана ондолгон а к ы р к ы түрк 
орфографиялык сөздүгү  2000-жылы жарык көрдү .  Бул 13 -ре-
дакциясы болгон 2 сөздүктө  орфографиялык эрежелердин бир 
тобу өзгөртүлүп ,  т алаш ж а р а т к а н бир катар маселелерге 
чекит коюлган. 

Бул ө з г ө р т ү ү л ө р д ү н  табиятына баа берүү үчүн  б а ш ы н а н 
бери түрк  тилинин жазуу эрежелеринин негизине коюлган 
б а ш к ы принциптерге ж а н а кыргыз тилинин орфографиялык 
эрежелеринен 3 айырмалуу т а р а п т а р ы н а кыскача токтололу. 

Т ү р к  жазуу эрежелери 3 негизги принцип үстүнө  ку-
рулган: 

1) Фонетикалык же т ы б ы ш т ы к принцип. Бул боюнча 
бир т ы б ы ш бир тамга менен белгиленет. Түрк  орфография 
эрежелери салыштырмалуу ж а ң ы түзүлгөнү үчүн  а й т ы л ы ш к а 
б.а., т ы б ы ш к а негизделген касиетин жогото элек. Бул жагы-
нан англис, француз тилдери сыяктуу салттуу орфографияны 
тутунган тилдерден айырмаланат . 

2) Этимологиялык принцип. С ө з д ө р д ү  уңгу м ү ч ө г ө  ажы-
р а т ы п кароону к ө з д ө г ө н  бул принципке т ө л  жана кабыл 
алынган с ө з д ө р мүмкүн  болушунча баш ийдирилген. 

3) Салттуулук принциби. Бул боюнча чет элдик с ө з д ө р -
д ү  жана ж а ң ы сөздөрдү  салтка айланган орфографияга не-
гиздеп жазуу кабыл алынган. Мисалы, латын алфавитин 
колдонгон тилдерден алынган энчилүү  аттар оригинал 
шекили сакталат деген эрежеге б а ш ийдирилет. 

1Ьша Кйауиги. - Апкага: ТОК Үау.,  2000, 8.7. 
2 Түрк  орфографиялык сөздүктөрүнүн  басьглыш жылдары: 1929: 1941; 

1948; 1956; 1957; 1960; 1962; 1965; 1985; 1988; 1993; 1996; 2000. 
3 Кыргыз тилинин орфографиясы тууралуу кеңири маалымат бул 

I Бап 1.2.4.3.7. параграфында берилди. 
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Т ү р к ч ө  алфавитте 29 тамга бар. Бул тамгаларды түзүп 
жаткан кезде башка л а т ы н алфавитин колдонгон тилдердин 
алфавитинен айырмалуу тамгалар системасы түзүлгөн .  Бул 
а й ы р м а ч ы л ы к т а р түрк  тилинин тыбыштык заңы эсепке алы-
нуу менен жана кыскалык, конкреттүүлүк  принцибине жара-
ш а жасалган. Бирок түрк  тилинде тилге орноп калган к ө п 
сандаган алынды сөздөрдү  түрк  орфографиясына ылайык-
таштыруу үчүн  бир катар жаңы тартиптер иштелип чыккан. 
Бул тартиптердин көпчүлүгү  кыргыз орфографиясына туура 
келбегени үчүн  "Түркчө-кыргызча  сөздүктө"  буларды атайын 
белгилер коштоосунда бөлүп көрсөтүүгө  аргасыз болдук. 
1. Ч о ң " и " (I) тамгасы башка тилдерде үстүнө  чекит коюлба-

стан жазылат . Т ү р к ч ө д ө  бул "ы"(1) тамгасын туюнтуп 
калары үчүн  чекит коюлуп жазылышы кабыл алынган. 

2. Арапча , фарсча сөздөрдүн  латынча жазылыштары үчүн 
да бир катар эрежелер алынган. Мисалы, алардагы созул-
ма ү н д ү ү л ө р  жазууда кыска берилип, бирок окуганда 
созулуп окулары белгиленген, мисалы: '«а(а)гет, Ьега(а)Ьег, 
"Г(а)аНе,"тс1а (а) т, пиши(и)пе, пса(а), $а(а)'г, уеГа(а) ж.б. 

3. Ж о г о р к у эреже айтылышы, жазьшышы бирдей, мааниси 
б а ш к а сөздөрдү  айырмалоо үчүн  айрым жагдайларда 
бузулган. Бул учурларда созулма т ы б ы ш атайын белгилер 
менен белгиленген, мисалы: аает (даана) - аает (адат), 
а1еш(байрак) - а 1 е т (аалам), а§1к (чүкө)  - а$1к (ашык), Ьа1 
(базар)- Ьа1(ал, абал) ж.б. 

4. Арапча , фарсча сөздөрдөгү  г, к, л үнсүздөрүн  ичкертип 
окуу үчүн  алардан кийин келген үндүүлөрдүн үстүнө  ( А ) 
белгиси коюлган: Нйккап (дүкөн),  §ауиг, каНг (каапыр), 
ка§11 (кагаз), текап (мекен, орун), еуШт (бала, чүрпө) ,  ГеШ-
кет (балакет), Пас (ылаажы, дары), Шгпп (ылаазым), «еШт 
(салам) ж.б. Б а т ы ш тилдеринен кирген сөздөр үчүн  да 
л ' д и н ичкертилип окулушунда ( л ) белгиси коюлушу туура 
к ө р ү л г ө н :  кШвПк (классик), ШЬапа (капуста), ШтЬа (лам-
па), рШп (план) ж.б. М ы н д а н тышкары бул белги арапча 
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с ө з д ө р д ө г ү  тийиштүүлүк  билдирген (и) мүчөсүн белгилөө-
д ө  д а колдонулат . М ы н д а й ы к м а н ы н т ү р к ч ө н ү н  таандык 
(и) м ү ч ө с ү  менен чаташтырбоо үчүн  алынганы белгилен-
ген, мисалы: авкеп (түрк  аскери) - азкеп (аскерий кызмат) , 
<Нш (Ислам дини) - <НпТ (диний ыбадат) , Нпп (тил илими) -
ПтТ (илимий иш) ж.б. 

" Т ү р к ч ө - к ы р г ы з ч а  сөздүктүн"  оригинал т а р а б ы толугу 
менен түрк  орфографиясын негиз алганы үчүн  бардык учур-
л а р д а аталган эрежелер сакталды. Окурманга жеңилдик кел-
тирүү  максаты менен сөздүктө  уңгу менен м ү ч ө  арасында 
пайда болгон ар кандай т ы б ы ш т ы к ө з г ө р ү ү л ө р  да түрк 
орфографиясы эрежелерине ылайык чагылдырылды. Бул 
ө з г ө р ү ү л ө р  негизинен макала б а ш ы с ө з д ө н  кийин үтүр  жана 
сызыкча коюлуу менен т ө м ө н к ү ч ө  берилди. 

а) сөздүн  аягына келген к, т, ч, п сыяктуу каткалаң 
т ы б ы ш т а р аларга үндүү  менен башталган м ү ч ө  уланган 
кезде көпчүлүк  учурларда (г, д, ж, б) болуп жумшарат : сНр-
сНЫ, кар-каЫ, а§ас - а§ас1, ис-иси, Ысак - Ыса§1, Ьит-Ьис1и ж.б.; 
а й р ы м учурларда болсо, к ө б ү н ч ө  бир муундуу с ө з д ө р д ө , 
ө з г ө р б ө с т ө н  калат: "р-1рь 8ар-8ар1, §6с-§6сй, йс-иси ж.б. 
К ы р г ы з ч а д а к, п т ы б ы ш т а р ы гана ж у м ш а р г а н ы үчүн м ү ч ө -
л ө р д ө г ү  м ы н д а й а й ы р м а ч ы л ы к т а р сөздүктө  аларды атайлап 
бөлүп к ө р с ө т ү ү н ү  талап кылды. 

каЬак,-||1 Х.бот. кабак, ашкабак... 
1С, -С1 1.ич, ички (ар кандай нерсенин ич бөлүгү,  тыш сөзүнүн 

каршысы).... 
ка§1Г,-сЬ кагаз.... 
вааг, -й саат.... 
пнкгор, -Ьи микроб... ж.б. 
йшк,-1и тек, сыңар, түгөйсүз,  уникалдуу. 

б) т ү р к ч ө д ө г ү  эки муундан туруп, экинчи мууну кууш 
үндүү  (ы, и, у, ү) менен  б ү т к ө н  түрк  ж а н а арап с ө з д ө р ү н ө 
үндүү  менен башталган м ү ч ө  уланганда, ошондой эле бул 
сыЯктуу сөздөрдүн  о 1 т а к , е т т е к ж а р д а м ч ы этиштер менен 
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биригип кеткен учурларында уңгуда үндүү т ү ш к ө н ү к ө р ү н ө т . 
Мисалы: а§12-а§21, Ьа£1г-Ьа§п, капп-кагш, Ьигип-Ьигпи, о|и1-

о§1и, §6§и2-£б§8и; 8аЬп*-8аЬп -ваЬгеттек; айГ -айг -атГеттек 
ж.б. М ы ң д а й учурларда уңгунун ө з г ө р г ө н  шекили кошумча 
көргөзүлүп ,  бириккен шекили болсо, ө з алдынча макала 
болуп кирди. Мисалы: 

1пг, -тп 1 .атыр, жыпар.. . , 
касИг,-с1п 1.кадыр, барк, баа...., 
каЪгг, -Ьг1 мед. ичтин катышы.. . 
Шт, -Ьш илим..., 
8еу1г, - уп 1. агым, багыт, жүрүш. 
21к'г, -кп зикир... , 
г'кгеттек 1.атын атоо, айтып эскерүү.  2.дин зикир чалуу. 
Ьиктеттек 1. бийлик жүргүзүү,  башкаруу 
Ьагтеттек 1. сиңирүү  (гамакть!) ж.б. 

в) Т ү р к  орфографиясы тарабынан уңгу түрүндө  тек үнсүз 
менен кабыл алынган, бирок үндүү м ү ч ө  уланганда кайрадан 
оригиналындагыдай үнсүздөрү  кабатталган калыбына кел-
ген арап сөздөрү  да аталган ыкма аркылуу атайлап белги-
ленди. 

Ьак, -кю. Ьадилеттик, калыстык. . . . , 
Ь18, -8811 .сезим. 2. туюм , 
жап, -пш 1.ой-пикир, саноо. . . . , 
гет, -с1с11 четке кагуу, тануу ж.б. 

А л эми мындай сөздөрдүн  еттек, о1так жардамчы этиш-
тери менен биригип кеткен т ү р л ө р ү  ө з алдынча макала бо-
луп сөздүк  тизимине алынды. 

гаппеттек (деп) ойлоо, саноо, түшүнүү... 
геас!е1тек 1 .жокко/жалганга чыгарыш, моюнга албаш... 
Ьаккеттек 1. (тпаш, металл, жыгачка) оюу түшүрүү,  чийип-

сызуу. 2. жазуу/шекилдерди тырмалап өчүрүп  салуу. ж.б. 
г) С ө з ичинде же аягында жоон  үндүүлөр  турганына 

карабастан, аяккы үнсүздөргө  карата жалганган мүчөлөрдүн 
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үндүүлөрү  ичкерип кетүүчү  чет элдик с ө з д ө р  да атайлап 
көрсөтүлдү . 

а1ко1, -Ш алкогол.. . , 
Ьауа1, -Н кыял..., 
18('кЬа1,-Н Ькелечек, болочок.. . , 
вааг, -т! саат... 
81ЬЬаг, -й саламаттык, ден соолук..., ж.б. 

д) 3-жак таандык мүчө  алган түрк  сөздөрүнө  табыш жөндө-
м ө  мүчөсүнүн  жалганышында салттуу жазуу принцибине не-
гизделген чаржайыттык байкалат. Булардын жазууда туура жа-
зьглышы сөздүктөр  аркылуу иретке салынат. "Түркчө-кыргыз-
ча сөздүктө"  да мыңцай айырмачылыктар атайлап белгиленди. 

Ьа1реге§',-п' аарылар бал толтурган көзөнөктөр 
31сапсН81,-П1 тигиштин кайрымы/бүктөмү. 
81сапкиуги§и, -пи тех. өгөө  түрү. 
Ьа8бггй,-уй жоолук 
Ьау1,-11.сатуучу 

Т ү р к  орфографиясын кыргыз орфографиясынан айыр-
малаган эрежелердин бири баш тамгалардын ж а з ы л ы ш ы 
эрежеси. Бул маселе боюнча бул эмгектин I I Б а б ы "Оно-
мастика" б ө л ү м ү н д ө  кеңири сөз  кьшынды. 

Аталган айырмалуу абалдардын б а а р ы "Түркчө-кыргыз -
ча с ө з д ү к т ө "  эки тилде да д а а н а сезилип тургандай салыш-
тырмалуу т ү р д ө  берилди, керектүү  т ү ш ү н д ү р м ө л ө р  жасал-
ды. А й р ы к ч а сөздүктүн  " К и р и ш " б ө л ү м ү н д ө сөздүктүн  прин-
циптери жана колдонуу ө з г ө ч ө л ү к т ө р ү н д ө  орфографиялык 
б ө т ө н ч ө л ү к т ө р  кеңири маалымдалды. Деталдуу а ч ы к т а м а 
жасалганы окурмандарды жана изилдөөчүлөрдү  бул эки тил 
арасындагы орфографиялык ө з г ө ч ө л ү к т ө р д ү  с а л ы ш т ы р ы п 
кароого , мүмкүн  болгон учурларда ө з  ара т а ж ы р ы й б а алма-
шууга түрткү  берери менен да пайдалуу болду деген ойдобуз. 
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3.3. М а к а л а ичинде сөз  маанилеринин жайгаштырылышы 
жана мисалдар менен коштолушу 

Ж о г о р у д а белгиленген принциптер алдында сөздүк  ти-
зимине тандалып алынган ар бир түркчө сөз  ө зүнө  тиешелүү 
бардык маанилери, туруктуу сөз калыптары, айтымдык ай-
каштары, макалдары жана аларга карата берилген мисалда-
р ы менен ө з ү н ч ө  бир сөздүк  макаласын түздү.  М а к а л а ичин-
де да алфавиттик тартип жетекчиликке алынды. С ө з маани-
леринин ирети болсо, эң к ө п колдонулган негизги мааниси-
нен кошумча маанилерине, андан ө т м ө  (өтм.),  образдуу (арго) 
маанилерине карай жайгаштырылды, керектүү  мисалдар 
менен коштолду. Сөздүн  бардык маанилеринен кийин ошол 
сөзгө  тиешелүү  калыпташкан сөз айкаштары, айтымдар, 
макалдар алфавиттик тартип менен араларында эч кандай 
ажыратуучу белги коюлбастан берилди. 

Бул сөздүн  фонетикалык же морфологиялык дублеттери 
бар болуп, аларга орфографияда жол берилген болсо, алфа-
вит боюнча тиешелүү  жеринде орун алды. Бирок араларынан 
эң к ө п колдонулганы толук макала катары маанилери, 
мисалдары менен берилип, калгандарынан болсо ага карата 
шилтеме жасалды. 

М а к а л а б а ш ы болуп келген сөз макала ичинде эч бир 
жерде кайталанбастан тильда (~) менен белгиленди. Тильда 
бардык сөз айкаштары жана мисалдарда да колдонулганы 
үчүн  сөздүктүн көлөмүн  олуттуу түрдө  кыскартууга, анын 
эсебинен башка материалдарды мол берүүгө мүмкүнчүлүк 
түздү. 

М а к а л а мына мындай тартипте жайгаштырылды. Түрк-
ч ө  макала б а ш ы сөз жана ага  тиешелүү  бардык сөз айкаш-
тары, айтымдары, керектүү  учурларда макалдар л а т ы н алфа-
витинде коюу тамгалар менен, ачыктама жана котормо жагы 
кирилче ачык тамгалар менен берилди. Сөздүн  бир канча 
мааниси бар болсо, аралары чекит коюлган арап сандары 
менен ажыратылды. Маанилер билиниш жана к ө п колдону-
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луш д а р а ж а с ы н а ж а р а ш а номерленди. А р б и р маанини ачып 
көрсөтүүчү  мисалдар автор т а р а б ы н а н мүмкүн  болушунча 
кыска жана так с ү й л ө м д ө р т ү р ү н д ө  берилди. Мисалы: 

с Ы т а к 1. сууга чумкуу/сүңгүп  кирүү.  2. (бир ишке/ топко/ 
жерге) бат кирип кетүү,  сүзө  качырып кирүү,  аралашып кетүү... 
ааЬр снапак 1) (деңизде/көлдө  ж.б.) чумкуп-калкьт сүзүү.  2) (де-
ңизге/көлгө)  чөмүлүп  чыга калуу. 3) бир киргенде бир топ жерге 
кирип-чыгуу. 

китир, -тЪи 1. уюл (географиялык, электрдик, магниттик ж.б.). 
кигеу ~ түндүк  уюл. §йпеу ~ түштүк  уюл. ~ ауш ак аюу. 2. өтм. 
карама-каршы нерселер. теп!Т ~ физ. терс уюл, катод. тйзрет ~ 
физ. оң уюл, анод. 3. өтм. (бир тармакта) билерман, чыгаан, 
авторитет. ~ еп§е1 физ. деполяризатор. К~ ҮгЫил  Алтын Казык 
жылдызы. 

К ы р г ы з сөздүктөрүнүн к ө б ү н д ө  практикаланып ж ү р г ө н 
мисалдын кайсы газета, журналдан же ч ы г а р м а д а н алынга-
ны, авторунун аты-жөнүнүн  к о ш о берилиши жөнсүз көрүл -
дү.  Мунун себеби керексиз м а а л ы м а т т а р менен сөздүктүн 
к ө л ө м ү н  ашкере чоңойтушу жана авторду т ы ш к ы булактар-
га к ө з к а р а н д ы кылып, кыска м и с а л д а р менен да бере ала 
турган мүмкүнчүлүктөрүн  чектеп коёру менен түшүндүрү-
л ө т .  Н а т ы й ж а д а жазуучулар же журналисттер эл колдонбо-
гон же билбеген сөз же  с ү й л ө м  жасоо ыкмасын колдонуш-
пайт. Ансыз да с ө з д ү к т ө р д ө  алардын узун с ү й л ө м д ө р ү  к ө п -
чүлүк  учурларда кесилип, керектүү  жерлерин гана берүүгө 
аргасыз болгон учурлар к ө п  кездешет. 

Эгер с ө з  адабий нормадагы эмес, грамматикалык , стили-
стикалык, диалектологиялык, терминдик чектелген м ү н ө з д ө 
болсо, тиешелүү  белгилер коюлуу менен түшүндүрүлдү .  Т ү -
ш ү н д ү р м ө  жасалган кезде маанилердин ж а к ы н синоним 
болгондору үтүр  менен, алыс маанилештери үтүрлүү  чекит 
менен а ж ы р а т ы л д ы . 

Толук маанилеш, уңгулаш, морфологиялык жабдылы-
шында гана азыноолак а й ы р м а ч ы л ы г ы болгон с ө з д ө р  мака-
л а б а ш ы к а т а р ы ж а н а ш а берилди. 
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1С£й(Ш1и, "с^йайзе! 1.ичкүдүдөн  чыккан, инстинк боюнча... 
-*е§1П8,2е§1ппе кекирүү... 
оува, оузаЫ болсо да/деле, а бирок, ... карабастан, көрсө, 

чынында ж.б. 

Б и р сөздүн түркчө ,  арапча же фарсча варианттары бир-
дей актив колдонумда болгон учурларда бардыгына тең 
аныктама берилип, бири-бирине салыштыр (сал.) же кара (к.) 
белгиси менен шилтеме жасалды. 

т а т е т аза. сал. уав. 
каЫНует,-Т1 жөндөм,  шык, мүмкүнчүлүк,  талант. сал. уетепек. 
Ге1аЬ бошонуш, кутулуш к. о п и т . 

Эки же үч  түрлүү  жазылышка ээ болгон фонетикалык 
дублеттердин эң к ө п колдонулганына ачыктама берилип, 
калгандарынан ага шилтеме (к.) жасалды. 

когса к. когее. 
когсе корсет. 
оуипсе к. ОУЙПС. 

ОУЙПС, -си мактаныч, сыймык. ~ С12е1§е81 (мектепте) ардак 
такта. 

оуйттек к. б§йттек. 
о§йттек 1. угутка айландыруу, тартуу (буудайды, арпаны 

ж.б.). 2. эзүү,  жанчуу, майдалоо. 
тга§ес1уа к. тпуесН. 
тга]есН трагедия ж.б. 

Кыргызча аныктама берилген учурда котормонун маа-
нисине тактоо , толуктоо иретинде кошумчаланган сөздөр 
т ө м ө н к ү д ө й  жагдайларда негизги тексттен айырмаланып, 
курсив менен кашаанын ичинде же ар кандай кыскартуулар 
коштоосунда берилди. 

а) Терминдердин кайсы илим тармагына тиешелүү  экени 
атайын кыскартуулар менен (биол., геол., мед., тар., ад., астр. 
ж.б.) белгиленди. Кыскартуулардын толук тизмеси сөздүктүн 
негизги текстинен мурун орун алды. 
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б) К о т о р м о жетишсиз деп эсептелген учуралардын баа-
р ы н д а курсив менен т ү ш ү н д ү р м ө  жасалды. Мисалы: 

кааауга дене, өлүк  (тажырыйба жасоодо колдонулган). 
Ьаттап батман (2,5 'тен Юкг 'га чейинки оордук өлчөмү). 
уешсеп тар. ж а ң ы черүү  (1362-1826-жылдар арасында Ос-

манлы Императорлугу тарабынан курулган жөө аскер корпусу). 
сирре жуббе, мантия (сот, имам, профессор сыяктуу атайын 

кызматтагылар кийчу узун чапан). 
аевтек 1. тешүү,  көзөө .  2. жаруу (мис. жараны, сыздоок-

ту). 3. өтм. кайрадан колго алуу, козгоо,  үстүндө  туруу (бир 
маселени, теманы). 

в) К ы р г ы з ч а түшүнүгү  болбогон түрк  реалийлеринин 
(тамак-аш, КИЙИМ, салт, адабият, музыка түрлөрү  ж.б.) ат-
т а р ы которулбастан берилип, т ү ш ү н д ү р м ө  менен коштолду. 

кааау!? кадайыф (түрк  таттуусу; чий кадайыф, нан 
кадайыф, жалпак кадайыф сыяктуу түрлөрү  бар). 

Напеп 1 .дин ханефилик (Абу Ханифе тарабынан негизделген 
окуу жана мектеп). 

тевпеу! аа1. те$пеу[ (эки сап уйкаш бейттерден турган ыр 
түрүндөгү  чыгарма) 

ОШаи1 1. дулдул (Азирети Алиге Мухаммед Пайгамбар 
тарабынан берилген качырдын аты) 

г) Анатомия , зоология , ботаника, медицина терминдери-
нин дээрлик баары к а ш а а ичинде курсив аркылуу эл аралык 
л а т ы н ч а аттары менен коштолду. 

а§и$го8 Ьосе£»1,-ш зоол. 1. цикада, үн чыгарып учкан конуз 
(Сгсаа^а р1еЬе]а) 

агра 1. бот. арпа (Ногдеит уи1§аге) 
ка1кап(~ ЬаЬ§1) зоол. калкан балык (8сорЫа1тш тахШиз). 
те1ек, -§1 периште. ~ о*и бот. периште оту (Ап%еИка). 
йеуетаЬашу-ш бот. төө  таман (РЫойеп&оп) ж.б. 

д) М а к а л а б а ш ы сөздөрдүн  колдонулуш жыштыгы, стил-
дик б ө т ө н ч ө л ү г ү  а тайын кыскартуулар аркылуу: ооз. (оозеки 
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тилде), шылд. (шылдың сөз), диал. (диалектилик сөз) ж.б. 
белгиленип көргөзүлдү . 

ГекеГе философия. ~1 и!а метафизика. ~ уартак шылд. 
акылдуусунуу, кыйынсынуу. 

еппсек ооз.эринчээк. 
егкек,-§1 1. эркек (жыныс). ~ кесН эркек мышык. ~ корек 

дөбөт.  2. эркек (киши). §епс ~1ег жаш эркектер, жигиттер. 3. диал. 
эр, күйөө .  ж.б. 

ж) М а к а л а башы сөз эгер бир башка  сөздүн  кыскарган 
түрү  болсо, к а ш а а н ы н ичинде кайсы сөздүн  кыскартуусу 
экени толук жазылып кыск. белгиси коюлду. 

ког I I аск. (коҮогйи^нун  КЫСК). корпус. 
те!§ (Ш^гяГтын кыск.) телеграмма, телеграф 

С ө з түркүмдөрүнүн  дээрлик бардык т ү р л ө р ү  уңгу жана 
айрым учурларда туунду түрүндө сөздүккө  макала б а ш ы 
болуп кирди. 

а) Атооч с ө з д ө р  макала б а ш ы болуп жекелик т ү р д ө 
атооч ж ө н д ө м ө с ү н д ө  алынды. Т ү р к ч ө  зат атоочтордун -1аг 
жана -§П(1ег) түрүндөгү көптүк т ү р л ө р ү  басымдуу түрдө  био-
логиялык терминдердин берилишинде гана колдонулду. А л 
эми т ү р к ч ө г ө  сиңип алган арапча сөздөрдүн  уңгуга кыйыш-
тырылган көптүк  түр формалары же антонимдери ө з алдын-
ча макала болуп кирип, кайсы сөздүн көптүк  түрү  же ан-
тоними экени курсив менен белгиленди. 

шваат, -п (т§а 'нын көпт.т.) 
екаЫг (екЬег'дын көпт.  т.) 
тиГгеаат, -и (тиГгет'йшн көпт.  т.) бөлүмдөр,  беренелер, 

пункттар, тизме. 
и1ета 1. (Шт'дин көпт.  т.) даанышман, билимдүү,  акылы 

жетик киши. 2. мус. улама. 
теГгпуй (НпГтин каршысы) чалалык, жетерсиздик, кемчилдик. 

Зат атоочтордун кичирейтме-эркелетме түрлөрү  да ка-
лыпка айланган жана к ө п таралган учурларында гана ө з 
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алдынча макала болуп алынды, мисалы: §61сик, £еНпс1к, 
Ьайетык . . . ж.б. 

б) С ы н атоочтун уңгу шекили ж а н а к ү ч ө т м ө  ЬетЬеуаг 
"аппак", уетуезН "жапжашыл", ЬизЬитШп "бүпбүтүн"  сыяктуу 
т ү р л ө р ү  ө з  алдынча макала болуп кирип, кайсы сөздүн  кү-
ч ө т м ө с ү  экени к а ш а а ичинде белгиленди. Б и р о к курамын-
д а г ы күчөткүч  морфемаларга тизимде ө з ү н ч ө  орун берилген 
жок. Муну менен катар заптнгак, з а п т з ! "саргыч", кш1а1п 
"инфракызьш", кпгпштз! , кп-пигпппгак " К Ы З Г Ы Л Т " , кагаса 
" к а р а л ж ы н " сыяктуу басайтма сындарга да ө з алдынча орун 
берилди. 

С ы н атточтордун -312, -Ь, -Ьк сыяктуу универсал өнүмдүү 
м ү ч ө л ө р ү  ар кандай зат атоочтон типтүү  сындарды жасай 
алганы үчүн  бул м ү ч ө л ө р  менен жасалган туундуларга 
белгилүү чектөө  коюлду. Булардын ичинен лексикалашып 
кеткендерине гана сөздүк  тизиминде орун берилди, мисалы: 
ЬазапЬ "ийгиликтүү" ,  §бпи1зи2 " к ө ң ү л с ү з " ,  §опШШ "көңүлдүү , 
ыктыярдуу" , Ьиузиг "чатак" , газаз1г "санаасыз" , теуПП "пей-
илдүү" ,  181екН "ыктыярдуу, каалаган" , уигзиг " ж ү з ү  жок" ж.б. 

в) С а н атоочтордон эсептик сандар 1 ден 10 го чейин, 
ондук сандар, жүз ,  миң, миллион, миллиард , н ө л ; иреттик 
сандар 10 го чейин (Ыгшск Нипи, ...опипси), топ сандар 1ден 
Юго чейин (Ыгег, Низег, ... опаг)өзүнчө  макала болуп кирсе, 
чамалама жана б ө л ч ө к  сандар тиешелүү  эсептик сандар 
макаласы ичинде гана орун алды. 

в) А т атоочтун бардык уңгу т ү р л ө р ү ,  ал эми жактама, 
шилтеме ат атоочтордун уңгуну ө з г ө р т к ө н ж ө н д ө м ө мүчө 
алган т ү р л ө р ү  да ө з алдынча макала боло алды  (Ьеп -Ьапа, 
зеп-запа, о-опи-опип ж.б.). 

г) Т ү р к  байламта, жандооч, б ө л ү к ч ө  сыяктуу кызматчы 
сөздөрүнүн  бары сөздүк  тизимине алынды. 

д) С ы р д ы к с ө з д ө р  (сырд.с), туранды с ө з д ө р  (туур.с.) 
кыскартуулары менен, мүмкүн  болгон учурда кыргызча эк-
виваленттери, болбосо ачыктамалары курсив аркылуу бе-
рилди. 
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12. Т ү р к  этиштеринин - т а к / - т е к менен берилген инфи-
нитив ф о р м а л а р ы н ы н кыргызча котормолору ылайыгына 
ж а р а ш а -уу/-үү,  - о о / - ө ө ,  -ыш, -ма, -май, -ган мүчөлөрү  аркы-
луу каршыланды. Кыргыз оозеки адабиятында жана тилинде 
кеңири жолуккан этиштин бул формаларын сөздүккө  ж ы ш 
киргизүү  аркылуу кыргыз этиштерине тиешелүү  эски ийкем-
дүүлүк ,  тактык, кыскалыгын кайтарып бериш, кыргыз сөз -
д ү к т ө р ү н ү н  айынан -уу/-үү  менен гана чектелип калган моно-
типтүүлүк ,  кожогойлуктан куткарып, табиятынан келген по-
этикалуулук, көркөмдүгүн  арттыруу максаты көздөлдү. 

13. Ө л к ө л ө р д ү н  жана элдердин түркчө  аталыштары, 
кеңири белгилүү  географиялык, тарыхый аттар да сөздүктүн 
алфавиттик тартибинде баш тамгалар менен орун алды. 

А1тапуа Германия А1тап немец 
Сехау^г Алжир Агпауипик албан 
С»п Кытай Үипап  грек 
1п£Ш:еге Англия Ки8 орус ж.б. 
14. Этимологиялык тиешелүүлүк түркчө сөздүктөрдүн 

ө з ү н д ө  да толук такталбаган маселе болгондугунан алдын 
ала алынган принципке ылайык эч бир сөзгө  этимология 
берилбеди. Бирок сөздүктүн  кийинки басылыштарында 
т ү р к ч ө сөздүктөрдөгү  этимологиялык көрсөткүчтөргө  керек-
түү  кошумчалар жасоо менен этимологияны берүүнү  план-
даштыруудабыз . Анткени тиешелүү  кыргызча сөздүктөрдө 
эч берилбеген, айрымдарында болсо, таптакыр туура эмес 
берилип келе жаткан каталарды ондоого жана келечекте 
кыргыз тилинин ч о ң этимологиялык сөздүгүн  түзүүгө  жар-
д а м ы тиет деген ойдобуз. 

3.4. С ө з  тизмектеринин берилиши 

М а к а л а б а ш ы сөзгө  байланыштуу бүтүн  туруктуу сөз 
айкаштары, айтымдар жана керек к ө р ү л г ө н  учурда макалдар 
макала ичинде орун алды. А й р ы м учурларда бир макаланын 
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к ө л ө м ү н  8-10 бетке чейин узарып кетишине жол ачкан бул 
ы к м а дүйнөлүк  лексикография т а р а б ы н а н кабыл алынган 
ж а н а сыналган бир ыкма. Б и р сөзгө  тиешелүү  бүтүн  туун-
дуларды, сөз т ү р м ө к т ө р ү н  бир арада к ө р ү ү  жагынан аталган 
ы к м а абдан ыңгайлуу. М а к а л а н ы н тартиби боюнча сөздүн 
тике, ө т м ө  маанилери ж а н а алардын иллюстрацияларынан 
кийин туруктуу сөз а й к а ш т а р ы келди.  Т ү р к ч ө д ө  мындай 
тизмектер катары аныктоочтору белгисиз зат атоочтон, сын 
атоочтон турган атоочтук тизмектер, этиштин татаал т ү р -
л ө р ү ,  к о ш с ө з д ө р ,  кыскартылган с ө з д ө р  эсептелет 1 . 

"Түркчө-кыргызча  с ө з д ү к т ө "  макала б а ш ы болуп келген 
сөздүн  туруктуу сөз  а й к а ш т а р ы н ы н баары камтылганга ара-
кет жасалды. Туруктуу с ө з  а й к а ш т а р ы түшүнүгү  ичине түрк-
ч ө н ү н  о1так, еШек ж а р д а м ч ы этиштери менен жасалган 
татаал этиштеринин түрк  орфографиясы т а р а б ы н а н ө з ү н ч ө 
ж а з ы л ы ш ы туура к ө р ү л г ө н  формалары, к о ш м о к с ө з д ө р  жана 
айтымдык (фразеологиялык) сөз  айкаштары да кирет. ОМак, 
е1тек ж а р д а м ч ы этиштеринин орфография тарабынан негиз-
ги этишке бириктирилип ж а з ы л ы ш ы туура к ө р ү л г ө н  учурла-
р ы да к ө п ,  мындай татаал формалар жеке с ө з  катары сөздүк 
тизимине алынып, алфавит тартибинде ө з ү н ч ө  макала болуп 
берилди. 

Т ү р к ч ө т ү ш ү н д ү р м ө с ө з д ү к т ө р д ө 2 практикаланган сөз 
а й к а ш т а р ы н да макала б а ш ы кылып берүү  менен аларды 
м а к а л а т ы ш ы н а чыгарып жиберүү  ыкмасы бизче бир топ к ө з 
к а р а ш т а н туура к ө р ү л б ө д ү .  Мисал бере турган болсок е1 
"кол" сөзү сөздүктүн  442-бетинде орун алган 3 . Бул сөздүн 
сөздүк  макаласы 5 бетке созулуп, 447-бетте барып бүтөт . 
Мунун ичинде сөздүн  тике, ө т м ө  8 мааниси, туруктуу сөз 
калыптары, айтымдары, м а к а л д а р ы да орун алган. Бирок и ш 
муну менен бүтпөйт ,  бул с ө з г ө  тиешелүү  а й р ы м сөз айкаш-

11т1а К11ауиги. - Апкага: ТБК Үау.,  1996, 5.29. 
2 Тйгксе 8о2Шк'түн  бардык басылыштарында (к. 8-9-Ю-басылыш) бул 

ыкма колдонулган. 
3 Тйгксе 8бг1йк. 8.Ьа5к1. - Апкага: ТБК Үаут1ап.  - С.1. - 1988. 
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т а р ы башка сөздөрдүн  арасында сөздүк  тизимине кыстары-
лып, 453-бетке чейин келе берет. Мисалы, е! Ьех1, е1 ЫгН§1 
(448-бетте), еН ас1к, еН ве!ек, еИ 81к1, е1181 (451-бетте), е11ах1, е1 
тори, е! и1а§1, е1 и1ак1ф (452-бетте) берилген. Бул ыкма сөздүк-
тү  колдонгондор к ө з карашынан  т ө м ө н к ү д ө й  кыйынчылык-
тарга жол а ч ы ш ы мүмкүн. 

1. Сөздүктө  с ө з  менен андан тараган сөз  айкаштары 
арасындагы семантикалык биримдиктин ажырап калышына 
жол ачат. 

2. С ө з  айкашынын макаланын тышына чыгышы, аны 
ортодо бир канчалаган башка с ө з д ө р д ө н  кийин алфавиттик 
тартиби туш келген жерде, айталык 10 беттен кийин берили-
шине жол ачып, макалага тиешелүү  сөздөрдү  бир жерде 
табуу мүмкүнчүлүгүнөн  ажыратат . Сөздү  табуу, сөздүктү 
колдонуу кыйындайт. 

3. Сөздүк  тизиминин негизинен жеке сөздөрдөн  турушу, 
тийиштүү  сөз  айкаштарынын ага байланышы сыяктуу сөз -
дүктөрдүн  негизги принциптерине терс келет. А эгер сөз 
айкаштары сөздүгүн  түзүү  максат кылынса, анда тескерисин-
че, тизим жалгыз гана сөз  айкаштарынан турушу керек. 
Э к ө ө н ү  а р а л а ш т ы р а берүү  жана алфавиттик тартип деп 
сөздөрдүн  маанилик байланыштарын к ө з д ө н  чыгарып салуу 
туура ыкма эмес. 

К о ш м о к сөздөрдүн  бир же өзүнчө  жазылышы да түрк 
орфографиясынын чаржайыттык к ө р с ө т к ө н түйүндүү  масе-
лелеринен бири. Бул кыргыз тилинде да такай талаш туудур-
ган маселе болгону үчүн  түрк  орфографиясынын акыркы 
(1996; 2000) сөздүктөрү  менен ж ө н г ө  салынган эрежелеринин 
урунттуу учурларынан 1 бул жерде сөз  кылууну туура көрдүк. 

К о ш м о к с ө з д ө р т ү р к ч ө д ө т ө м ө н к ү  учурларда б ө л ө к  жа-
зылат: 

1 Түрк  орфографиясынын бул маселе боюнча бир топ беренелери арап, 
фарс сөздөрүн түркчөгө  ылайыкташтырууга арналган. Биз бул жерде кыр-
гыз тилине тиешеси болгон учурларына гана токтолууну туура көрдүк. 
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1. Т ү р к ч ө н ү н  нагыз к ө м ө к ч ү  этиштери болгон еттек, 
есШтек, о1так, о1иптак, еу1етек, 1а1так кошулуп жасалган 
кошмок с ө з д ө р д ө  т ы б ы ш т ы к өзгөрүү  болбогон учурлардын 
баарында: а1ау еттек " ш ы л д ы ң кьшуу", агг еттек "сунуу, 
сунуш кылуу", Ьо§ о!так " б о ш болуу", -*аугет еттек "кайрат 
кьшыш, ч ы м ы р к а н ы ш , ч ы д а ш " ж.б. 

2. С ө з д ө р  айкашкан кезде эч кандай семантикалык 
ө з г ө р ү ү  пайда болбосо: киЧс Ьа1щ1 зоол. кылыч балык (ХгрЫаз 
%1а&№), саЬ ки§и зоол. боз торгой (Тго^оауШ), и§иг Ь6се|>1 
зоол. эл кайда к ө ч ө т  (СосстеПа хер(етрипсШШ), ат $те§1 зоол. 
к ө г ө ө н  (ШрроЬозса едшпа), йе\е сНкеш бот. т ө ө  тикен (ЗИуЪит 
тапапит) ж.б. 

3. Атоочтуктун -р/-ар, -маз/-мез, -ан/-ен м ү ч ө л ө р ү  менен 
жасалган к о ш м о к с ө з д ө р :  са1аг ваа* "коңгуроолуу саат", 
<16пег ки1е "айланган мунара" , ^Шег уйг "жайдары, кабагы 
жарык, жаркьшдаган, жанга жакын" , §бгйптег кага " күтүл -
б ө г ө н  кырсык", акап у11с112 " метеор, куйруктуу ж ы л д ы з " ж.б. 
Бирок ушул эле модель менен жасалган бир катар с ө з д ө р 
к а л ы п т а ш ы п калганы үчүн  бирге жазылат: а|аскакап "тоң-
кулдак", £бкс1е1еп " К Ө К  тиреген (имарат)", Ьапввеуег "тынч-
т ы к сүйүүчү" ,  егуетег "вегетериан", таппгаштах "кудай 
т а а н ы б а с " ж.б. 

4. Т а т а а л түс  аттарында нагыз түстөр  аныкталгыч болуп 
келген учурларда: ас1к вап "ачык сары", ИгЬ вап "киргилт 
сары", коуи таү1 "кочкул  к ө к " ,  ас1куе§Н "ачык ж а ш ь ш " ж.б. 

5. Аныктоочу артта келген сөз а й к а ш т а р ы н ы н баарын-
да: ауак уаЬп "жылаң аяк", Ьа§1 а?1к "жылаң баш", еИ 811а 
"колу тар" , кбжи а?1к " к ө з ү  ачык(кетти)", сеЫ йеИк " ч ө н т ө г ү 
тешик" ж.б. 

6. Б а с ы м биринчи сыңарына т ү ш к ө н  кайталама кош 
с ө з д ө р :  асЬт &й\т "адым-адым", Ьака Ьака "карай-карай" , 
се81г севН; " түркүн-түркүн" ,  §Ме §1с1е "бара-бара" ж.б.; маани-
леш к о ш с ө з д ө р :  сШве ка1ка "жыгылып-туруп", копи котви 
"колу-коңшу", еу Ьагк "үй-жай" ,  е | п Ьй|гй "ийри-буйру" ж.б.; 
экинчи сыңарынын биринчи т ы б ы ш ы бузулуп жасалган 
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кайталанма кош с ө з д ө р :  аг таг "ат пат", сосик тосик "бала-
мала", ккар т к а р "китеп-митеп" ж.б.; таандык жана ж ө ң д ө -
м ө  м ү ч ө л ө р  аркылуу жасалган к о ш сөздөр :  %дг £бже " к ө з м ө 
к ө з " ,  ааЫап йа1а "талдан талга", уиаап уЛа "жылдан жылга", 
геке тек "жекеме жеке", агш агшпа "удаама удаа", Ьови Ьовипа 
"бекерден бекер" 1 ж.б. 

К ы р г ы з тили к о ш сөздөрдүн  бардык т ү р л ө р ү  арасына 
тире коюлуп жазылат деген эрежеге баш иет 2 . Түрк  тилинде 
мындай жалпы эреже болбогону үчүн  ар бир түрү үчүн  бирге 
же б ө л ө к  жазыларына карата эреже иштелип чыгылууга 
аргасыз болгон. Мисалы, кыргызчадагы бири-бири т ү р к ч ө -
д ө  ЫгЫН түрүндө  бирге жазылат. 

"Түркчө-кыргызча  сөздүктүн" т ү р к ч ө  жагынын жазылы-
ш ы азыркы түрк  орфографиясына таянганы үчүн  эрежелер-
деги айрым ачакейликтерге эч кийлигишпестен, сөз тизмек-
теринин бирге берилген учурларын макала башы, б ө л ө к 
берилген учурларынын баарын макала ичине алуу менен 
бирдей тартипке келтирген болдук. Б ө л ө к  жазылган кошмок 
с ө з д ө р  алфавит тартибинде макала башы болуп келген 
сөздүн  уясында гана берилди. 

К о ш с ө з д ө р үчүн  болсо, мындай ыкма колдонулду: бар-
дык учурда биринчи сыңары макала башы катары келип, 
эгер кайталанма к о ш сөз болсо, кош чекит коюлуп, артынан 
к о ш тильда (~ ~ ) , сыңар маанилүү  к о ш сөз болсо, тильда 
жана экинчи сыңары котормо же ачыктамасы берилди. 

кнЬт: — кыдың-кыдың, аз-аз, майда-майда. 
Ьа$1т: — Ьа$1аптак күнгө  какталыш/куйкаланыш 
кегге 1. кертик, белги, из. 2. даража, чек, деңгээл, баскыч. 

шашпай, баскыч-баскыч. 
роГиг: 1. туур.с. дүп-дүп, күп-күп.  2. буркурап/буралып чык-

кан (түтүн). 
кеШ: ~ГеШ 1. барандуу, зоболосу бийик, көрүнүктүү.  2. жакшы/ 

11т1а К^ауиги. - Апкага, 1996, 8.29-45. 
2 Бул тууралуу к. Кыргыз адабий тилинин грамматикасы... 277-280-66. 
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жарашыктуу кийинтен. 
«епН: ~ ЬепП 1) сен-мен дешкен, жакын /ынак мамиле. 
Ьайг: ~ Ьигиг же катыр-кутур же катыр-катыр (бир катуу 

нерсени чайнаганда же үстүнө  басканда чыккан үн). 

Туруктуу сөз а й к а ш т а р ы н ы н лексикалык маанилерин 
сактап тургандары менен негизги маанилеринен алыстап, ай-
тымдык мааниге ө т к ө н д ө р ү  арасында эч кандай чек коюл-
бастан алфавиттик тартипке алынды. Көпчүлүк сөздүктөрдө 
кабыл алынган айтымдык тизмектерди ром б белгиси (0) ал-
дында а ж ы р а т ы п берүү  ыкмасы керексиз көрүлдү . " Т ү р к ч ө -
англисче (КесШаизе)" с ө з д ү к т ө р ү н д ө  ийгиликтүү  практикала-
нып келе жаткан макал ичинде сөз тизмектери  үчүн  чектел-
беген ж а л п ы алфавиттик тартип "Түркчө-кыргызча  сөздүк" 
үчүн  да ылайыктуу деп табылды. 

3.5. А й т ы м д а р д ы н (фразеологизмдердин) берилиши 

А й т ы м д а р - туруктуу сөз  калыптары. А л а р тилде болгон 
сөздөрдү  д а г ы да элестүү,  маңыздуу, жандуу туюнтуу үчүн 
ж а р а т ы л г а н сөз каражаттары. М ы н д а й калыптарды колдо-
нуп с ү й л ө ө ж ө н ө к ө й сөздү  колдонуп сү й л өөгө  караганда 
д а г ы к ө б ү р ө ө к  сөз байлыгын, чеберчилик,  ж ө н д ө м  талап 
кылганы үчүн  тил ү й р ө н ү ү д ө  болсун, с ү й л ө ө д ө  болсун бир 
бийик баскыч, усталык к а т а р ы саналат. 

Бул туруктуу сөз а й к а ш т а р ы  т ү р к ч ө д ө  "дейим"(< де-
этишинен жана й+ым деген сөз жасоочу  мүчөдөн) ,  кыргыз-
чада буга бир т ө л  ат табыла алынбаганы үчүн бүгүнкө  чейин 
"фразеологтм" т&ршпт менен аталып келет. 

Биз бул эмгегибизде т ү р к ч ө  ' ^е /жл/"термининин ордуна 
к а т а р ы "айтым" (айт+ым) терминин колдондук. М ы н д а й тер-
мин аталган түшүнүктү  толугу менен туюнта ала турганча-
лык к ү ч т ө .  Биринчиден, кыргызчада "айтымына караганда, 
"айтымы боюнча деген фразаларда кезиккен бул сөз тили-
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бизде ансыз деле бар. Экинчиден, фразеологизмден бир 
жогорку түзүлүштөгү сөз  айкашын да ушул эле модель менен 
жасалган "сүйлөм  (сүйлө+ым)  сөзү  менен туюндуруп ж ү р ө -
бүз. Үчүнчүдөн ,  фразеологизм кыргызчанын тыбыштык ку-
р а м ы н а айкыры келген тил сындыруучу термин. Тилде к ө п 
колдонулган бир термин үчүн  мындай айтылышы татаал 
аталыштан качылышы керек. Тилибизде айтым модели 
менен жасалган тилим, жулум, кесим, тиштем, жутум сыяк-
туу с ө з д ө р д ө  да бир нерсенин бөлүгү  катары бир семанти-
калык типтештирүү  бар. Демек сөз жасоо эрежелерине  к ө р ө 
да сүйлөмдүн  бир бөлүгү үчүн  "айтым сөзү  ылайыктуу. 
М ы н а ушундайча маанилик да, грамматикалык да жактан 
т ө п  келген аргументтерге таянып бул терминди эмгегибизде 
"фразеологизм" терминине ж а р ы ш колдондук. 

А р бир тилде айтымдардын түзүлүшү  ал тилдин грамма-
тикалык жана семантикалык б ө т ө н ч ө л ү к т ө р ү н ө  жараша 
белгилүү  ыкмалар менен курулат. Андан тышкары ал элдин 
каада-салты, чарбачылыгы, маданияты, адабияты да айтым-
дардын курамын белгилеген маанилүү  факторлордон болот. 
А й т ы м д а р эң аз эки сөздөн  турат. О ш о л себептүү  тилдин сөз 
айкаштыруу эрежелеринин да алардын түзүлүшүндө  маани-
лүү  ролу бар. 

Көпчүлүк  учурларда айтымдар менен макалдардын ча-
таштырылганы байкалат. Ч ы н ы н д а алардын окшош жана 
айырмалуу жактары бар. Э к ө ө  тең кептин эмоционалдык-
экспрессивдик күчүн  арттыруучу жана сөзгө  караганда 
татаал түзүлүштөгү  сөз каражаттары болгондору алардын 
жалпы жактарынын бири. Э к ө ө  тең улуттук тилдин синтак-
систик ыкмаларынын чегинде жасалат жана мазмундары 
ошол элдин жашоо шарты, дүйнө  к ө з карашы, маданияты, 
адабияты менен байланышта жаратылат . 

Айырмасы болсо, айтымдар атоо гана маанисинде бол-
со, макалдарда бир бүтүм  чыгарылат да, сүйлөм түрүндө 
болот. О ш о л себептүү  бир макалдын жалпы элдик сөздүктө 
берилиши же берилбеши автордун эркине же сөздүктүн  мак-
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сатына ж а р а ш а ишке ашат. Берилбешинен улам ал сөздүккө 
кине коюлушу мүмкүн  эмес. А й р ы к ч а айтымдардын да, 
макалдардын да ө з  алдынча сөздүктөрү түзүлүшү мүмкүн. 

М а к а л д а р д ы н к ө р к ө м  каражат эле эмес, акыл, тарбия 
берүүчү  максаты да болгону үчүн  фольклордук кенже ж а н р 
катары кызмат кылат. О ш о л себептүү  макалдар дидактика-
лык мааниси болгон бир адабият түрү .  А л эми айтымдар 
тилдин лексика салаасынын элементтеринин катарында орун 
алат. Адабиятта к ө р к ө м  сөз каражаты катары колдонулса 
да, ө з  алдынча бир жанр түрү  боло алышпайт . 

А й т ы м д а р д а маани каймана болгону үчүн  курамындагы 
сөз  а й к а ш т а р ы туруктуу м ү н ө з г ө  ээ. Алардагы с ө з д ө р  маани 
ө з г ө р т п ө й  турган шарттарда гана орун а л м а ш а алат. Орун 
алмашуу к ө б ү н ч ө  синонимдер жана т ө л сөз менен алынды 
с ө з д ө р  арасында болушу мүмкүн. 

А т а м а милдетин аткарган туруктуу сөз калыптары бол-
гону үчүн  а й т ы м д а р лексема болуп эсептелишет да, жалпы 
элдик к о т о р м о жана т ү ш ү н д ү р м ө сөздүктөргө  а л ы н ы ш ы 
зарыл элементтердин к а т а р ы н а киришет. А й т ы м д а р д ы н 
толук же кем берилиши сөздүктөрдүн  баасын арттырган 
жана кемиткен к ө р ү н ү ш т ө р д ө н  бири экенин да бул жерде 
белгилей кетишибиз керек. 

Темабызга ылайык айтымдар тектеш тилдер арасында 
жасалган котормо-ачыктама сөздүктөрдө  кандайча берили-
ш и керек суроосуна келе турган болсок, бул жагдайда маани-
лүү  болгон эки фактордон: тектеш тилдер арасында айтым-
д а р боюнча жалпылыктар жана айырмачылыктардын кан-
дай ө л ч ө м д ө  экенинен жана бул жалпылык жана айырма-
ч ы л ы к т а р д ы н табияты эмнеге барып такаларынан сөз 
к ы л ы н ы ш ы ж ө н д ү ү  болот го деген ойдобуз. 

" Т ү р к ч ө - к ы р г ы з ч а  сөздүк"  мисалында айта турган бол-
сок, биринчи кезекте белгилене турган нерсе айтымдардын 
к ү т ү л г ө н д ө н  алда канча к ө п чыкканы жана кыргыз тилинин 
да, түрк  тилинин да сөздүктөрүндө  алардын толук т ү р д ө 
чагылтылбаганы болду. Эки тилдин тең котормо , түшүндүр-
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м ө ,  фразеологиялык сөздүктөрүн  чогуу алып салыштырган-
да, кем берилген сөз  айкаштарын аныктоо, бири-бирин 
толуктоо мүмкүнчүлүгү түзүлөрү  ортого чыкты. М ы н д а н 
тектеш тилдердин котормо сөздүктөрү  жалгыз эле которуу, 
таанытуу максатында эмес, тилдеги орун алган кемчил-
диктерди тактоо үчүн  да кызмат кылары көрүлдү. 

Экинчиден, айтымдардын материалы көбүнчө  нукура 
т ү р к ч ө с ө з д ө р д ө н  курулганы байкалды. Ө з г ө ч ө  бул мааниде 
жалпылык баба түркчөнүн  базалык сөз  катмарларынан 
болгон адам жана айбандар, алардын органдары, өсүмдүк, 
географиялык аталыштар , салттуу түшүнүктөр ,  мезгилдик 
маанидеги сөздөргө  байланыштуу экени белгиленди. Мисал 
катары £02 " к ө з "  макаласында эле айтымдардын 1000 беттик 
сөздүктө  6 бетти ээлегенин айтсак жетиштүү  болот. Булар-
дын к ө б ү  толугу менен дал келген айтымдар. Мисалы: %дг 
асф караушсауа каааг к ө з ачып жумганча; %дгй  аситак к ө з ү 
ачылуу; &дг астлгтатак к ө з  ачтырбоо; &дг акчЬПсЩте к ө з 
жеткенче; §б21епш а1ататак көзүн  ала албоо; §бгйпй аутпа -
т а к к ө з айырбоо;  %дг Ьа§с1 к ө з боочу;  §бг ЬеЬе§1 §1Ы веутек 
көзүнүн  карегиндей сүйүү;  §021еп сактак-сактак о1так 
к ө з д ө р ү  ала-чакмак болуу; £бге саграп к ө з г ө  урунган; §бг 
(Нктек к ө з  тигүү;  %дг аоуигтак к ө з  тойгузуу; ^бге Шзтек 
к ө з г ө  илинүү;  §бг1е ка§ агазтПа каш-кабактын ортосунда; §бг 
у и т т а к к ө з  жумуу ж.б. 

Орток катмар менен катар Түркия  түркчөсүндө  айтым-
дардын арапча, фарсча с ө з д ө р д ө н  да өнүмдүү  жасалганы, 
ошол эле маанидеги кыргызчасы болсо, нукура т ө л  с ө з д ө р -
д ө н  жасалганы белгиленди. Алынды сөздөрдөн  айтымдар 
жасалышы кыргызчада абдан сейрек учураган көрүнүш 
экени аныкталды. 

Айталык, айтымдарды эң к ө п жараткан  сөздөр  катары 
билинген орган аттарында т ү р к ч ө д ө  нукура т ү р к ч ө  Ьа§'ка 
караганда каГа; уигек'ке караганда ка1р; Ьа§1г'га караганда 
сщег; т ү с т ө р д ө н  ак 'ка караганда Ьеуаг; кага'га карагаңда 
81уаЬ; кбк'кө караганда  тау! сыяктуу алынды сөздөрдөн 
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к ө б ү р ө ө к  жасалганы көрүлдү .  Булардын бир тобу жаңыдан 
жасалган болсо, бир тобу эски айтымдардагы т ү р к ч ө 
сөздөрдүн  ордунун а л м а ш т ы р ы л ы ш ы менен пайда болгон. 
Бул жагдай т ү р к ч ө  балким кийинки ө з г ө р г ө н  ж а ш о о жана 
ч ө й р ө  ш а р т ы н а ж а р а ш а мурунтан колдонгон айтымда-
р ы н ы н к ө б ү н  алынды с ө з д ө р  менен алмаштырса керек деген 
ойду ж а р а т п а й койбойт. 

Мисалы, т ү р к ч ө д ө  арапчадан кирген якй сөзү  менен 
жасалган айтымдардын к ө б ү  кыргызчада акн"дын т ү р к ч ө 
эквиваленттери болгон эс, ой жана баш сө здөрү  менен жаса-
лат: акнпаа ка1так эсинде калыш; ак1шш исипаап § е с т е т е к 
оюна к е л б ө ө ;  акЬ Ьавшаа эстүү,  акылдуу, токтоо ; акЬш Ьавша 
тор1атак эс-учун жыйноо ; ак1ш1 Ьавшаап а1так б а ш ы н ай-
лантуу; акЬ Ьазшаап Ыг кап$ уикапаа оюна келгенди кылган, 
эси жок; акЬпаап С1кагтак эсинен чыгаруу; акЬ С1ктак эси 
чыгуу, коркуу; акЬ ааЦПтак эсин ж ы й н а й албоо; акЬпа ектек 
оюна келүү;  акн еттек эсине келе калуу; акП-Шаг-ой-пикир; 
ак1ш(1ап §естек эсине түшүү ,  ойлоо; акЬпа §е1еш $бу1тек 
оюна/оозуна келгенди с ү й л ө ө  ж.б. 

А р кандай тематикадагы айтымдарда таң каларлык ок-
ш о ш т у к т а р алардын пайда болуш т а р ы х ы н ы н т ү р к т ө р  менен 
кыргыздар айрылгандан алда канча мурунку доорлордо 
пайда болгонун жана ж а л п ы орток сөз казынасынан келге-
нин к ө р с ө т ү п  турат. Т ө м ө н д ө  мааниси да, турпаты да толук 
дал келген, а й р ы м гана т ы б ы ш т ы к а й ы р м а л а р ы болгон ай-
тымдардан мисал келтирели: 

АкЬш 8а$1гтак 
А к ы л ы н а н ш а ш ы ш 

Севавш! у е г т е к 
Сазайын бериш 

бЫи-бЫи (Нп1(Н 
Ө л ү п  тирилди 
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СН уаугиви фЫ аа^Птак 
Чилдей тароо 

В1ущш1 ЬаНа к е з т е т е к 
Мурдун балта кеспөө 

Сокте агагкеп уегае Ьи1так 
К Ө К Т Ө Н  издегени жерден табылмак 

1£пеаеп 1рН§е каааг 
Ийне жибине чейин 

Кепе 0Ы уар1«так 
Ч а п кенедей жабышуу 

1§1 Ьазшйап азтак 
И ш и башынан ашуу 

Үег  Не уеквап 
Ж е р менен жексен 

В|г ЬаКауа 8 а р о1так 
Балтага сап болуу ж.б. 

Албетте, орток айтымдардын саны абдан көп , бирок 
түрк  калкынын кыргыздардан башка социалдык-экономи-
калык, климаттык, георгафиялык ч ө й р ө д ө  калышынан келип 
чыккан жана башынан бери бар болгон диалектилик 
айырмачылыктарды да эске алганда айырмачылыктарынын 
саны да аз эмес экени ортого чыгат. Айырмачылыктар 
к ө б ү н ч ө  түрктөрдүн  зор императорлук куруп, Азия, Африка, 
Европа сыяктуу үч материкти ичине алган бир топ мамле-
кетке үстөмдүк  кылып, журт сурап турган саясий-социалдык, 
диний түшүнүктөрүнөн ,  ошондой эле кошуна жашаган 
элдерден алынган сөздөр  менен реалиялардан, чарбалык 
жана кесиптик айырмачылыктардан келип чыккан. Алардын 
бир катарынан ө р н ө к  бере турган болсок: 
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АМап Ъ"уе каааг "баштан аяк"; 
аГогох еппек: 1) " ч и р к ө ө  бирдигинен чыгаруу; 2) " б и р ө ө 

менен туугандык/жакындык байланышын ү з ү ү " ; 
А 1 Г п ш кШаЬш! Уе1Гуе, Уе1Гшп кШаЬш1 А1Гуе §1усНгтек: 

" б и р ө ө н ү н  шапкесин б и р ө ө г ө кийдирүү"; 
аШаштва Агар о1ауип: "бир нерсе т ү ш ү н с ө м  майнеке бо-

лоюн". 
Агар васша а о п т е к "(бириш) чиеленишүү,  чаташуу". 
Ауавогуа^аа «Шешр ^икапаЬтеГте вааака (гека!) у е г т е к " ө з ү 

тиленип жан сактап жүрүп, к ө з г ө к ө р ү н ү ш үчүн  башка-
л а р г а садага бериш"; 

Ьа1оп и^игтак "жалган к а ң ш а а р таратуу; 
аПет егтек, каНет е ( т е к "ойду омкоруп, тоону томкоруу" 

ж.б. 

С а л ы ш т ы р м а л у у т ү р д ө  ж а ң ы жасалган т ү р к ч ө  айтым-
дарга батыш, ч ы г ы ш тилдеринен калька жолу менен кото-
рулгандарын да кошууга болот, мисалы: 

ёйпе$1 Ьа1с1к1а к г у а т а к фарс. күндү  баткак менен ш ы б о о 
уе§1к 1§1к у а к т а к англ. жашыл жарык ж а г ы ш 
кгаЫап сок кга1с1 о 1 т а к фран. королдон а ш ы п т ү ш ү п 

королдук кылыш. 
гогтипаа о !так англ. борумунда болуш. 
геког кп-так англ. рекорд коюш 
6Ш т е У 8 1 т фран. өлүү  мезгил 
«о§ик 8ауа8 англ. суук согуш 
ц а т у е т е к фарс. кам жеш 
ав1ап рау! орус арстан үлүшү 
Ьеу1п уЖата 1 англ. мээ чайкаш. 

К о т о р м о с ө з д ү к т ө р д ө  айтымдарды о к ш о ш маанидеги 
эквиваленттери менен бере билүү  ал сөздүктүн  баасын, 
туюнтма күчүн  арттырат . Ө з г ө ч ө  бул сөздүктөр  бир тууган 

1 Акзап Э. Тигксегпп 8б2УагЬ|1. - Апкага: Еп§1п Үау.,  1996, 5.76. 
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тилдер арасында жасалып жатса, бул жагдайга айрыкча кыл-
дат мамиле жасоо керек. Анткени мааниси бир, жасалышын-
да купуя айырма болгон айтымдар таң каларлык ө л ч ө м д ө 
к ө п .  Эгер айтымдардагы жалпылык түркчөнүн  эң учтарында 
байланышсыз жашаган кыргыздар менен Түркия  түрктөрүн-
д ө  миңдеген жылдар бою ө з г ө р б ө й  сакталып келгенин ойло-
сок, ал жалпылыктын пайда болушу үчүн  андан да алда канча 
к ө п  мезгилдин талап кылынганы талаш туудурбас. Бул ка-
л ы п т а р жүз  миндеген жылдардын туундулары экени шексиз. 

3.6. М а к а л д а р д ы н берилиши 

А й т ы м д а р тууралуу айтылган пикирлердин к ө б ү  макал-
д а р тууралуу да айтылса болот. Т ү р к т ө р  менен кыргыздар 
жашаган социалдык жана климаттык шарттардын айырма-
чылыгы, ичинде же жанында жашаган этник жана диний 
ч ө й р ө л ө р д ү н  таасири бул эки эл арасында тилде болсун, 
маданиятта болсун бир топ айырмачылыктарды пайда кыл-
ган. Бирок ошого карабастан макалдардын түзүлүшү  жагы-
нан кыска, туруктуу уйкаштык ичинде болушу жана элдин 
калың катмарына тарап кеткен жалпы элдик мүнөзү  алар-
дын миндеген жылдар калыбын ө з г ө р т п ө й  жашап келишин 
камсыз кылган. Ошондуктан түрк  тилдеринин лексикасын 
жана грамматикасын тарыхый жактан изилдөөдө  макалдар-
дын бере турган фактыларынын мааниси ө з г ө ч ө күчтүү. 
Анткени макалдардагы уйкаш калыптар ичинде орун алган 
сөздөр  туруктуу м ү н ө з г ө  ээ болуп, макал тышында актив 
колдонумдан чыгып калганына же маанисин ө з г ө р т к ө н ү н ө 
карабастан макал ичиндеги жашоосун уланта берет. Бир 
катар тарыхый жана архаик сөздөрдүн  маанисин алардын 
макалдардагы маанисине карап аныктоого болот. 

М а к а л д а р фольклордук адабияттын кенже түрлөрүнөн 
бири экенин жогоруда айттык. Бирок макалдар жазма ада-
биятка өтүү  менен өнүгүүсүн  токтоткон же солгундаткан 
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б а ш к а фольклор т ү р л ө р ү н ө н  айырмаланып , жазма адабият-
ка өтүлгөндөн  кийин деле жашоосун кадимкидей уланта берет. 

К ы р г ы з ч а менен т ү р к ч ө д ө  ж а л п ы л ы к к ө р с ө т к ө н  макал-
д а р к ү т ү л г ө н д ө н  арбын чыкты. Т ү р к ч ө  менен кыргызчадагы 
ж а л п ы макалдарды сөздүк  составына жана маанилик ө з г ө -
ч ө л ү к т ө р ү н ө  ж а р а ш а үч  топко бөлүп  к а р о о г о болот: 

1) С ө з м ө - с ө з  о к ш о ш макалдар ; 
2) А й р ы м с ө з д ө р ү  айырмалуу о к ш о ш макалдар; 
3) М а а н и с и о к ш о ш макалдар . 
Салыштырьглган эки тилдин тең макалдарга абдан бай 

экени көрүлдү . Т ү р к ч ө н ү н бүтүн  м а к а л д а р ы н сөздүккө  алуу-
нун м ү м к ү н  эместиги, анан калса, китептин к ө л ө м ү н  да 
эбегейсиз чоңойтуп жиберерин ойлоп, принциптерди иштеп 
чыгуу маалында орток макалдарга гана орун берүүгө  чечим 
кылынды. Орток макалдардын деле аз чыкпаганын бул жер-
де айрыкча белгилей кетүү  керек. 

М а к а л д а р айрым сөздөрдүн  маанилерин ачууда мисал 
к а т а р ы да колдонулду. М а к а л а ичинде макалдар принцип 
к а т а р ы айтымдардан кийин, б.а., сөздүк  макаласынын эң 
аягында орун алды. Орток макалдардын гана берилиши 
принциби алардын котормосун кандай тартипте бериш 
керек деген түйшүктү  ортодон жок кылды. Орток макалдар , 
жогоруда белгиленгендей, же толук, же ж а р ы м жартылай 
окшош, болбосо маанилик о к ш о ш болгон кыргызча вер-
сиялары менен каршыланды. М а а н и с и о к ш о ш т о р кыргызча 
маанилешинен кийин с ө з м ө  сөз  (сөзм.  с.) кыскартуусу менен 
к а ш а а ичинде котормосу да берилди. 

М а к а л д а р д ы н дагы бир артыкчылыгы, орток макалдар-
да колдонулган маанилеш с ө з д ө р  аркылуу эки тил же эки 
тил тобу арасындагы лексикалык б ө т ө н ч ү л ү к т ө р д ү  аныктоо-
го, ал эле эмес, синонимдер системасы үчүн  табылгыс 
фактылар берүүчү  маанилүү  резерв экени айкындалды. Бул 
айтылгандардын ырастоосун т ө м ө н д ө г ү  орток макалдардын 
ө р ң ө к т ө р ү н ө н  к ө р ө  аласыздар. 
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Т ү р к и я  түркчөсү  жана кыргызчадагы орток макалдар 1 : 

1) С ө з м ө сөз  о к ш о ш макалдар 

Беш пармак бир олмаз 
Беш бармак бир болбойт 
Беш бармак бир/тең эмес. 

И т үрер,  керван йүрүр 
И т ү р ө  берет, кербен ж ү р ө  берет. 
Касаба йаг кайгысы, кечийе жан кайгысы 
Касапка май кайгы, эчкиге жан кайгы 
Касапчыга мал кайгы, кара эчкиге жан кайгы 

И т ите буюрур, ит де куйругуна 
И т итти жумушайт, ит куйругун жумушайт. 

Б и р агыздан чыкан бин диле й а й ы л ы р 
Бир ооздон чыккан миң тилге жайылат. 
Ооздон чыккан отуз түтүнгө  жайылат. 

Сүте  агзы йанан айраны үфлер  ичер 
С ү т к ө  оозун күйгүзгөн  айранды ү й л ө п  ичет 

Татлы дил йыланы делигинден ч ы к а р ы р 
Таттуу (жылуу) сөз  жыланды ийнинен чыгарат 

Демир тавында дөвүлүр 
Темирди табында (кызуусунда) сок 

Хасталык кантарла гирер, мискалле чыкар 
Оору кантарлап/батмандап кирет, мыскалдап чыгат 

2) А й р ы м сөздөрү  айырмалуу о к ш о ш макалдар 

Кеди йетишемедиги жигере пис дермиш 
Мышык жетпеген боорду сасыкдейт 
М ы ш ы к майга жетпей, сасык дейт 

1 Жалпылыктар даана көрунсүн  деген максат менен мисалдар бирдей 
алфавитте берилди. 
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Д о г р у сөйлейени  докуз көйден  ковмушлар 
Туура сүйлөгөндү  тогуз айылдан куушуптур 
Туура с ү й л ө г ө н  тууганга жакпайт 

Гел демеси колай , гит демеси з о р 
Келдемек оңой, кет демек кыйын 
Кел демек бар , кет демек жок 

А н а с ы н а бак, к ы з ы н ы ал, кенарына бак, безини ал 
Энесин көрүп  кызын ал, чекесин көрүп бөзүн 
(кездемесин) ал 
Энесин к ө р ү п  к ы з ы н ал, эшигин көрүп  т ө р ү н ө  ө т 

Б а ш к а с ы н ы н гөзүнде  ч ө п ү  г ө р ү й о р  да 
кенди гөзүнде  метреги г ө р м ү й о р 
Башкасынын көзүндөгү  чөптү  көрөтда, 
өз  көзүндөгү  союлду көрбөйт 
Ө з  көзүндөгү  т ө ө н ү  көрбөйт , 
б и р ө ө н ү н  к ө з ү н д ө г ү  чөптү к ө р ө т 

А т ы н варкен й о л т а н ы 
А г а н варкен ел т а н ы 
А тың барда жол тааны 
Агаң барда эл тааны 
А т а ң барда эл т а а н ы 
А т ы ң барда жер т а а н ы 

Ч а г р ы л а н йере еринме, 
Ч а г р ы л м а й а н йере гөрүнме 
Чакырылган жерден эринбе 
Чакырылбаган жерге көрүнбө 

Ч а к ы р ы л г а н жерден калба 
Ч а к ы р ы л б а г а н жерге барба. 

3) М а а н и л и к ж а к т а н о к ш о ш макалдар . 

Р ү з г а р  есмеден й а п р а к ойнамаз 
Шамал сокпой жалбырак кыймылдабайт 
Ж е л болбосо ч ө п т ү н  башы кыймылдабайт 
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Кары-кожа ипектир, арайа гирен көпектир 
Эрди-катын жибек, арага киргенит. 
Эрди-катын урушат, эси кеткен болушат 

Ойнайамайан гелин йерим д а р дер 
Бийлей албаган келин ордум тар дейт 
Оро албаган орок тандайт 

Й а г р ы олан кожунур 
Жоору болгонкашынат 
Шектүү  шекинет 

Йавуз хырсыз ев сахибини басар 
Кыйынууру үй ээсин басат 
Уурусу күчтүү  болсо, ээси доого жыгылат /өлөт 

Бени сокмайан йылан бин йашасын 
Мени чакпаган жылан миң жашасын 
К ө з ү м көрбөсүн көчүгүмдү бөрү  жесин 

Тавук каза б а к м ы ш к ы ч ы н ы йыртмыш 
Тоок карганыкарап кечүгүнайрыптыр 
Казды туурап карганын буту сыныптыр ж.б. 

Түрк  жана кыргыз макалдарында да к ө з г ө к ө р ү н ө  тур-
гандай ө л ч ө м д ө  жалпылык бар экени сөздүк  түзүү  маалында 
аныкталды. Географиялык жана климаттык шарттардын 
айырмачылыгы, ичинде жашаган социалдык жана саясий 
ортомдордун бөтөнчөлүгүнүн  натыйжасы катары бул эки 
элдин тилинде жана маданиятыңда бир топ ө з г ө ч ө л ү к т ө р 
пайда болгон. Ошого карабастан макалдардын кыска, жый-
нактуу жана эстеп калууга жеңил уйкаштыктары, алар ар-
кылуу берилген ойдун тереңдиги, ошондой эле элдин калың 
катмарына жайылып кеткен маалымдыгынан улам миңдеген 
жыл ө з г ө р б ө с т ө н  жалпылыктарын сактап келе алган. Ошол 
себептүү  түрк  тилдеринин керек сөздүк  казынасын, керек 
грамматикалык түзүлүшүн  тарыхый жактан иликтөө үчүн 
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макалдар аябагандай кызык материалдар бере алышат . Бул 
жаг ынан да тектеш тилдер арасында жасалган с ө з д ү к т ө р 
абдан пайдалуу боло а л а р ы байкалды. 

К О Р У Т У Н Д У 

Бүгүнкү  глобалдашкан , жамаатташкан , ж а а т т а ш к а н дүй-
н ө н ү н  а г ы м ы н а к а р ш ы коё ала турган күчү  жана ө з ара со-
циалдык колдошуусу болбогон элдер бул аянычсыз таймаш-
ка туруштук бере албай, жок болуу коркунучуна кабылууда. 
Б и р топ улуттук д ө ө л ө т т ө р  сыяктуу эле д ү й н ө д ө  бир топ 
улуттун тилдери да бул алааматтан ө з насибин алчудай к ө -
р ү н ө т .  М ы н а ошол глобалдык процессте түрк  элдеринин эң 
к ы м б а т байлыгы, аларга түрк  атын берген эң б а ш к ы кимди-
ги болгон тилдериндеги биримдик - турмуштун б а ш к а жак-
т а р ы н да ичине ала турган, күчтүү  түрк  потенциалын жарата 
ала турган факторлордон бири. 

Т ү р к ч ө н ү н  эң узак булуңдарында орун алган кыргызча 
менен Т ү р к и я  түркчөсүнүн  лексикалык корунда да к ө п сан-
даган ж а л п ы с ө з д ө р  бар . Бул жалпылык сөздөрдүн  бир то-
бунда ачык көрүнүп  турса, бир тобунда кыргызчанын жана 
т ү р к ч ө н ү н  морфо-фонетикалык жана семантикалык айырма-
ч ы л ы к т а р ы алдында к ө ш ө г ө л ө н г ө н  абалда. Бул жалпылык-
т а р д ы н ортого ч ы г а р ы л ы ш ы атайлап жасалган котормо-
с а л ы ш т ы р м а сөздүктөр ,  с а л ы ш т ы р м а грамматикалар аркы-
луу гана мүмкүн  болору анык. 

Т ү р к  тилдеринин бүгүнкү  келген абалында тектеш тил-
дер арасында котормо , т ү ш ү н д ү р м ө сөздүктөрдүн  жасалы-
ш ы н а мурункудан да алда канча к ө п зарылдык бар. Мунун 
себептери т ө м ө н к ү ч ө  белгшленсе болот: 

1. Дээрлик көпчүлүгү  улуттук жазма адабий тилге, бир 
тобу да мамлекеттик тил статусуна ээ болгон түрк  тилдери-
нин бүгүнкү  абалдары тууралуу кеңири м а а л ы м а т алына 
алат. 
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2. С ө з д ү к т ө р  эч качан сөздөрдүн  карандай жыйынды-
сынан турбайт. А р бир сөздү  коштогон мисалдар, иллюстра-
циялар, ошол эле учурда, ал элдин жашоосунун ар кыл жак-
тарын, турмушуна кирип жаткан жаңылыктарды чагылдыр-
гандыктан, алар түрк  элдери тууралуу башка түрлүү  алына 
албаган ө т ө  бай билги (маалымат) булагына ээ кылат. 

3. К ү н санап  өнүгүп  жаткан илим менен технологиянын 
заманында кайсы түрк  тили кайсы түшүнүктү  кандай атады, 
кайсы сөз жасоо каражатын кандай колдоңду, орток сөз 
жасоо элементтеринен кайсылары активдешти, кайсылары 
пассивдешти сыяктуу жагдайлар сөздүктөр  аркылуу салыш-
тырылса болот. Б и р тилде табылган тубаса т ү р к ч ө  жана 
өнүмдүү  ыкмалар башкалардын да өздөштүрүүсү  үчүн  ачык 
абалга келет. Мунун саясында түрк  тилдери барган сайын 
алыстабастан, жакындоо тенденциясына ээ болот. 

4. Ушундай эле ой термин маселеси үчүн  да айтылса бо-
лот. Орток жана нукура түрк  калыбында жасалган термин-
дер, бүгүнкө  чейин чочулап келгендей, бир түрк  тилин 
башкасына к ө з каранды кылбастан,  б ө т ө н  бир системадагы 
чет тилге к ө з каранды, насилине ылайык келбеген бир тилге 
туткун болуудан сактайт. И л и м менен технологиянын ар 
салаасында жасалган о к ш о ш терминдер түрк  улуттук тилде-
ринин илимдин жана технологиянын тили болуу процессин 
тездетип эле тим болбостон, араларында илимий катнаш-
тарды, ө з  ара таасирлерди да арттырмакчы. 

5. Түрк  лексикографиясынын бүгүнкү  келген абалы, же-
тишилген ийгиликтер, топтолгон тажырыйба , метод, ыкма, 
принциптер баасы бычылбас орток байлыгыбыз. Аларды 
д а г ы да жакшыртуу, жаңылоо, жаңыча түзүлгөн сөздүктөр-
дүн  санын жана сапатын арттыруу түркологдордун жана 
бүтүндөй  түрк  айдың кишилердин мойнунун парзы. 

6. Бул эмгекке негиз болгон "Түркчө-кыргызча  сөздүк" 
аркылуу да түрк  тилинде жазылган булактарды, ө з г ө ч ө  ө т ө 
бай түрк  жазма адабиятын, маданиятын таанып-билүүгө 
мүмкүнчүлүк  түзүү;  улуттук адабиятка жаңы кан, жаңы шык 
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алып келе турган жолдорду ачуу к ө з д ө л г ө н .  Айрыкча түрк 
тилинин дүйнөнүн  канчалаган тили менен түзүлгөн сөздүк-
т ө р ү  аркылуу кыргыз тилинин үчүн  да д ү й н ө г ө  жаңы-жаңы 
терезелерди а ч ы ш ы күтүлгөн .  Бул ой жана тилек мындан 
а р к ы түрк  тилдери арасында түзүлө  турган ар кандай сөздүк 
үчүн  да айтылса болот. Т ү р к  калктары бири-биринин ада-
биятын мурункудай башка тилдер аркылуу эмес, оригина-
л ы н а н окуп ү й р ө н ү ү г ө  белгилүү ө л ч ө м д ө  ш а р т түзүлөт . 

Тектеш түрк  тилдери арасында жасала турган котормо-
т ү ш ү н д ү р м ө  ч о ң сөздүктөрдүн  биринчи ө р н ө г ү  болгон 
"Түркчө-кыргызча  с ө з д ү к т ө "  жетекчиликке алынган илимий 
принциптер, ээ болунган т а ж ы р ы й б а л а р анализге алынган 
"Түрк  лексикографиясынын т а р ы х ы н а н " аттуу бул китептин 
б ө л ү м д ө р ү  теманы ырааттуу жана кеңири берүү  максатында 
негизги үч б ө л ү м г ө  ажыратылды. 

"Түрк сөздүкчүлүгүнүн  башаты, т а р ы х ы й өнүгүшү  жана 
бул процессте к а л ы п т а ш к а н илимий принциптер" деп атал-
ган биринчи б ө л ү м д ө түрк  тарыхый лексикографиясына, 
анын батыш жана ч ы г ы ш салааларынын ө к ү л д ө р ү  болгон 
түрк  жана кыргыз тилдериндеги лексикографиялык прин-
циптердин эволюциясына баа берилди. Бул үчүн  X I кылымга 
таандык К а ш к а р л ы к Махмуттун "Дивану лугат-ит т ү р к " 
сөздүгү  б а ш болгон б а т ы ш жана ч ы г ы ш сөздүк  салаалары 
хронологиялык тартипте и л и к т ө ө г ө  алынды. А р а п лексико-
графиясынын ө р н ө г ү н д ө  жазылган адепки сөздүктөрдөн  соң 
б а т ы ш лексикографиясынын т а ж ы р ы й б а л а р ы н колдоно 
баштаган б а т ы ш түрк сөздүктөрүнүн  тарыхы учурдагы ар 
кыл максаттуу Түркия  түркчөсү сөздүктөрүнүн  илимий 
принциптеринин к а л ы п т а н ы ш ы н а карай кеткен и л и к т ө ө л ө р 
менен жыйынтыкталды. 

Д а л эле о ш о н д о й мамиле ч ы г ы ш сөздүкчүлүк  салаасы 
үчүн  да жасалды. М ы н д а да адегенде арап, анан орус лекси-
кографиясынын таасиринин а р т ы ш ы , совет мезгилине чей-
инки жана кийинки түрк  тилдери сөздүктөрү ,  андан соң кыр-
гьгз лексикографиясынын ө н ү г ү ш ү  жана негизги сөздүктө-
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рүндөгү  илимий принциптердин калыптанышынан сөз кы-
лынды. Максат түрк  лексикографиясында бүгүн  келинген 
абалды жана лексикографиялык принциптердин өнүгүш 
панорамасын к ө з  алдыга т а р т ы ш болду. 

"Тектеш тилдерден котормо сөздүктөрдүн сөздүк  тизи-
мин тандоодо жетекчиликке алынган илимий принциптер" 
деп аталган экинчи бапта болсо, "Түркчө-кыргызча  сөздүк-
т ү н "  мисалында. Тектеш тилдердин адабий тилдерине негиз-
делген котормо сөздүктөрдү  түзүүдөгү  башкы принциптер-
ден болгон нормативдүүлүк  критерийи үстүндө  турулду. 
"Түркчө-кыргызча  сөздүктүн"  оригинал жагында да, котор-
мо жагында да сакталган нормативдүүлүк  критерийлеринен 
сөз  кылынды. А з ы р к ы түрк  адабий тилинин нормативдүүлүк 
критерийлери Түрк  Тил Куруму тарабынан 10 баскысы 
чыгарылган " Т ү р к ч ө (түшүндүрмө) сөздүк"  жана түркчөнүн 
орфографиялык сөздүктөрү  ("1т1а КПауиги") аркылуу жөнгө 
салынгандыктан бул сөздүктөр , түрк  адабий тилинин түзү-
л ү ш  тажырыйбалары, улам жакшыртылып жүрүп  отурган 
тилдик эрежелердин кыргыз тилинин ошондой эле процес-
стери менен салыштырьшып берилишине ө з г ө ч ө  көңүл 
бурулду. Мында ө р н ө к  алына турган жагдайлар менен катар 
кетирилген жаңылыштыктардан да сабак алынышы максаты 
күтүлдү. 

Котормо-ачыктама сөздүктөрдө көздөлгөн  максаттар 
көпчүлүк  учурларда адабий норманын тышында болгон ай-
р ы м жалпы элдик лексика катмарларын да сөздүк  тизимине 
алуу зарылчылыгын жаратары мисалдар менен көрсөтүлдү. 

"Түркчө-кыргызча  сөздүк"  да өзүнүн  түркчө  менен кыр-
гызча арасындагы нукура т ү р к ч ө  элементтерди ортого чыга-
РУУ. түрк  тилинин бүгүнкү күндөгү сөз ,  термин жасоо ыкма-
л а р ы н а н ө р н ө к  алуу, түрк  жана кыргыз коом турмушундагы 
бөтөнчөлүктөрдү  чагылдырган лексиканы салыштырып бай-
коо сыяктуу максаттарынан улам адабий норма тышындагы 
а й р ы м элементтерди да сөздүк  тизимине алууга мажбур 
болду. I I Бапта ө з алдынча параграфтар алдында: 1) диалек-
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тилик с ө з д ө р ;  2) эскирген жана т а р ы х ы й с ө з д ө р ;  3) экспрес-
сивдик-эмоционалдык лексика; 4) коомдук-саясий жана ке-
ңири белгилүү  терминдер; 5) улуттук терминология жана 
6) ономастиканын а й р ы м катмарлары сыяктуу сөз  катмарла-
р ы н ы н сөздүккө  а л ы н ы ш ы н д а г ы критерийлер жана мисал-
д а р менен иллюстрацияланышы принциптеринен кеңири сөз 
кьшынды. 

Мисалы, диалектизмдерден сөз тизимине кыргызча ме-
нен толук т ы б ы ш т ы к жана семантикалык окшоштук же анча-
мынча морфофонетик а й ы р м а ч ы л ы к т а р к ө р с ө т к ө н  нукура 
түрк  тектүүлөрү  гана алынды. М ы н д а й мамиле биринчиден, 
бул эки тилдин жалпы элдик с ө з казынасындагы орток  сөз -
д ө р д ү  ортого чыгарары, экинчиден, жаңылануу, түрктөштү-
рүү  аракети ичиндеги т ү р к ч ө үчүн  да, адабий тилин калып-
т а н д ы р ы п жаткан кыргызча үчүн  да ж а ң ы с ө з д ө р  жаратууга, 
эскилерин жандандырууга к ө м ө к  болору ойлонулду. 

К ы р г ы з ч а үчүн  орток т ү р к ч ө ,  айрым кыргызча с ө з д ө р -
дүн  да белгисиз ж а к т а р ы н ачып, семантикасын б а й ы т ы ш ы 
жагынан пайдалуу болору мисалдар менен көрсөтүлдү . 

Эскирген жана тарыхый с ө з д ө р  к а т м а р ы тарыхый окуя-
л а р д ы же тарыхка байланыштуу т ү ш ү н ү к т ө р д ү  чагылдырган 
с ө з д ө р  категориясын эле камтыбастан, жалпы алганда, тил-
дин кайсы бир себептер менен азыркы кезде актив колдонум-
дан ч ы г а р ы п салган бүтүн сөздөрүн  камтыйт. Бул категория-
га кирген сөздөрдүн  тектеш тилдер сөздүгүнө  а л ы н ы ш ы н ы н 
эки себеби болушу мүмкүн.  Биринчиден, алар күнүмдүк  кол-
донууда болбосо да, ар кандай максаттар менен адабияттар-
да ж а н а илимий-популярдык басылмаларда жашап келет. 
Экинчиден, булардан бир катары т ү р к ч ө д ө  эскирген с ө з д ө р 
категориясында болсо, кыргызчада али да актив колдонум-
д а г ы сөз  болушу мүмкүн.  Мунун тескериси кыргызча үчүн  да 
айтылса болот. Семантикалык реконструкция жолу менен ар 
кандай эски сөз жаңыртылып, актив катмарга кайтарыла 
алат. Мунун ө з г ө ч ө  тектеш тилдер аралык сөздүктөрдүн 
ж а р д а м ы менен ишке а ш ы р ы л а алары айкын болду. "Түрк-
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чө-кыргызча  с ө з д ү к т ө "  бул катмарга ө т ө  кылдат к ө з менен 
каралып, алдын ала белгиленген критерийлер керектирген 
учурларда гана, б.а., универсалдык маанидеги, орток деп би-
линген тарых, этнография, фольклор материалдарын, арап, 
фарс тилдеринен орток катмарды, жалпы түрктүк түшүнүк-
т ө р д ү  туюнткан учурларда эск. (эскирген сөз) же тар. (та-
рыхый сөз)  белгилери менен сөздүккө  алынды. 

Эркелетме, с ө к м ө ,  алкыш, каргыш, тамаша, таба, как-
шык, опуза, сылык, шылдың сөздөрү  сыяктуу бири-биринен 
кескин айырмаланган , ар түрдүү  сезимдерди билдирген сөз 
т ү р л ө р ү н  ө з ичине алган эмоционалдык-экспрессивдик сөз 
катмары да тектеш тилдер сөздүгүнө  алына турган маанилүү 
категориялардан бири. А р бир элдин каада-салты, улуттук 
м ү н ө з ү н ө  ж а р а ш а бул категориядагы сөздөрдүн  иштелип 
ч ы г ы ш ы н д а жана колдонушунда айырмачылыктар болот. 
Мисалы, түрк  калкы сезимдерин, туйгуларын ачык билдир-
ген калк. Улут, мекен, журтсүйөрлүк  туйгулары да кыргыз-
дарга караганда күчтүү ө н ү к к ө н ,  тилдерине да күчтүү  чагыл-
дырылган. Мунун себеби Түркия  түрктөрүндө үй-бүлө,  жакын 
туугандар арасындагы мамилелер кыргыздарга караганда 
дагы ысыгыраак болуп, алар лексикалык каражаттар да 
ичинде болгон коомдук мамилелер аркылуу ж ө н г ө  салынып 
турганынан болсо керек. 

М ы н а ушундай жалпы улуттук мүнөзгө  ээ болгон 
мамилелердин тилге чагылышы, элдин сөздүк  казынасында 
сезим, туйгу билдирген эмоционалдык-экспрессивдик маа-
найдагы сөздөрдүн,  этикет калыптарынын жакшы өнүгүшүн 
шарттаган . 

Т ү р к  тили абдан мыктап иштелген, элпек,отурукташып 
калган саясий, аскердик, укук, дипломатия, адеп, сылыктык, 
кайрьшуу, көңүл  улоо сөздөрүнө  бай экени көрүлдү.  Миса-
лы, кайрылуунун эле мартабасына, жашына, чинине, тарма-
гына ж а р а ш а ондогон иерархиялык т ү р л ө р ү  бар. Котормо 
маалыңда алардын көпчүлүгүнүн  кыргыз тилинде жок экени, 
мурун бар болгондору да колдонулбай жүрүп  унутула баш-
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таганына к ү б ө  болдук. М а д а н и я т ы бир тилдер арасындагы 
котормо сөздүктөрдүн  бул жагынан , б.а. күндөлүк  этикет 
сөздөрүн  жандандыруу, дурус моделдерди өздөштүрүү  жа-
гынан да зор пайдасы болору айгинеленди. 

С ы р д ы к с ө з д ө р д ө т ү р к ч ө  менен кыргызча арасында 
белгилүү  ө л ч ө м д ө  ж а л п ы л ы к б а р болсо да, арапча, фарсча 
алынды с ө з д ө р  басымдуулук кылган т ү р к ч ө д ө н  негизинен 
нукура түрк  тектүү с ө з д ө р д ү  колдонгон кыргызча арасында 
бир топ айырма б а р экени аныкталды. К ы р г ы з ч а сырдык 
сөздөрү  боюнча монгол тилдери менен жалпылыгы аны 
башка түндүк-батыш  түрк  тилдери тобунан айырмалап 
турса, т ү р к ч ө  огуз тил тобунун ө з г ө ч ө л ү к т ө р ү н  алып ж ү р г ө н 
типтүү  өкүлү  к а т а р ы алдыбызга чыгат. 

Т ү р к  ж а н а кыргыз тилдеринин тууранды сөздөрү  ичинде 
фонетикалык да, семантикалык да жактан дал келген сөздөр 
менен катар типтүү  т ы б ы ш т ы к айырмачылыктар , таптакыр 
айырмалуу т ү р л ө р д ү н  да б а р экени белгиленди. Бул жагдай 
тектеш тилдерде тууранды сөздөрдүн  берилиши котормо 
м ү н ө з ү н д ө  болбой турганын, к ө б ү н ч ө  салыштырма планда 
ишке а ш ы р ы л ы ш ы керектигин көрсөттү .  Түрк  тилдеринде 
тууранды с ө з д ө р  боюнча жалпылык ж а н а айырмачылыктар-
дын табияты, ар бир түрк  тилинин бул салаадагы тыбыштык 
закон ченемдүүлүгү,  т а б ы ш тууранды с ө з д ө р д ө  кадыресе 
с ө з д ө р г ө  караганда т ы б ы ш т ы к эрежелерге терс т ү ш к ө н 
моменттер, тубаса ж а н а туунду туурандылардагы семантика-
лык к а т ы ш сыяктуу маселелер ар бир тилдин жана түрколо-
гиянын алдыда үңүлүп  изилдене турган иштери деген ойго 
келдик. Тектеш тилдер а р а л ы к сөздүктөрдүн  материалдары 
бүгүнкө  чейин түркологияда  кемчил иштелген катмар деп 
саналган бул сөз к а т м а р ы н ортого чыгарууга ч о ң жардам 
берери аныкталды. 

Кыскартылган сөздөрдүн  а й р ы м д а р ы эл аралык маа-
ниде болуп, ар бир тилдин ө з г ө ч ө л ү г ү н ө  ж а р а ш а которуп 
кыскартылса, а й р ы м д а р ы бүтүн д ү й н ө д ө  которулбастан кол-
донулары маалым. Т ү р к ч ө н ү н т ү ш ү н д ү р м ө сөздүктөрүндө 
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берилбеген кыскартылган сөздөрдүн  ВМ (БУУ), Т Б К (Түрк 
Тил Куруму), Т В М М (Түркия  Улуттук Улуу Мажилиси), А В Б 
(АКШ) , АВ (ЕБ), ^ А Т О сыяктуу ө т ө белгилүүлөрү " Т ү р к ч ө -
кыргызча с ө з д ү к к ө "  мүмкүн  болушунча алынганга аракет 
кылынды. Саясий тексттерде жана журналистикада ж ы ш 
колдонулган кыскартылган сөздөрдү  чечмелеп берүүдө  баш-
кы булак болгон сөздүктөр  тектеш тилдер арасындагы айыр-
мачьшыктарды көрсөтүү үчүн  да пайдалуу болору көрүлдү. 
А й р ы к ч а сөздөрдү  кыскартма механизми жакшы иштелген 
тилдердин моделдеринен башкалардын үлгү  алышына да 
сөздүктөр  чоң салым кошо алары байкалды. 

Түркияда  "тил реформасынан" кийин түрктөштүрүү  сая-
саты алкагында түркчө тектүү  уңгулардан түркчө м ү ч ө л ө р 
аркылуу термин жасоо иши кызуу баштатылган, т ө л уңгу 
жана т ө л  м ү ч ө л ө р д ө н  жасалган миңдеген терминдер, сөздөр 
аркылуу арап, фарс терминдеринен арылтылып, азыркы түрк 
терминологиясы жаратылган. 

Кыргызчанын да эгемен мамлекеттин мамлекеттик тили 
катары толук жарамдуу сапатка ээ болушу үчүн  терминоло-
гиясын иштээр абалга келтириши зарьш. Бул үчүн  термин-
дердин жасалышындагы семантикалык жактан типтүү  м ү ч ө -
л ө р  аныкталып, бул ыкма менен терминология механизм-
дери активдештирилсе, өнүмдүү  боло ала турган м ү ч ө л ө р ү 
к ө п .  "Түркчө-кыргызча  сөздүктүн"  башкы максаттарынан 
бири да т ү р к ч ө д ө  иштелип чыккан терминдерден, алардын 
жасалыш калыптарынан, иштелип чыккан ыкмалардан үлгү 
а л ы н ы ш ы болчу. Бул бөлүмдө  термин жасоодо өнүмдүү к ө -
р ү л г ө н  орток терминдер жана м ү ч ө л ө р  мисалдардын кош-
тоосунда жана анализдери аркылуу берилди. Мисалы, түрк-
чөнүн  аскерий терминологиясындагы онбашы, жүзбашы,  миң-
башы, түмөнбашы,  субашы (сув "армия") сыяктуу терминдер-
дин кыргыз аскерий терминологиясына алынышы сунушу, 
түркчөнүн  кыргызча менен бирдей сөз  жасоочу мүчөлөрүнүн 
термин жасоо потенциалын салыштырып кароо сыяктуу ж.б. 
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"Түркчө-кыргызча  сөздүктүн" сөздүк  тизимине түрк  кал-
к ы н ы н б а ш ы н а н ө т к ө н  саясий окуялар, адабиятында орун 
алган элдик каармандар , жалпы элдин мурасына айланып 
кеткен адабий жана музыкалык чыгармалардын т ү р л ө р ү , 
музыкалык аспаптардын аттары, улуттук оюндардын, тамак-
т а р д ы н аттары, каада-салтка байланыштуу аталыштар , 
фольклордук жанрлар , диний секталар, ишеничтер, ырым-
ж ы р ы м д а р д ы н а т а л ы ш т а р ы сыяктуу улуттук ө з г ө ч ө л ү к т ө -
р ү н  камтыган улуттук терминологиясынын мүмкүн  болу-
шунча толук к а м т ы л ы ш ы н а аракет жасалды. 

Бул т ү ш ү н ү к т ө р  негизинен которулбагандыгы жана 
а ч ы к т а м а жасоо ш а р т ы н керектирген энциклопедиялык мү-
н ө з ү н ө н  улам которулуп жаткан тил менен оригинал тил 
арасында же сөз  болгон эки калк арасында ө з  ара таанышма-
билишме к ө з к а р а ш ы н а н абдан баалуу салымы кошору 
белгиленди. 

С ө з д ү к т ө р д ө  ономастика тармактарынан болуп эсептел-
ген топоним, этноним, антропонимдердин берилиши сөздүк-
түн  тиби, максатына ж а р а ш а автордун эркине калтырылат . 
Тектеш тилдер-энчилүү  аттар үчүн  бирдей орфографиялык 
эрежелер колдонушса (эски совет түрк  калктары сыяктуу), 
бул к а т м а р д ы котормо же с а л ы ш т ы р м а сөздүккө  алыштын 
анча к а ж а т ы болбойт. А эгер алар ономастиканы жазуу 
боюнча ар б а ш к а орфографиялык эрежелерге баш ийип же 
а р б а ш к а салттуу принциптерге таянып турган болсо (ми-
салы, түрк  тили менен мурунку совет түрк  тилдери сыяктуу) 
сөздүккө  алуунун жана а й ы р м а ч ы л ы к т а р ы н ачып көргөзүү -
нүн  з а р ы л ч ы л ы г ы бар. Т ү р к  орфографиясында энчилүү 
аттар категориясына алынган сөздөрдүн  алкагы кыргызчага 
караганда алда канча кеңири экени байкалды. 

К ы р г ы з ч а менен т ү р к ч ө  арасында аталгандай айырма-
ч ы л ы к т а р д ы н болушу "Түркчө-кыргызча  сөздүктүн" сөздүк 
тизимин түзүүдө  ономастиканын белгилүү  катмарларын 
сөздүккө  а л ы н ы ш ы н ы н керектирди. Д ү й н ө н ү н  бир топ ө л к ө -
сүнүн  жана улуттарынын аттары бул эки тилде ар башка 
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аталары көрүлдү .  Принцип катары сөздүк  тизими ичине 
т ү р к ч ө д ө  энчилүү  ат болуп эсептелген жана көбүнчөсү  баш-
кача аталган ө л к ө ,  улут жана улуттук тилдердин аталыш-
тары алынды. М ы н д а н тышкары коомчулуккка кеңири таа-
нымал улуттук, диний, мифологиялык, адабий персонаждар-
дын, секталардын, саясий, философиялык, маданий агым-
дардын, материктердин, дүйнөнүн  белгилүү  маданий, саясий 
борборлорунун аттарынын берилиши да пайдалуу болору 
ойлонуштурулду. Булардын бир даары аркылуу Түркияны, 
түрк  калкын толук таанытуу максаты күтүлсө ,  бир катары 
аталышы же жазылышынын таптакыр башкача болушунан 
улам сөздүккө  киргизилди. 

Китептин I I Бабында ө з г ө ч ө  параграф менен берилген 
"Сөздүк  тизиминде этимологиялык катыш маселеси " аттуу 
бөлүм:  1) баба тилден келген түбү  орток уңгу сөздөрдү  жана 
алардан бирдей сөз жасоочу  м ү ч ө л ө р  аркылуу жасалган 
туунду сөздөрдү;  2) арап, фарс тилдеринен кирген сөздөрдү; 
3) батыш тилдеринен кирген сөздөрдү  анализдөөгө  арналды. 
Бул маселенин ө з ү н ч ө  бир бөлүм  ичинде каралыш себеби 
т ү р к ч ө  жана кыргызча сыяктуу тектеш тилдердин негизги 
сөздүк  корунун калыптанышында таасирлүү  болгон фактор-
лорду салыштырып кароо, нукура т ү р к ч ө  сөз катмарынын 
табиятын ачуу, чет элдик катмарлардагы жалпылык жана 
айырмачылыктарга баа берүү  зарылчылыгынан кеяип чыкты. 

Тектеш тилдер арасында түзүлгөн сөздүк  орток с ө з д ө р -
дүн  басымдуу бөлүгүнүн  тубаса т ү р к ч ө с ө з д ө р түзөрүн  к ө р -
сөттү.  Тематикалык жактан тубаса т ү р к ч ө сөздөр  басымдуу-
лук кылган топтор: орган жана оору аттары, түстөр ,  сандар, 
негизги этиштер, азык зат аттары, географиялык аталыштар 
жана тиричилик буюмдарынын аттары экени белгилүү  бол-
ду. Бул б ө л ү м д ө түркчө  менен кыргызча арасындагы орток 
сөздөрдүн  тилдин түрдүү  катмарларында колдонулуш жыш-
тыгы жана андагы географиялык, социалдык, экономикалык 
себептер базалык сөздөр  деп аталган аталган жогорудагы 
туруктуу сөз  катмарларынын мисалдары аркылуу берилди. 
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Орган аттары кыргызча менен т ү р к ч ө д ө  нукура түркчө 
сөздөрдүн  шекил ж а н а м а а н и жагынан эң к ө п жалпылык 
к ө р с ө т к ө н  к а т м а р л а р ы н а н бири. Б и р о к кыргызчада накта 
түркчөсү  колдонулган о р г а н а т т а р ы н ы н бир тобу т ү р к ч ө д ө 
арапча жана фарсча а т а л ы ш т а р ы менен параллель, көпчүлүк 
учурда диалектилик же оозеки тил сыяктуу пассив катмар-
ларга ө т к ө н ү көрүлдү .  Ө т ө  маанилүү  деп эсептелген ка!а 
"баш" , уйгек " ж ү р ө к "  сыяктуу негизги органдардын нукура 
т ү р к ч ө  аттарынын да ж а т с ө з д ө р  каршысында актив колдо-
нумдан чыгып к а л ы ш ы түрк  сөздүк  корунун чет тилдердин 
канчалык катуу таасирине к а б ы л г а н ы н ы н аянычтуу көрүнү-
ш ү  экени белгиленди. 

О р г а н аттарынын негизги а т а л ы ш т а р ы н д а таң каларлык 
параллелдик бар экени байкалды. А т а л ы ш т а р д ы н көбү 
шекил жана маани ж а г ы н а н айырмасыз . Мисалы: кан, баш, 
каш, кулак, кирпик, кол, сакал, арка, сырт, билек, бет, без, 
бел, бут, эт, ич, карын, кемиржик-кемирчек, кыл, колтук, бой 
сыяктуу с ө з д ө р  толук окшопг, т ы б ы ш т ы к айырмачылыктар-
д ы н болсо, огуз жана кыпчак тилдеринин типтүү  тыбыштык 
өзгөчөлүктөрүнүн  чегинде экени бул катмар боюнча жасалган 
фонетикалык анализдин натыйжасьшда ортого чыгарылды. 

Орган аттарынын д а г ы бир ө з г ө ч ө л ү г ү  тилдеги к ө п 
маанилүүлүктүн  эң м ы к т ы ө р н ө г ү н к ө р с ө т ө  алары, б.а. ар 
кандай метафоралык, метанимиялык к ө ч ү р м ө л ө р г ө ,  салыш-
тырууларга ыңгайлуу экендери. Мисалы, т ү р к ч ө д ө  көз  сөзү-
нүн  - 10, баш сөзүщн  - 12, лго/г сөзүнүн  - 15, е /гсөзүнүн  - 8, 
айак сөзүщя  - 8, ич сөзүнүн  - 10 мааниси бар экени көрүлдү . 
Бул түз жана  ө т м ө  маанилердин көбүнүн  кыргызчада да дал 
ошого ж а к ы н санда учураганы к ө п  маанилүүлүктүн  түрк 
элдеринде бирдей к а б ы л д о о ж а н а ат берүү ө з г ө ч ө л ү к т ө р ү н 
калыптандырган б а й ы р к ы д о о р л о р д о н калган көрүнүш 
экенин айгинелеп турат. 

Орган аттары боюнча жалпысынан белгилей кете турган 
бир б а ш к а нерсе, алар аркылуу эки тилде тең к ө п сандаган 
айтымдардын жасалганы ж а н а алардын көбүнүн  орток 
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м ү н ө з д ө  болушу. Жогорудагыдай пикирлер эмгекте карал-
ган базалык лексиканын башка т ү р л ө р ү :  оору, түс, азык-
түлүк,  кийим-кече, аксесуар, убакыт жана мезгил, курал-
жарак, үй буюм,  өсүмдүк,  абстрактуу түшүнүк  аттары, гео-
графиялык аталыштар, сандар, туугандык терминдер, этиш-
тер үчүн  да айтылса болот. 

Эмгектин бул бөлүмүндө сөздүк  тизимине алынган чет 
элдик сөздөргө  да баа берилди.Түркчөнүн  өнүгүш  тарыхын 
жалпы алып караганда, анын абдан к ө п таасир алган тил-
дери арапча, фарсча, батыш тилдери, ө з г ө ч ө  англисче, фран-
цузча, италянча, грекче, немецче жана аз ө л ч ө м д ө  монголчо, 
орусча болгону к ө р ү л ө т . 

Түрк  тилинин тарыхында арап, фарс тилдеринин тааси-
ринин канчалык күчтүү  экенин түркчөнүн өнүгүш  доорло-
рун белгилөөдөгү  негизги критерий катары алынышынан 
эле байкалып турат. Түркчөнүн  эң эски баскычы болгон 
"Эски Анадолу түркчөсү"  ХШ-ХУ кылымдарды ө з ичине 
алат. Мындайча бөлүнүшүнүн  себеби бул мезгил менен 
андан кийинки "османлыча" деп аталган мезгил арасында 
арапча, фарсча элементтер боюнча кескин айырмачьшыктар-
дын болушу менен түшүндүрүлөт .  Эски Анадолу түркчөсү 
арапча, фарсча сөздөрдүн  к а т ы ш ы 13-20%ке жакын бол-
шунан улам салыштырмалуу т ү р д ө  "таза тил" катары мү-
н ө з д ө л г ө н . 

"Османлыча" деп аталган XV кылымдын акырынан 
X X кылымдын баштарына чейинки түрк  тили периоду арап, 
фарс тилдеринин жапырт баскынына учураган, улуттук 
тилдин ө з алдынчалыгын жоготкон мезгили. Адабий тилдин 
курамындагы чет элдик сөздөрдүн  катышы 60-70%ке же-
т и ш и жагынан османлыча Эски Анадолу түркчөсүнөн  да, 
Түркия  түркчөсүнөн  да кескин т ү р д ө  айырмаланат . 

Түркия  түркчөсү  - X X кылымдын башынан башталган 
Б а т ы ш түркчөсүнүн үчүнчү  периоду. Түркия  түркчөсү  арап, 
фарс таасиринен к ө п  ө л ч ө м д ө  кутулган, түркчө  насилине 
кайтарылган тил. Бул үчүн  Республика доорунан кийин 
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аябагандай аракет сарп кылынган . "Тил реформасы" аты 
менен т ү р к т ө ш т ү р ү ү  ж а н а жат элементтерден тазалоо ара-
кети бир мезгилде жүргүзүлгөн .  Бул миссияны ишке ашы-
рууда сөздүк  иштерине ч о ң жоопкерчилик ж ү к т ө л г ө н .  Дис-
сертациянын I Бабында атайын и з и л д ө ө г ө  алынган "Түрк 
тилинин т ү ш ү н д ү р м ө с ө з д ү к т ө р ү " , " Т ү р к  тилинин иргеме 
(тарыхый) сөздүгү" ,  " Т ү р к  тилинин топтомо (диалектология-
лык) с ө з д ү г ү "  м ы н а о ш о л демилгелер алкагында башта-
тылган , К.К. Юдахиндин, Е.К. Пекарскийдин сөздүктөрү  да 
о ш о л максатта которулган . 

Арапча , фарсча сөздөрдүн  кыргызча котормосун берүү 
негизинен эки жол аркылуу ишке ашырьшды. Биринчиси, 
арап, фарс с ө з д ө р ү  боюнча орток сөз катмарынан пайда-
лануу, кыргызчадагы эквивалентин таап берүү,  экинчиси ко-
тормосун берүү. Сөздүктү  жазуу маалында кыргыз тилин-
деги арапча, фарсча катмардын саналгандай аз санда эмес 
экени аныкталды. К ө п т ө г ө н сөздөрдүн  "кыргыз с ө з ү "  к ө ш ө -
гөсү  алдындагы арапча , фарсча этимологиясы т ү р к ч ө 
аркылуу ачыкка чыкты. 

К ы р г ы з ч а менен түркчөнүн  арапча, фарсча сөз катмары 
боюнча а й ы р м а ч ы л ы к т а р ы : 1) бул элементтерди кайсы дең-
гээлде: (оозеки же жазма тил) таасири алдында алышы; 2) ка-
был алуу процессинин аяктаганы же улантылып ж а т ы ш ы ; 
3) к а б ы л алуу з арылдыгын туудурган себептер: саясий, мада-
ний, диний, экономикалык ж.б.; 4) кабыл алуу баскычтары-
н ы н т ү з д ө н  түз же а р а ч ы тилдер аркылуу болушу; 5) кабыл 
алуунун берген тилдин же алган тилдин эрежелери менен 
а л ы н ы ш ы сыяктуу параметрлер боюнча салыштырылды. 

Тектеш тилдер аралык с ө з д ү к т ө р  бул жагынан ө т ө  ч о ң 
пайда алып келери аныкталды. К а б ы л алынган катмарлар 
боюнча да ж а л п ы л ы к т а р менен айырмачылыктарды к ө з 
алдыга тарткан с ө з д ү к т ө р  келечекте алар боюнча ар кандай 
социо-лингвистикалык и л и к т ө ө л ө р д ү н  да жолун ачкан маа-
нилүү  булактар болуп калмакчы. 
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"Түркчө-кыргызча  сөздүктүн" сөздүк  тизиминин олуттуу 
бөлүгүн т ү р к ч ө г ө  кирген батыш тилдери сөздөрү түздү. 
Б а т ы ш тилдеринен кирген с ө з д ө р  азыркы түрк  тилинин лек-
сикасында улам артып бара жаткан тенденцияга ээ катмар 
экенин белгилөө  керек. Б а т ы ш тилдеринен сөздөрдүн түрк-
ч ө г ө  кире б а ш т а ш ы тил тарыхчыларынын маалыматтарына 
караганда XIX кылымдын баштарында, ө з г ө ч ө  1839-жылкы 
Танзимат (саясий реформа) жардыгынан кийин күч алган. 
Танзимат аркылуу келген батыш маданиятына тиешелүү 
жаңылыктарды тилде чагылдыра албаган османлыча каалга-
сын батыш тилдерине, ө з г ө ч ө  французчага ачууга аргасыз 
болгон. 

Французча башка батыш тилдериндеги түшүнүктөрдүн 
т ү р к ч ө г ө  ө т ү ш ү н ө  арачылык ролун аткарган. Ошентип бул 
мезгилден тарта бардык тармактарда болгондой эле батыш 
терминдеринин жана күндөлүк  жашоодогу сөздөрдүн  да 
француз тили аркылуу алынышына жол ачылган. 

I I Дүйнөлүк  Согушка чейин азыноолак гана деңизчилик 
жана спорт терминдери менен чектелген англисченин дүй-
нөлүк  аренага чыгьппы менен французчадан сөз алуу про-
цесси токтогон. 

Англисче сөздөрдүн  массалык түрдө  кире башташы бир 
жактан глобалдашуу тили катары дүйнөлүк  илим, билим, 
байланыш тилинде, маданияттын ар салаасында англис ти-
линин гегемониясынын артышы, экинчи жактан Түркия 
менен А К Ш арасындагы саясий, аскерий, экономикалык 
байланыштардын артышы менен да түшүндүрүлөт .  А з ы р к ы 
кезде англис тилинин массалык жапырыгы Түркияда  ооздук-
талбай турган абалга келген кези. Лексиканын бардык са-
лааларында таасири ачык к ө р ү н г ө н  англис тилинин элемент-
теринин сөз эле эмес, сөз а й к а ш ы жана туруктуу калыптар 
түрүндө  кириши, англисчеден калька жолу менен которулган 
с ү й л ө м д ө р  түрк  тилинин келечегин коркуткан жана санаага 
салган к ө р ү н ү ш т ө р д ө н . 
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Б а ш к а батыш тилдеринен италянча жана грекчеден 
к ө з г ө  к ө р ү н ө р л ү к  санда сөз алган  т ү р к ч ө ,  ж а к ы н коңшулук 
жана т а р ы х ы й б а й л а н ы ш т а р ы себеби менен Балкан тилдери 
менен да сөз  алыш-бериштерин жасаган. 

М о н о г р а ф и я н ы н I I I Б а б ы "Тектеш тилдерден котормо 
сөздүктөрүн  сөздүк-макала  тартибин ж ө н г ө  салган илимий 
принциптерге" арналды. Которула турган сөздүн  "макала" 
деп а т а л ы ш ы анын котормосу, сөз  маанилеринин жайгашты-
р ы л ы ш ирети, алфавити, ы ш а а р а т т а р ы , кыскартуулары, 
мисалдар менен коштолушу, сөзгө  тиешелүү  туруктуу сөз 
а й к а ш т а р ы н камтуунун чектери, айтымдардын, макалдар-
д ы н берилиши сыяктуу комплексттүү  мамиле менен ишке 
а ш ы р ы л г а н бүтүндүктөн  улам келип чыгат. 

"Түркчө-кыргызча  с ө з д ү к т ү н "  мисалында колго алынган 
и л и к т ө ө д ө  тектеш тилдерден которулган с ө з д ү к т ө р д ө сөздүк 
макаласынын ж а й г а ш т ы р ь ш ы ш ы н д а окуучуга маалымат 
молдугун камсыз кыла турган, кыска, так, котормолор , керек 
учурларда т ү ш ү н д ү р м ө л ө р ,  ы ш а а р а т т а р д ы н берилген маа-
л ы м а т т а р д ы н толук кабылданышына , ж ө н ө к ө й л ө ш ү н ө ,  ма-
каланын эстетикалык к ө р ү н ү ш ү н ү н  да окуучу үчүн  ыңгайлуу 
болушуна, макала камтыган элементтердин ырааттуу, толук 
ж а н а нукура тил менен туюнтулушуна ө з г ө ч ө  көңүл бөлүнү-
ш ү  керектигине басым жасалды. 

М а к а л а ичинде бардык жерде макала б а ш ы сөздүн  ор-
дуна колдонулган тильда (~) белгиси сөздүктүн көлөмүнүн 
абдан кыскартылышына жана ыксыз кайталоолордон качы-
л ы ш ы н а жардам берди. 

Бул бапта атайын параграфтарда алфавит жана орфо-
графия маселелеринде түрк  жана кыргыз жазуу системала-
рынын, орфографиялык эрежелеринин кыскача тарыхы үс-
т ү н д ө  турулду жана сөздүккө  чагылган алардын азыркы 
абалдагы жалпылык жана а й ы р м а ч ы л ы к т а р ы н а н тиешелүү 
б ү т ү м д ө р  ч ы г а р ы л ы ш ы н а к ө ң ү л  бурулду. 

К ы р г ы з тили боюнча адабияттардагы "фразеологизм" 
термининин ордуна эмгекте биринчи жолу "айтым" термини 
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сунуш кылынды. Терминдин т ү р к ч ө д ө г ү  "дейим" жана кыр-
гызчадагы " с ү й л ө м "  терминдеринин моделинде жасалганы 
белгиленди. 

Тематикасы ар башка болгон айтымдарда к ө р ү л г ө н  таң 
каларлык окшоштуктар алардын пайда болуш тарыхынын 
т ү р к т ө р  менен кыргыздар айрылгандан алда канча мурунку 
д о о р л о р д о пайда болгонун жана жалпы орток сөз казы-
насынын ү р ө н ү  экенин айгинелеп турат. 

Т ү р к ч ө д ө  айтымдардын жалпы катмар менен катар 
арапча , фарсча сөздөрдөн  да өнүмдүү  жасалганы, ошол маа-
нидеги кыргызчасы болсо, нукура т ү р к ч ө с ө з д ө р д ө н  жасал-
ганына басым жасалды. Алынды сөздөр  менен жасалган 
айтымдар кыргызчада абдан сейрек учураган к ө р ү н ү ш  экени 
аныкталды. 

Айтымдарды котормо сөздүктө  о к ш о ш маанидеги экви-
валенттери менен бере билүү  ал сөздүктүн  баасын, туюнтма 
күчүн  арттырган ыкмалардан бири. Ө з г ө ч ө  бул сөздүктөр  бир 
тууган тилдер арасында жасалып жатса, бул жагдайга айрык-
ча кылдат мамиле жасоо керек экени көрүлдү.  Айтымдардагы 
жалпылык түрк  дүйнөсүнүн  эң учтарыңда байланышсыз жа-
шаган кыргыздар менен Түркия  түрктөрүндө  миңдеген жылдар 
бою өзгөрбөй  сакталып келгени эсепке алынса, ал жалпылык-
тардын айрылыштан алда канча к ө п мезгил мурунку жүз 
миндеген жылдардын туундулары экени байкалбай койбойт. 

"Түркчө-кыргызча  сөздүктүн"  сөздүк-макаласы  ичине 
белгилүү  чектөөлөр  алдында макаддар да алынды. Макаддар-
дын түзүлүшү  жагынан кыска, туруктуу уйкаштык ичинде 
болушу жана элдин калың катмарына тарап кеткен жалпы 
элдик мүнөзү  алардын миңцеген жылдар калыбын ө з г ө р т п ө й 
ж а ш а п келишин шарттаган. Кыргызча менен т ү р к ч ө д ө 
жалпылык к ө р с ө т к ө н  макалдар күтүлгөндөн  арбын чыкты. 
Ж а л п ы макалдар сөздүк  составына жана маанилик ө з г ө -
ч ө л ү к т ө р ү н ө  жараша үч  топко бөлүп  каралды: 

1) сөзмө-сөз  о к ш о ш макалдар; 
2) айрым сөздөрү  айырмалуу окшош макалдар; 
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3) мааниси о к ш о ш макалдар . 
Т ү р к т ө р  менен кыргыздар ж а ш а г а н социалдык жана 

климаттык шарттардын айырмачылыгы, ичинде же жанында 
ж а ш а г а н этник жана диний ч ө й р ө л ө р д ү н  таасири бул эки эл 
арасында тилде болсун, маданиятта болсун бир топ айырма-
ч ы л ы к т а р д ы пайда кылгандай эле, а й р ы м ж а л п ы макалдар-
д ы н курамындагыи сөздөрдүн  а л м а ш т ы р ы л ы ш ы н а да алып 
келген. С ө з м ө  с ө з о к ш о ш макалдар эки тилдин тектештигин 
айгинелеп турса, а й ы р м а л а р ы алар туш болгон таасирлерди 
же диалектилик б ө т ө н ч ө л ү к т ө р д ү к ө р с ө т ө т .  Э к и учурда тең 
тилдердин тарыхын, эволюциялык процесстерин и л и к т ө ө 
үчүн  табылгыс материалдар бере турганы ачыкча ортого 
чыкты. 

Учурдагы глобалдашкан д ү й н ө д ө  улуттук тилдерди дүй-
н ө л ү к  чоң тилдердин ж а п ы р ы г ы н а н коргоп калуу жана 
бизден кийинки муунду тилсиз, б а ш к а улуттардын тилине 
муктаж манкурт абалда калтырбас үчүн  жалпы элдик тил 
казынасынын сандыгы боло ала турган ар кандай максатта-
гы сөздүктөрдүн түзүлүшү,  мурун түзүлгөндөрүнүн  кайрадан 
карап , оңдолуп, жаңыланып ч ы г ы ш ы з а р ы л ч ы л ы г ы туулуу-
да. Б а а р ы д а н да маанилүүсү  улуттук тилдин туу чокусу, 
с ы й м ы г ы боло турган " К ы р г ы з тилинин толук т ү ш ү н д ү р м ө 
с ө з д ү г ү н "  түзүү  багытында сөздүк  корубузду толукташ, жый-
н а ш жана ар кандай жол менен б а й ы т ы ш үчүн  колдон келген 
бардык жолдорду пайдалануу а зыркы муун айдыңдарынын 
кеч калтыргыс милдети экенин эскерте кетүүбүз  керек. 

К ы р г ы з тилин байытыш, эгедер болгон күчүн,  потенциа-
л ы н к ы р г ы з улутундагыларга сездириш, сүйдүрүш  сыяктуу 
асыл максаттар менен түзүлгөн  " Т ү р к ч ө - к ы р г ы з ч а  сөздүк-
т ү н "  т а ж ы р ы й б а л а р ы н илимий планда анализдеп, аңдан тек-
теш тилдер арасында жасалуучу сөздүктөрдүн  тилге келтир-
чү  пайдасына лексикографтардын, тилчи окумуштуулардын 
к ө ң ү л д ө р ү н  бура ала турган б ү т ү м д ө р  чыгара алган болсок, 
эмгегибиз максатына жетти деп эсептейбиз. 
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